
INTRODUOOION 
DE 

~on IranciSto 'trino lalltsttr.crs, 
I~SPECTOR GENERAL DE LA INSTRUCCIÓN PRIHA~ 

MARIA EN MADRID, Á LA PRIMERA EDICIÓN 

DE LA GRAMÁTICA CASTELLANA DE 

1I ª1t"Y~$ ~ n • 
..... 

AL PÚBLICO. 

ñ Dedicados durante algún tiempo á la ense-
anza de la lengua. castellana, y entonces y 

Posteriormente al estudio prolijo de ella, como 
Ullo de nuestros más predilectos, notamos la 
falta de una gramática _ bastante á satisfacer 
as ne~e,sidades que han crea~o en ,este, !am? 

el esplrltu de análisis y de mvestlg~clO~, a 
qUe henden los entendimientos de algun tlem- _ 
Po á esta parte; y habríam?s acometi~o la 
~rdua empre3a de escribir un lIbro encammado 
a ller:ar este vacío, si no hubiéramos tenido ' 
conclencia de la escasez de nuestras fuerzas 
Para obtener un lisonjero resultado. 

Cuando más nos preocupahan estas ide~, 
con l!l<?tivo de proponernos dar &. luz con no~ 
y adlClones la. obra de D, Gr~gQrio GarG68 
SObre el fund~mento del vi&,or y elegan~i8 de 
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la lengua castellana, tuvimos la mayor satis
facción en que nuestro respetado y digno ami
go el señor D. José Joaquín de Mora nos facili
tara un ejemplar del presente libro, donde 
hemos hallado cuanto deseábamos, excepto 
en algunos puntos, casi todos de importancia 
secundaria. 

Llenos de entusiasmo con tal útil adquisi
ción, y anhelando hacer partícipes de ella á 
cuantos se han dedicado y dedican al estudio 
de la lengua con los solos materiales conocidos 
ante de ver la luz pública este libro, intenta
mos algunos medios para traer á la Península 
ejemplares de él; mas habiéndonos- conven
cido por experiencia de la imposibilidad de 
lograrlo sin enormes gastos, nos ocurrió hacer 
una reimpresión con algunas observaciones 
por vía de notas, á fin de indicar los puntos 
en que no estamos conformes con las opiniones 
del señor Bello' y lo indicamos al señor Mora, 
quien, lleno de desvelo por la propagación de 
las luces, á que tanto ha contribuido' siempre, 
acogió el pensamiento en términos,de estirn,\+
larnos á realizarle, y tuvo la bondad de c~der
nos con este objeto el ejemplar que nos había 
facilitado. Sabido esto por algunas otras· per
sonas que nos honran con su amistad, fom~n
taro n en nosotros el deseo de llevar á cabo 
aquel propósito, conformes con nuestra opinión 
acerca del singular mérito de este libro. 

Con tales precedente ;' empezamos la edición 
que ofrecemos al público, respecto á la cual no 
podemos creernos dispensados de hacer algu
nas observaciones, porqYe, sin ellas no dejaría
mos tan completamente:á:.:ml~o como debemoS 
nuestro decoro y buen n&n~tf.' : ~.:, 

Declaramos, pues, en primer lugar que est~
mos lejos de toda mira interesada y mercantll, 
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y esperamos se nos juzgue así en vista de l1ues
t ros antecedentes y de cómo procedemos en 
este caso. ' 

Debemos asimismo asegurar que en las no
tas no hemos tenido otr~ propósito que ilustrar, 
en cuanto nos lo han permitido nuestros esca
so~ conocimientos, los puntos en que veíamos 
mas disculpable la discusión. De otro modo, 
nUestra conducta habría formado un contraste, 
que no podría sernas bonroso, con la delicada, 
y aun nos atrevemos á decir, excesiva mo
destia del señor Bello, en las comparaciones que 
de sí hace con otras autoridades en la materia. 

y protestamos, por último, que la más ~rata 
íecompensa á que aspiramos es el aprecJO de 
as personas que se interesan en la cultura 

general, y en particular en el estudio de la 
n.ermosa lengua castellana, de q~ienes ~ese~
rIamos ver disculpada nuestra lllsuficIel1ma 
para escribir lo que en este libro nos pertenece 
exclusivamente. 
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NOTAS 
DE 

DON FRANCISCO MERfNO BALLESTEROS • 

• •• • • 
(Pág. IX, 1-', Puigblanch). Por una equivo

cación material. indudablemente, ha alterado 
el señor Bello el nombre del distinguido gramá
tico D. Antonio Puigblancll. Tenemos á la vista 
los Opúsculos, impresos en Londres por los 
años de 182Q á 1 31, Y otros trabajos literarios 
y científicos de e te escritor, y en todos ellos 
vemos su nombre tal como nosotros le estam
pamos. 

(Pag. IX, 2", trata). Véase lo que decimos 
acerca de la obra de Garcés en la advertencia 
al público de la edición que acabamos de hacer 
de ella. 

(1. :3" .' 1, educada.) Para mejor inteligencia 
del lector pudiera decirse: c: De la gente de 
educaciólt esmerada", si bien no deja de ser bas
tante significativa la expresión del señor Bello. 

(:3, 1". ~ 1, ], consonantes). Si. como nos han 
asegurado, la Real Academia Española acaba 
de comprender la k en el alfabeto, ya no serán 
veinte. sino veinte y una las consonantes de 
que éste se componga. 

(4" 5~, ~ 4, , la k.) Después de impresa la 
mayor parte de esta obra. ha visto la luz públi
ca la edición cuarta del Prontuario de Orto
~rafía de la Real Academia Espaii.ola, y en 
el hallamos comprendida la k en el número de 
las letras del alfabeto. Debemos manifestar 
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con este motivo que hablando el sefior Bello 
de ~as consonantes' corno modificaciones de 
dOllldo, nó como signos escritos, la inclusión 

e esta letra en el abecedario figurado no 
aumenta, como insinuamos equivocadamente 
e~ la nota, el número de las primeras.
Sirva, pues, esto de correctivo á lo que estam
parnos en el indicado lugar. 
b' (4, (i', ~ 4, ,Washington.) La k sirve tam

\en para .e~c!ibir las palabras ' k./lómetro, kiló¡r íL¡¡¿? .1/ ktlol1tro, que expresan medidas y pesas 
1 e SIstema decimal. establecido por la ley de 
9 de agosto de 1849 : 
. (4-, 7\ S 6, viene.) El lector comprenderá fá-

d
Cllmente que la y tiene en estos ejemplos valor 

e vocal. 
(12, 3\ ',24, una sola.) No ejerc~ ~} ve~'bo 

~l sol? OfiCIO de atributo de la proposlCIOD, smo 
dam~len, y en esto es común con todas,las 

emas especies de palabras, ~l de. sustantlv<?~ 
aun en ~a. forma personal: aSl decImos, co,.r~~ 
~8 p!'etento peljecto, donde se ve gue corno 
s .Slgno de la idea que el pensaIDlento hace 

obJeto de sus operaciones considerando en ella 
Un atributo, y de consig~iente sustantivo. 
R (15, !) , S 88, casa.) Hoyes, muy ge~eral en 

Spafía el uso de la terminacion femenma del 
Sustantivo dueí'lo cuando se trata de mujeres. 

(31, lOa, § G5, yerba.) O yerba. 
al (aG, 11', § 73, Cíclades.) O Cicladas, según 

gunos escritores. 
bl(36, U" § 75, 2, aborígenes.) D. A. Puig
t' anch comprende en el número de los sustan-

f
IV<?S que carecen de singular la palabra ade
eS10S. 

(38, 13", § 75, a, matemática.) Jovellanos es-
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ribió "la Incdemédica"; pero esto se tendría ac
tualmente por una afectación. 

(38. u n, § 75, b,tljera.) Paré cenos que la 
frase castellana no lleva el artículo ~tn, y de 
esta misma opinión es D. Antonio Puigblanch, 
que en sus Opúsculos, página 4:8, dice: .... " la 
frase .-·el' buena hjel'a" .... 

(3fl, 15" S 7ti, a, madrilef¿o.) O ¡¡¿Ctdl'ideFío, 
que dicen ya algunos escritores. 

(.H), ](j" § ,0, a, chinche.) También hemos 
oído usar como masculino en algunos puntos 
de España el sustantivo chinche. 

(5:2, 17" h, ¡/agn,) Nunca hemos yisto usado 
el sustantivo P¡'() como masculino en la locn
ción familiar qne cita el SEñor Bello, pero sí co
mo femenino; en prueba de lo cual, podríamos 
presentar varios ejemplos, pero nos limitaré
mos al que nos ofrece el dicho de doña Blanca, 
en Gcu'cia del Castaí'írtl' . 

.• Hidalgos, ea, 
"Merienden, y buena }JI'O," 

Y á la fórmula adoptada para los remates de 
las ventas, arriendamientos, etc" á saber: 
"que buena PI'O le haga al postor." 

(60, HP, f, ícula), Recomendamos la lectura 
de las luminosas observaciones relativas á este 
particular que estampa el señor Puigblanch en 
sus Opúsculos. . 

«(j~, D', m, nota 2, viuda.) En algunos pue
blos de España, entre ellos l\Iadrid, se comete 
igualmente el abuso que enuncia el autor refi
riéndose á Chile y á otros países de América. 

(GG, 20', a, Yo el1'ey). Por mucho qu~ vaJg.~ 
para nosotros el parecer del señor Bello, no podec 
mos persuadirnos gue rey sea primera persona 
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en Yo el rey,' lo que hallamos en esta expresión 
es una elipsis . de Yo, que soy el rey, esto es, 
Yo, que no soy ésta ó la otra personá sino el 
rey, el que ' reina,' donde el modificativo el1'ey 
está explicando al1fo, sin lo cual no podría 
venirse en conocimiento de la idea que éste 
representa. 

Si en la expresión Yo el rey fuera el l'ey pri
mera persona, otro tanto sucedería al pronom
bre aquel en "?Jo soy aquel caballero que ancla 
en boca de ü¿ fama" ; y de consiguiente no po
dría decirse anda, sino ando, lo cual no es cier
to, pues el verbo tanto puede mirar á la pri
mera como á la tercera, en razón á confundirse 
una y otra en el mismo sujeto, si bien suele 
preferirse aquélla para concordar, á causa de 
su mayor importancia respecto á las demas. 

(GO, ;na, a, Tos reyes), Es muy posible que in
curramos en error, pero no obstante, nos atre
vemos á creer que no está su tituido el perso
nal L'osof¡'os por el apelativo los rf'yes en "los 
reyes tenéis PO)' justo !J pOI' honesto lo que 08 

viene más á cuerdo para l'ánar." Sólo vemos 
en este caso una elipsis del pronombre 7)Osot1'os, 
que tan frl3cuentemente se calla en castellano. 
f:luponiendo exacta la opinión del señor Bello, 
podría emitirse el mismo pensamiento dicien
do: "vosotros tenéis pOI' justo y por honesto lo 
que 08 viene más rí cuento para l'einm"'; pero 
entonces se tocaría el inconve .... iente de no 
saber á quien se hablaba. pues aunque el verbo 
último da alguna luz, todavía pudiera dudarse 
de si se trata ele los reyes en general ó de al
gunos en .'q,rticular. 

(7±; 22", b, . 'I,adro,) Cadalso emplea el pro
nombre aquel LO nna de las letrillas para seña
lar la persona que habla, como figurando que 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



-- 8-

se ve á sí tnísI1la distante al tiempo de enUD
ciarse. Dice de €'ste modo: 

"Quién es aquel que baja 
Por aquella colina, 

Sin duda será Baco, 
El padre de las viñas. 
Pues nó, que es el poeta, 
Autor de esta letrilla." . 

(8~ , 23a
, b, ne1dros.) En nota del apéndice 

hablaremos con alguna detención acerca del 
carácter y género del infinitivo; limitándonos 
ahora á prevenir á nuestros lectores de que 
no aceptamos completamente en estos particu
lares las ideas del Sf'ñor Bello; sin perjuicio de 
aprovechar las ocasiones que se presenten pa
ra dar á conocer las nuestras. 

(88, :44a , b, dife/'irlo.) Estábamos detennina
dos á partir, equivale á (nosot1·os) estábamos 
deter'minado8 á (nosotros) pm'Ur " y he aquí 
por qué va reproducido el infinitivo por un 
sustantivo neutro. Pero ya explanaremos en 
otro lugar estas ideas. 

(88, 25" b, 2, sustanl'ivo.) N os parece que se 
equivoca el sefior Bello en creer que el neutro lo 
reproduce sólo al infinitivo esta't'. Basta fijar
se en la oración "El estar tan ignorante y em
bt'utecida 'tina par·te del pueblo . ... no podemos 
atribuirlo," para ver que el lo no reproduce 
sólo á estar- sino á el estar' (esto es, el que esté) 
una pat"te del pueblo tan ignorante y emb?"Ute
cida " de consiguiente no es el objeto repro
ducido un sustantivo, sino una oración, que 
por lo mismo reclama un neutro, por ser en 
cuanto á reproducirse equivalente á sustanti
vos neutros (como en otro lugar asienta el señor 
Bello) las ideas declaradas por proposiciones 
ú oraciones ó por conceptos precedentes. 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



-!)-

(89, 26", c, ar'r'oyo.) Esto reproduce colecti
vamente no aquellos pozos, aqu,ella fert'ihdad, 
aquellos mineros, y aq'uella I/wravülosa natu
raleza del arTOYO, sino aquellos pozos de plata 
que cavó Aníbal, aq1.tella fel't'il'idad de 01'0, 
aquellos mineros depiedr'as trasparentes, aque
lla maravillosa natumleza del w'royo que etc. 

(94, 27", § 159, 3, son.) N os parece que no es 
neutro el que en el ejemplo que cita el señor 
Bello porque reproduzca al infinitivo servú', 
sino porque reproduce á éste y al complemento 
á Dios, esto es, realmente una proposición; 
que tal es el valor ele servir éL Dios. 

(!J5, 28\ a, cónsul. ) Nos inclinamos á creer 
que en "D. F1.blano, cónsul que era de España 
en Livel'pool," no hay otra cosa que un cambio 
de lugar del predicado cónsul, como se ve 
construyendo de este otro modo la oración: 
D. Fu.lano, que era cónsul de Espafía en Liver
pool. Verdad es que en el primer caso, el que 
reproduce, al parecer, al sustantivo cónsul, y 
en el segundo á D. Fulano, pero esto no origi
na diferencia alguna esencial. 

(95, 29" a, 2, escrúpulo. ) Nosotros no vemos 
en "Se me hace escrúp1tlo grande poner ó qui
tar una sola sílaba que sea" otra cosa que 
Se me hace hace escrúpulo gmnde poner ó qui
ta'f' aunque sea una sola sílaba.' donde el que 
vale tanto como aunque. 

(95, 30a, a, 2, nota, italianismo.) En nota de 
la pág. 238 del primer tomo de la obra de Gar
cés, edición de esta Biblioteca, hemos emitido 
nuestro parecer acerca de este pasaje de Cer
vantes. Reproduciendo y ampliando ahora 
aquellas ideas, diremos que la oración ¿ Es 
af,q'wna cosa de comer? golosazo, comilón, que 
tú eres", equivale á ésta.' Es alguna cosa de 
Comer? golozaso, comilón, que tú eres (eso); 
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donde el que yale tanto como p01'que, y de 
consiguiente supone la proposición aseverativa 
elíptica y te llamo golosCtzo comnón (porque lo 
eres, porque tú eres eso). 

(115,31", e, sí, que.) No creemos que las pa
labras sí 'quP hagan oficios de conjunción en 
este ejemplo, bastando para inclinarnos á ello, 
recordar los siguientes versos: 
"y ¿no es bueno que un grillo oyendo el diálogo, 
Aunque se fué en ayunaR del catálogo 
De términos tan raros y magníficos, 
Hizo del gato elogios honoríficos?-
Si ,' que hay 9,uien tiene la hinchazón por mérito 
y el hablar lIso y llano por demérito." 

El sí es. á nuestro modo de ver, un adverbio 
de afirmación, destinado á expresar la confor
midad del que responde con el pensamiento 
emitido en la pregunta, y equivale á esto: así 
es, ó sí es bueno (eso que U. die eL como que 
hay quien tiene la hinchazón por mé¡·ito, etc. 
Pero lo que persuade evidentemente de la 
exactitud de nuestra opinión es que sin alterar 
el pensamiento, puede interponerse un sustan
tivo entre sí y que: si, señor; que hay quien 
tiene . __ ; lo cual no podría sucedel' compo
niendo ambas pala.bras una conjunción. 

(12:3 , :3'2", ~ ;¿O:3. I!P/'bo.) Nosotros opinamos 
que el infinitivo es verlJo, aunque le falten las 
formas indicantes de referencia al número y 
peniona del sujeto, aunque exprese la idea de 
tiempo de rlistinto mo(lo que las demás formas 
verbale¡:;, y aunque haga oficios de sustantivo. 
Es verdad que la idea vaga de relación á 
persona y numero, la no menos vaga á tiem
po y el hacer oficios de sustantivo, le presentan 
('omo de índole distinta al verbo, pero esto no 
puede en realidad despojarle de su carácter 
atributivo y sólo sí mostrarnos que el lenguaje 
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tiene medios para expresar la mayor ó menor 
limitación ó determinación de las ideas, y para 
aplicar unos signos á objeto distinto del que 
les es propio y característico, 

Analicemos los ejemplos de que se vale el se
ñor Bello para acreditar de sustantivo al infini
tivo; que ellos vendrán á justificar nuestro 
aserto, 

"Oosa mny a(Jl'/;a pCtrecf Ü los ¡¡¡alos ('()7/I

praT bienes fut'll1'OS con dmios p¡'esentes," Aquí 
el infinitivo comprar es atributo de la proposi
ción comp/'w' (ellos, los malos) bienes flbtnros 
con da/ios presentes, la cual sirve de sujeto 
al atributo pw'e('e á ellos cosa muy agria, Que 
esto es así, no cabe duda, atendiendo á que lo 
de'3agradable fiiempre, en todo tiempo, á los 
malos no es el que otro ú otros compren los 
bienes futuros con daños presentes, sino el 
comprarlos ellos á este procio, 

"El1'f'z"no de Dios no es GO/ller ni beue/', 8ino 
paz yjusUcia, Esta oración equivale á el¡,ú¡w 
de D1'os (l/O ('o/l sisfe ó) (no es consistente en 
e'ito : los que ele él gozan) cOlI/el' ni beber, sino 
(en elios disfrutar) paz y jnsfióo, 
" Quie¡'o imitar al pneblo en el 'vestido, 
En las cnstztlnbres sólo r't los 11~('jol'es, "-(Rioja), 

QU1'el'o imdar es como si se elijera yo qu-ie¡'o 
(yo) il1út(lf"; de consiguiente el infinitivo imi
tar no es otra co~:;a que el verbo, la palabra 
dominante del atributo imdw' (11 pnfblo en el 
,/}fstúio, que con el sujeto elíptico .l/0, forma la 
proposición (yo) iJllitar al pU,ebl0 eI~ el vesüdn, 
que sirve de complemento dIrecto a su antece-
dente (yo) r¡nie¡'{J, , 

" Para admini8t¡'ar bien los mfereses de la 
sociedad es prer:i,'o ('onoceTlos:" esto es, paTa 
adrninish'a1' bien (alguien) ó par'a que alguten 
adminisfre bien los intereses de la sociedad, 
es prec'iso (á él) ó le es preciso connceTlos, Ó 
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q'ue él los conozca. Admin'ist'rar es aquí la pa
labra dominante del atributo administrar bien 
los intereses de la sociedad, y como tal, verbo: 
esta es la razón por que va modificado por el 
adverbio bien. 
, Los ejemplos que acabamos de analizar 
muestran que el infinitivo expresa aun en los 
casos que más imita al sustantivo, idea atri
butiva, si bien no tan determinada y concreta 
en su relación á número, persona y tiempo 
como las formas personales del verbo. 

En cuanto á ejercer el oficio de sustantivo, 
no sólo se confunde con las demás especies de 
palabras, sino también con las proposiciones y 
oraciones, las cuales vemos hacer ya de suje
tos, ya de complementos ya de términos, se
gún lo exigen las necesidades del lenguaje, ó 
la voluntad del escritor, 

Sentado esto, queda determinado el género 
del infinitivo; porque su carácter de verbo se 
lo fija. Es pues neutro, esto es, debe ser re
producido por neutros. Mas ¿por qué va deter
minado por el artículo masculino el y no se 
vale para ello la lengua del neutro lo ? Porque 
el artículo no determina al infinitivo, sino al 
snstantivo elíptico que le anuncia, y el lo no 
está destinado á reproducir el anunciativo, 
sino el objeto anunciado. Ouando decimos por 
ejemplo: 

" EL no tene/' quien me quiera 
Lo debo á no tene?' blanca," 

expresamos lo mismo que si dijéramos, el hecho 
este.' yo tener no quten me quiem, lo debo á 
tene?' no bla'nca. El lo no se destina aquí á re
producir el artículo el, sino la oración yo tener 
no quien me quiera, que expresa la consecuen
cia de no tener yo blanca. Donde se muestra 
más claramente la verdad de este aserto es en 
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propOSICIones al parecer determinadas por el 
artículo el, que hacen de sujetos, de comple
mentos ó de términos, como sucede en estos 
casos: 

" El que hayan sido tan escasas las cosechas 
este año lo atribuyen muchos á la ú-regulm'idad 
de las estaciones /' 

" Parecieron estas condiciones dU1'as J' ni va
lió, pa,m hacerlas aceptar, el que Colón p1'OpU,
siese contTiuuú con la octava parte de los 
gastos. " 

El q'ue significa el hecho éste, y anuncia en 
el Pl'imer ejemplo la proposición las cosechas 
hayan sido este a710 tan escasas, y en el segun
do, Colón Pl'opus/:ese contribw:r con etc. 

Ocurre observar en vista de estas analogías, 
por qué las proposiciones hayan sido las cose
chas, etc., Colón pTopus1:ese etc., llevan además 
del artículo el anunciativo que, y sucede así 
en las que tienen por atributo el infinitivo; 
pero esto no debilita en manera alguna la ver
dad de nuestro aserto, porque acontece lo mis
lllo cuando el infinitivo es, se~ún la opinión del 
señor Bello y de otros gramaticos, meramen
te sustantivo, que cuando su oficio es atri
butivo. 

(123, 33", S 203, sustantivo.) Ya en la página 
88 (nota 23a, b,) dijimos que en nota al final 
de la obra emitiríamos con alguna detención 
lluestro parecer respecto al caráct-er del infiniti
vo ; por tanto, allí podrán recurrir nuestros lec
~ores. (Véase la nota anterior). Sin embargo, 
lndicaremos en las siguientes notas á este capí
tulo cual es el valor que atribuimos á aquella 
clase de palabra en los ejemplos que estampa 
el señor Bello. 

(123, 34" § 203, b, ag1'1·a.) EaW es, qUf! él 
(},borr~zca. 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



- 14 ~ 

(124, 35", § 203, b, 3, inútar.) El acusativo le 
constituye toda la oración complementaria 
"seguir (yo) á quien me llama", cuyo sujeto 
tácito es el pronombre yo; el verbo, seguir; y 
el complemento, á quien ?ne llama. 

(124, 36&, § 203, b, 3, término.) Esto es, en 
(yo) da?', en (yo) advertir', á (yo) proceder. 

(166, 37\ § 263, 7, maldecú:{¿s.) Sin embargo, 
Fr. Luis de Granada dice en la Guia de Peca~ 
dores: "y maldir'ás muchas veces el día en que 
pecaste." 

(170, 38', § 274, royas) No conocemos escri~ 
tor moderno alguno que diga roya, royas, en 
equivalencia de roa, roas. 

(172, 30&, § 282, todo.) No vemos razón para 
esta preferencia; pero tampoco podemos dese
char el participio rompido, á lo menos cuando 
hace oficios de mero adjetivo, como en el pri
mero de estos versos de la oda de Fr. Luis de ' 
León á la Vida del campo: 

Un no 1'ompido sueño, . 
U n día puro, alegré, libre quiero." , 

(220, 40', a, muerte.) , Nosotros creemos que 
morir'se lo que indica es una como espontanei
dad en morir: del mismo modo que nacerse el 
nacer espontáneamente. 

(238, 4P, a, 2&, idea.) Nosotros emplearíamos 
el verbo en singular conforme á la' índole de 
la lengua, separándonos del uso del señor Sal
vá, que no juzgamos deba ser imitado. 

(244, 42\ 21G
, 2, afirmo.) Opinamos que 

deben admitirse ambas construcciones, por 
cuanto las justifica el uso, apoyado, á nuestro 
entender en la filosofía del lenguaje. En nota 
del apéndice hablaremos detemdamente de este 
particular; limitándonos ahora á insinuarlo á 
nuestros lectores, para llamarles la atención 
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á ella y no detenernos aquí más de lo que juz
gamo:sconveniente. (Véasela nota que sigue). 

(244, 43a, 2P, 2, peTsona que.) Opinamos que 
pueden y deben adoptarse las construcciones 
que vamos á enunciar, porque además de jus
tificarlas el uso, están conformes con la filoso
fía del lenguaje, A lo menos, así hemos llega
do á creerlo después de meditar en ello deteni
damente. 

La oración yo soy el que lo (tfi1'1no, y lo mis
mo puede decirse de la otra, yo soy el que lo 
qfirma, consta de dos proposiciones: P yo soy 
el; 2' que lo afirmo, ó q~(e 70 afinna. Tanto el 
sujeto de la una como el de la otra pintan el 
mismo ser, aunque mirado bajo distinto aspec
to: en la primera le representa subjetivamente, 
ó sea como persona que habla, y en la segun
da, objetivamente ó como persona de quien se 
habla. Ahora bien, no sólo es dado al entendi
miento mirar simplemente los seres bajo aque
llos dos respectos, sino tambien considerar uno 
de ellos más ó menos importante que el otro, 
según las circunstancias: y como el lenguaje 
está destinado á pintar los hechos de la iIl.teli
gencia, traslada necesariamente estas afeccio
nes de ella por medio de sus formas. 

VeamoS como corresponden estas formas á 
aquellas afecciones en la lengua castellana . 
. Cuando Cervantes ponía en boca de D. Qui
Jote la oración: yo soy aquel caballero que an
da en boca de la fama, figuraba que la acalo
rada imaginación de éste le hacía ver superior 
á"la de su propia personalidad la idea de la 
fama que creía haber alcanzado como caballe
~o andante: no era pues el yo lo que preo
cupaba su ánimo, era aquel otro modo de 
ser de su persona, más importante á sus ojos 
que su propia existencia: por eso decía anda, 
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concertando con aquel caballero (el afamado), 
y no 0./,/,(10)' y por lo mismo dijo aquel y no 
el, como que se proponía distraer, hasta cierto 
punto, del yo la atención de los oyentes, para 
fijarla en AQUEL que .andaba en boca de la fama. 
No así D. Alberto Lista, cuaEldo en su Oda 
á la mueTte de Jesús dijo: 

y ¿ eres tú el que, velando 
La excelsa majestad en nube ardiente 
Fullninasfe en Siná ?; 

porque aquÍ trató de conservar al tú toda la 
Importancia necesaria para ofrecer el contras
te de su grandeza con su situación. 

(245, 44~, 23~ , Puigblanch.) D. Antonio Puig
blanch. 

(251, 45~ , q, FTancia.) de Francia diríamos 
nosotros. 

(251, 46", q. 1; la Francia.) Nosotros diría· 
mos : Entre España y Francia, España y Fran
cia forman ya etc. 

(262, 47' , i , rara.) Tan rara ha llegado á 
ser en efecto esta práctica, que difícilmente se 
hallará un mediano escritor que la tenga. En 
Asturias se conserva, pero es sólo en la con
versación. 

(262, 48', j, comprenderlo.) En ocasiones pue
de haber lugar á equívoco, y por lo mismo no 
es indiferente la colocación: Mandóle da?' Wla 
limosna, por ejem{>lo, significa otra cosa que 
mandó daTle una 1 wwsna. 

(318, 49", cap. XLIV, b, ceñi1'le.) Esto es, al 
ceñirle yo. tú, él, ó quien quiera que sea el su
jeto del verbo ceñir. 

(319, 50a
, cap. XLIV, e, 6, pasar.) Como que 

vi á Tirsi pasar vale tanto como m' á Tirs1' que 
pasaba, ó vi que Tirsi pasaba. 

(319. 5P, cap. XLIV, 6, 3. manda,'.) &in que 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



-17 -

sen. nuestro ánimo constituirnos en autoridad 
en este punto, nos atrevemos á decir que no 
usarin.mos las dos últimas construcciones; y 
y creemos que bast[;¡. observar el valor que tienfl 
en el ejemplo el verbo mandar, para admitir 
sólo las primeras: les mandaron entrar y les 
fué mandado entra?". El lector puede además 
fijarse en el significado de la oración les man
daron entrar, que vale tanto como les manda
,'on que entrasen, ó mandaron {¿ ellos que (ellos) 
entrasen, y entonces conoced, el fundamento 
de nuestro parecer. 

(320, 52", cap. XLIV, g, nos.) Acusativo, 
sólo en cuanto forma parte, como sujeto, de la 
oración (nos) ó (nosot?·os) ajustar'nos ó enco
gernos, poro no como complemento de hacen; 
así es que no puede decirse nos ó nosotros so
?nos hechos ajustarnos ó encogernos. 

(351, 53" d, alTeo.) "Hoy se usa sólo en el 
estilo bajo," dic.e la Academia de la Lengua en 
la última edición de su Diccionario. 

(358, 5±a, 11, cuantim{¿s. Recomendamos la 
lectura de la segunda nota, página 133 del pri
mer tomo de nuestra edición de la obra de 
Garcés, que trata de esta expresión. 

(260, 55", u, especie.) Esto d-epende, á 
nuestro ver de que toma el carácter de ad
verbio. 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



O:aSERV ACIONES 
RESPECTO DE LAS NOTAS DE 

DON FRANCISCO MERINO llALLESTEROS 

A LA EDICIÓN DE LA GRAMÁTICA CASTELLANA 

DE DON ANDRÉS BELLO, HECHA EN MADRID 

SOBRE LA In. DEL AUTOR. 

.'1._ 
(NOTA 3') Salvá dijo en . la página 335 de la 

9'.\ edición de su gramática, 1852 : 

"En todo hemos no obstante de someter~ 
nos a la ley irresistible del uso, entendiendo 
pOI.' talla autoridad de los escritores más dis
tinguidos. " 

El erudito filólogo colombiano don Rufi
no José Cuervo dice en el prólogo de sus 
"Apuntaciones Críticas," 4'· edición: que el 
uso, reconocido como árbitro, juez i norma del 
lenguaje, debe tener las notas de respetable, 
general i actual, según se manifiesta en las 
obras de los más afamados escritores i en el 
habla de la gente de esmerada educación. 

(NOTA 6' ·) La Real Academia Española trae 
c,?mo graves, en la ~ltima e~ici.ón .de su Dic
cIonario, las vozes k~logramo 1 ktlohtro. 

(No'fA 7a .) La nueva edición de la Gramá
tica castellana de la Academia, 1885, página 
360 dice que las letras i, y han tenido por 
mucho tiempo, i sin regla fija, oficios promis
cuos, i agrega: " Ya no usurpa la vocal los 
de la consonante; pero sí ésta los de aquélla 
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en varios casos i contra toda razón ortográfica." 
De manera que no está desautorizado el uso de 
los que emplean la i latina como conjunción en 
vez de la y. Se ha dado preferencia a la i 
vocal en la primera edición de la gramática 
de Bello[hecha en Chile (1847) en la b~ edición 
publicada en Madrid ([867) en la 13~ de la 
misma obra (1883) de Madrid i Valparaís0 i 
en la edición hecha en Santiago do Chile, bajo 
la Dirección del ,Consejo de Instrucción pú
blica, en cumplimiento de la ley que decretó 
la impresión de las obras completas de Bello. 
(1883, vol. IV). 

Más adelante se volverá a tratar de este 
asunto. 

Parece oportuno observar aquí, a propó
sito del uso ortográfico, que en las diversas 
ediciones citadas de la gramática de Bello apare
ce suprimido el acento de la preposición a, i 
también el de las vocales e, 0, u empleadas co
mo conjunciones. 1 a este respecto dice la 
Academia en la página 336 de su gramática: 
"La preposición a, i las conjunciones e, 0, 11, 

se acentúan ortográficamente por costumbre, 
i no por ninguna razón prosódica." 

Además, esa rayita oblicua ( ') llamada acen
to ortog'rófico se emplea para indicar la vocal 
donde debe cargarse la pronunciación de la 
palabra. I en el caso que se analiza no tiene 
oficio alguno. 

(NOTA gn.) El Diccionario de la Academia 
trae a dueña como sustantivo femenino, i a 
dueño como sustantivo masculino, con igual 
significa.do en la primera acepción: "Quién tie
ne el dominio de una finca o de otra cosa." 

(NOTA tOn.) Debe decirse hierba o yerba? 
La 11 a. edición del Diccionario de la Academia 
traía a yerba por voz anticuada. La última 
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edición del mismo Diccionario elice: "yeTbo, 
Véase hiel'ba" >' i trae el verbo deshe¡'úctl' del'1-
vado de him'ba. 

Muchos sur-americanos, sin reprochar a hier
ha i deshe1'baT, dicen i escriben yerba i desya
bar, lo cual indica que a yerba no se le ha te
nido por acá generalmente como anticuado , 
carácter que no le anota ahora la Academia, 

En justificación de este uso es oportuno citur 
al mismo seüor Bello, que dice en la página J l. 
§ 65 del texto: " .. " como verde a monte, úr
bol, yeTba", , ., i que en la página XIV ele la 
introducción ele su excelente gramática, l;~ O ' 
eLlición, 1883, dejó estampados los siguientes con
ceptos: " No se crea que recomendando la, 
conservación del castellano sea mi ánimo t a 
char de vicioso i espurio todo lo que es pecu
liar de los americ:anos. Hai locuciones cast i
zas que en la Península pasan hoi por anticua 
das, i que subsisten tratlicionalmente en 1-1i,,
pano América; ¿ por qué proscribirlas," 

I admitido como legítimo i usual el vocaLlo 
yerba, su derivado desym'baT, aunque no aparez
ca ahora en el Diccionario, es igualmente 1-, 
gítimo i corriente; pues éste es el caso de U!l 

derivado de ralz castellana formado según los 
procederes ordinarios de la clerivación, i ?/U 

hai motivo para que nos ave1'gonzemos de 
'/.lsarlo. 

(NOTA 12" ') La Academia trae adefesio en 
singular. V éase el Diccionario. 

(NOTA B a ,) El mismo Diccionario autoriza 
"matemática", aunque dice que se usa más .11 
plural; i al definir el adverbio "matemática
mente" emplea en plural dicho vocablo. 

(N OTA. 15"') A pesar de la regularidad de la 
derivación del adjetivo nacional madrideíIo, 
la Academia no le ha dado pase, 
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(NOTA lf~a,) CMnche está clasificado entre 
los nombr2s femeninos, Véase la nota 23a , de 
Cuervo, 

(NOTA 17") Véase la nota 21"' del señor 
Cuervo, El último Diccionario de b Academia 
autoriza "buena pro," 

1 p1'oc01nún i procomunal son masculinos i 
sinónimos, según b dicha corporación, 

(NOTAS 23'\ i 02" ') El señor Cuervo en su 
nota 60'" hace una luminosa disertación sobre 
el caráctú i oficio del infinitivo, 

(NOTA 3S") La Academia autoriza a r'oo 
como primera persona del singular del presente 
<.le indicativo, de preferencia a r'oigo i royo; i 
añade que no hai razón alguna para dejar de 
conjugar este verbo en las formas regulares 
roa, r'oas &a, del presente de subjuntivo, 
(~OTA 54") C'wwfi'más es contracción de 

("Iélnto i más; se Clllpleu. en el lenguaje fami
liar. Hai perfecta sino:ümia entre las dos lo
cuciones. 
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ADVEnTE~ClA DEL SENOR rrEIWO. 

Habiendo negadu ÍL IUis mallos ,aritl~ l'cimpresio
neR ohileuas dc la última crlicióu dc In (~ntmút1ca 
de D. Andrés Bello, que coulicllc uulu.bl('~ l'ilriacionc8 
y e" genenllmcnlc dcsconoeitla cntre uo"Ol"08, pro
puse :'t los ileüores Echevcl'l'ía lIcl'JIllluOS hiciesen uua 
l'epl'Otlucción de ella ¡Lgregálldole alguJ1u~ nolas mías 
y un índice alfabético qnc yo también lrabajarla. 
Aceptaron la of'crliL y á poco f'e tlió principio (L ]11 

edición, que es 1>, misma que ahom i'ale Ú luz, por 
,eguucb Vl'z. nuís atildarla y con mayo)' número dI' 
nota::;. 

Como era 1111 propó~ito que el textu elel Hulor sa-
li t'l'a sin acli(:ión ni intcrpolación algllon, la s notaS su 
pusieron al li n; y eOlllO en la::; <'diciODes dl' Chile 
!le han dcslilmclo ya ha::;tanteR C),l'alftS, <lIlC pOI' sí 
dejau ver clanuueutc '1 tli' , huérfaua Ll obru, 1m ca
recido tic la mallo cuidado~a dc !-ou dupiío, he cute
ja(lo otro::; ejerupltll'('~. y se lt.l puc::;to el mayor 
e 'IUCI'O por partc de los ~ejjol'c~ Editorcs en que la 
prcsculc salg¡t Co)']·cet.t. La Gramática dc Bello e.' 
cn mi scntir obra dA ' i<;ft !.lc la literatura ca::;tcUaua, 
y mOl'CCC todo el ,lujo, clegaJleia y atildamiento tipo
gráficoi'! quc cOJ'l'e~poD(lcn á lIlla olJ1'fl d e::;la \'8J)(:

cic; 1:'1 autor, mÜ'-lc~to sobre manera, hL cOIlHagró (t 
sus hcrmano::; dc Ili::;pano-Amél'ica, Y clla sc impri
m ió el! la Ol' togndh cnsel'¡, usada cu el p¡¡,ís ell qnb 
h S(WÓ ú luz. Dc~callrlo por mi parte hacerle jns
ti('ja y tlarle el atlpctt\l dc llnivel'tialirlarl de (lllC e: 
(ligna, solicité de lo::; ~cñol'eti Editores la pusie¡:;cll en 
la ortografía adoplada. 101' la mayol' parte tic lo:, 
pucblos que habl,a,J? ,<.:,a;;;¡ cllauo, y dIus tuvierou ln, 

I 
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benevolencia d" 
ser ésta la que 
por su cuenta. 

-2-

acce(ler 6. mÍ::; llcseo~, 
Riguell eu la,~ fJUl'l\l:> 

á pesar de no 
q lle iro primen 

Esto en cuanto lt lo material; sobro las notaR ad
vertiré que, habiendo estudiado C:-;Üt gramática cn el 
colegio, coustantemente la he tCl¡jelo de8pu6~ á la 
mano, y si algo llotable he encontrado en mi:-; lec
turas' luego ni punto :e lo he anoLado al margen, 
al extender ahont esas allot aeiollo:;, sólo me pl'opon~o 
dar Ull testimonio del rCHpeto que sielllpre he profe
sado al alltor, al propio tiempo que de admiración tÍ 
su cienda y de gratitud pOl'la utiiidatl de que me han sido 
sus lecciones. I)i en algún artículo (le importancia me 
¡¡parto de S\l~ dOdrinH';, Ilcpemle ele que ))lO he ('oloeado 
en un puntu de vi"ta <lifcl'ente del SllyO. El cree 
qlle al escribirse la gramática de uoa leogua, no de-
1)011 poner"':! los ojo,; sinQ en ht mioma lengua, ni 
tl'l1el',~ 11emasÍado en cueuta la" allalogías de otras: 
lo cual, hét"ta cierto ]JUDtu, eH muy pueRto el] raz6u, 
y t!l ha 11e('110 HO positivo ,'en Íejo á l1ue:;tr:\ litera
l Ilra, csLudiamlo la lengua el] fiÍ y al'l'11l11bundo espe
('ies que no el'au Riun mala::; copia;, (le la gramática 
latillll: }lcro. con toda la de .. (:uutül,uza (llll' cumple 
al discípulo ('wUldo IUtLb <101 maestro, creo que al
guna~ yecc;:; ha aduptado ex})llt.:ac:iollc;,¡ ll11e sin exa
geración po(hían tachar~c de puramente mec{lll ¡mil, 
bllcnns ncaiiO para üL<;i1itar Ít los lliño~ el Huúlisi;¡¡, 
pero contrarias á la lti~tor¡a dI' la lell~lla E~ cierto 
q te In. esencia de la gramiltíea ~ 'lleral [lllede redu
cirsc á muy PO('o; pero e~te Ilúdeo (le principios va 
n';rauc1{wclosc conforme f'C apliea á tada familia, á 
cada grupo de len~uH", y no Jlllcdl' ¡t(loptllrl'e expli
cación alguna, por cómoda <[ue pal'ezf'a, si estú en 
conh'adicción con el ergani"mo de lo~ idiomas cOlJgé
n.~l'es y originarios. pucs dr c~ta Hllerft' ~e echa )l01' 
tierra la gramática comparatil'H, y ::>e piel'de Unlt 

de la~ mas importantes aplicaciones rIel estudio de 
la lengua patria, cual e¡; franl}1lCal' la entrada al 
conocimiento lilosóncQ de la:; extrañas; al aprender 
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éstas debe levantarse el edificio que tiene por CI

miento :1 aquélla, pero este cimiento Jebe permanecer 
inmóvil. Aquí aludo e~pecialmente á ]f\S Joetrinas 
rclaLi,'as :í ln, al anunciativo Ijllf, al illfiuiti,o yal 
gernllllio. En gramÍttiea 110 Rif'll1pre Re puede reducir 
lí una sola fórmula el lliiO y 1111liraci6n de cada cla
se de palabras, y entonces e~ ne(;e, ario proccder, pOI' 
decido asi, históricamenLe. No di~o (]ne esto sea 
mÍls fácil para el (¡ne aprende, pero eH mús exacto, 
y en pnnt08 rientlHcos más llebe atenderse á esto que 
no (l una mentida f¡lcilidad; )lor otra parle, la gra
mática no e,; cosa tan . encilla que jJlleda ponerse al 
alcance de iuteligenciaf' poeo ejercitadas, ante. es e1l 
much()~ ]lnulo,.; metafíFicl1 ¡<utilísima; Jedoude viene 
que ('nanto mejor sea una obra grall1atieal eR tanto 
mñ~ dificil de aprender. J~l método qlle aquí indico 
mc parere m{¡" iuc1i~pelJsable en lengnas que Ilnn lle
gado {\ lo (llIe se llumrt esll1.dn con,eueionnl, eo el cnal, 
ol,itlado el ,ltIor intríll:ieCO de cadlt raíz y de cada 
iu{1exióu, ya el lengnnje apal"tálldo~e de tlía e11 uía 
m{ls i má:; ue 1m tipo, pero dejaudo . eñalado el camín0 
que lleva recorrido: hecho éste tanto mái-l llalllral cuan
do, como ]lamos vigto en el castellano, ha hahiuu 
inllpeiol!r; (1(' ('11'¡11":,Jtn~ hrtf'l'(¡.'2' 11t.!0f¡. que obstruyeudo 
cl randal ud iJiulJla, le ]¡¡lCel1 del:1:amar por mil par
te:; y llegar á puntos d<.lsde los cuales 110 es siempre 
{h,cLible rastrearle claramente hastn. rm origen. En los 
('asos, plle:, de que voy haLlando presento mis ob
~cl'VaCiOlles, no romo l'epn.l'OR b mejOl'f\8, sino más bien 
romo ml1e8tl'llS ele exploraciones heehas por otros la
(1m; y con distiuta 111Z. 

Como materia q\le ~e tOl'n. cou la plll'eza del texto 
111(' ha parecido oportnuo advertir, cu atención íl la 
cSCl"npnlo,;it1ad ([ne hoy ;::e acostumbra u~ar en lar; 
rl!as de antorei', qne en esta Gram{ltlca aparecen 
('O]) frecnellcia modificlldos los ejemplos. Unas veres 
se ha "i"to precisado á ello nuestro Autor, á fin 
<le redondearlos, pulirlos y ace,.carlo¡¡, siu menosca
bar su pureza clásica, al tipo del castellano actnal, 
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dándoles al mismo tiempo la forma D1líR adeeuada pa
Ta qne pueuan ntilmcnte encomendarse {t la mmno
l'i-tt. Así, por ejemplo, la pita de D. Alfonso Xl 
(S 112) es en Sil ol'io-inal: " .... tenemos por bien 
que si en lus dichoR ?ueros, ó en los libros rle las 
ParliJ[\ ,~ sobredichas, ó en cste llucstro libro. ó en 
alguna, ó en alguulls leyeR de 1[\8 quc en él se con
ti enen, fuere menester interpretaciúu 6 declaración, 
Ú emel)(lar, (¡ annadil', ó tirar, 6 mUlla)", qlle nos que lo 
fagamo::.: EL si alguna cont1'f\riedat pare~ciere en 
las leyR sobreclieltas entre si mesmas, ó en los fue
ros, ó en Cnal([11ier Llellos, ó algnua dnbda fnere 
íallada en ellos, Ó r.llgulIL feeho porque por ellos non 
se puede liural', que nos que seamOR requeridos so
hre ello .... " (Ordenamiento de Alcalá, 1. 1, tít. 
XX VIII). Agregaré JOfl originales de otras citas 
para, que se vea ('1 exquisito gnsto C01l que se han 
modil1e<ll[o. 

Pg, 7:). P. " Di\·jdiuo~ estaban pabnllel'oil y es 
cuderos, é.stos contándose ~IIS ,idas y aqnéllos sus 
amores." Crrv. Q¡¿~j. 2, 13. 

§ 139. "¿ Qué ingenio pueue ¡mucr en el mundo 
que lme<l" perstla!lir á otro (llle no rué ,erdad lo 
de la infanta Floripcs y Giü de Borgoña, y lo de 
Fi.erabrás (·011 la pllente <.le l\Iantible!" Cerv. Quij. 
1, 4!l. 

T'Ag. 114, ((. .• Ilizo el postrer aeto uesta tragedia 
madallla de Gomeróu, "alienuo ella y do~ hijaíJ su
yas niñas en bns('[t del Conde, y pidien(10 arrojada 
¡'¡ ~ns pié~ la vida <le . us hijo::; con la!' palabras y 
efetos que enseüa el dolor . ... ; y ftllllque dehi6 de 
enteruccerle harto al Conde esta lá~tima .... hnoo de 
eusor!lcC'cJ';:c á tan piadoso~ ruegos , re. pondiélldole 
cntOtl<:es )Jocas palabras, annque gra,eR y resueltas; 
tal, que yió al parecer algo consolada con la 
que le dió de reMitnillc los demás hijo~ buenos y 
:sano;;, como lo hizo .. " Coloma, OILef1"aS ele los Es
lados Bajos, libro V)Jf. Desde la pl'imem edicióu 
se ler CIl c. te ejemplo Cametón por Gomc?·ón ; quien 
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desee corregir esta errata, puede hacerlo al margen 
de Sil ejemplar. 

Pág. 122, ~ :101, a .. i Ay Dios! ¿ si será posible que 
he ya hallado lugHr que pueda servir de escondida 
sepultura á la carga pesada de este cuerpo, que tau 
contra mi voluntad sostengo? ~í sed, si la HOlec1atl 
que prometen e~ta,; sienas no llle miellte." Cen. 
Quij. 1 28. 

Pá.g. 336. l. Amol', ¿ de qué ruaestru, 
En cuál oculta escuela 
He aprelllle esa tu largn 
Arte de amar illcierLa'( 

Jáuregui. Amiula. 2. 
·Pág. 338, J'. " Uid en hora mala, dijo á ('ste 

punto el ama, si me decía á mi bieu mi corazóu 
del pié que cojeaba mi seltor." Cer'\". QuiJ. ], [j o 

§ 39G. "Uuo hace el rufh"Ul, otro el embubtero, 
é~te el men:a(lor, aquél el soldado, otro el ~il1lple 
discreto, olro el enamorado simple, y acabada la 
comedia, y c!rsul\d:"llIdose de los vestidos della. que
dau todos los recitalltes iguales."' Cenr . Q'lIiJ.:1 . 12. 

Eu otras ocatiioues 110 aparece tan t:lara la J'Hzón 

del cambio, como eu éstas: 
Pág. G6, a. ., ¿ Los reyes ten6i:; por ~al1lo y por 

bo.ne:;to ]0 que o::; viene mfts {¡ cuento para reinar ?,. 
Mariana , Hist. Esp. 13. 12. 

P¡íg. 236. e. "Aullaha el a::;turiallO ('omprautln 
el asno (loude lo:; veudían." Cm"\'. Nov. R. 

Pftg', 210, n. 
" Ko Ilay paz que no alteres. 
Ni hOllOI' que llO Lmbes." 
Tirso. Ell'e!) D. Pedro CiI J1[adrid, 2. 20. 

Pág, 280, h. "Eu liu, sellora, ;, que tú eres la 
hermosa Dorotea, Lt hija única c1rl rico Clelllll'Oo?" 
Cerv. QuiJ. 1. 20. 

Pág. :300, b, " DeüÍallme mis padre~ .... que ellos me 
casarían !Llego con quien yo más gUHta 'e." Cerv. 
QuiJ. 1. 28. 
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Pág. 281, c. "Sól .. se (¡lIcrló en pIe Bradamiro, 
arrimado á ;su arco, clavados los ojos eu la qne 
pensaba ser mujer_ Cen; . Pus. 1. 4. 

Pág. 34.7, h, 1". Co~as- - __ que tocan, atañell, depen
den y son alleja~ á la orueu (le la r'aLallería allelante." 
Cerv. QuiJ. 2. 7. 

Caso hay ell que el eamlJio e~ perjudici<tl: 
Ptíg. 93, b. ., Adornaron la 11ft' e con tUlilllllas 

y gallardete:>, que ello:,: azotanllo el ail'e, y ellaR be
samlo las agua~, hermosí:-<ima vista hal'Ían. " Cerv_ 
Pers. 1. 2. 

Es posihle que en algunas ()ea~iones (co::;a ue que 
con frecueueia se quejaba el Autor) haya habido 
descuido en la eorJ'eeción de la~ prueba~ y que al
gumts crrata,; Re hayan tl'asll1iti.do de una;: edic¡oDe:, 
Ít otras. Como mLle~tra de estos ('ambio;: citaré el 
pasaje de Tir.,;o, copi.ado en la púg 211 cn qne la 
impresióll bogotana. de 181)0, hecha sobre la de Yal
paraiso, ] 857, decía malameute !'l/oí., en lugar de 
laMs. 

llago Hotar estas 1lleuuuellcia~ cumo ulla mcra 
curio::.¡rlad. y advierto quc no h(' her.:]¡o eOlTcr.:ción 
ninguna relativa a [un ligeras y lÍ. vel'C" neccsarias 
infiuelidade~, sillo Pll el ('jcmplo dI' la p¡íg-. 3;j2, 
en que las ediciones C']lilenH::' rlicen: .; Aun Lien 
qne casi uo he lomado h palabra." Pero como es
ta variación la illlroduj,' en cdÍl; ioIlC~ auteriores, he 
pensado que en la prescule c~ mpjol' dejarla ya 
eouforme al original. Lo ll1j~JllO ¡le hccho ('on el 
nombre del río ,'f,:úelu. que todaf; las que he visto 
convierten cn 8({~clo, l'1l el ejemplo <1e FiguPl'oa, 
pág, 31D. 

En ntl'io", punto~ me he aproveelHulo tle ¡as natal; 
}lUestas por flan Frallri ::,co Merino Ballcl:'tcroto á su 
"mción de esta obra hecha cu Madri(l eu 1 H53, Y 
ele apuutaollelltof; que Loudatlo:>amentl' me ha (¡-au
queado mi l;~nigo D. :Migucl A. ('aro. 

Todos lo,,; qU\) han menester consultar la Gramá
tica de Bello, se quejan de 10 dificil que es cucontrar 
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cn clla cualq nicr cosa, y cn l'calidad se llecesita sa
bcrla ('a~i de memoria para lograrlo j deseando COll
tribuir á facilitar su maneju, he trabajado un lndiee 
taH ('ompleto cumo cabe e11 matcria tan lata, fliguiendo, 
para premIa de l\eie!'to, cl m{·to(lo que más claro 
me ]HL parecido eutre los tic varias obras semejallte~ 
q lIe he tenido á la vi~ta, 

Bogotá, Dieiemul'e de 1881. 
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(;J, 1", 8 +, 2, u(Jiiero). Que en /w('so. hnúfmiO 
h!1Y en la primera Rilaba un sonido gutural pare
cIdo al de la {J, es indudable; que pertenezca á 
la J¡, es. á mi ver, muy dlHloso: i utcnte cualquie
]'a quitarlo, dejamlo intacto 10 restante de la pa
~abra, y no lo conseguirá; en h liNde, por e
Jemplo. vara no pmllunciar la dicha i:1spiración, 
tendrá quo separar la 11 de la f', convirtiendo el 
vocablo en üeste (lo mismo que oP8Ie), por lo 
cllal me atl'evcría á CTE'er qne la fuerza de 
Consonante rcside en la '/l. que ¡liere á la vocal 
~iguicnte y asume algo dc la fuerza de la 'll" 

lnglpsa . 
. (-1, ;¿". ~ Ü. y). Por Ull <:aprlch0 (~cl uso, el 

::ngno y representa Ullas veces el somdo vocal, 
tomo en los ejemplos elel texto, y otras el con
Sonante como en yema. 

(40, !)". ~ 1, indivisib/ps). La dofinieión de SÍ
laba me parece ofrecer estos iuconvenientes: 
1. o no comprende las voces monosílabas, como 
.l/o, le.lJ, Di08. que no son miembros ó frac
eioncs do otra' voces; 2. o hay sílabas que se 
pueden dividir: mediantc3 la diéresiR, la sílaba 
dio de m'ond io.w) pue(l(' resolverse en las dos 
dí- (J. Littré define con cori.a variación aSÍ: Soni
Llo producido por Ulla sola emisión de la voz, 
y formado ya por una sola vocal, ya por una 
Vocal acompañada de una ó más letras. 
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(5. +\ ~ 8, 2, Pur-1·s). El uso general eS 
tlividir el! Jo <'R('rito J'(l ,.is, ('a I'rt, y no Pw'-
28, car-(f. 

((j. 1)". ~ 1l. Q, pllu). La pl'úctica co!'riente 
e!'l dividir t{)1uJ--,r/()11 : (J-,¡'(lillpn, (/I/('-,ro. 

({j, (~'. h, !J1I1--10.) Acaso siguiéndose las lmellas 
de idioma,s en que la /'1' ('S yc]'(ladcl'amcnto letra 
doule, t5l' ha usallo ('11 l'nstdlallo tlivitlir [/lIel'-
1'Ct; poro ya la Hopal Acadl'll1ia ha (Lado su fallo 
en contra do esta irrl'g'1I1arida,,1, y Hanrionauo 
}u práctica de l1I1eKtl'O Antor. di viLlíendo pe
/'1'0, ('((-IT('/(l. Quizá Obl'a,lH1, para la adopci6n 
de aquella pl'Údi a IllH1 instintiva. si bÍl'll en 
este ('nso l'xagNada nplieueión de la regla ex
puc¡;ta en el ~~ : pues en éj'pctn repngna ve r 
conH'l1zado un l'(~nglün con 1'1', cUaJulo no se 
halla voz alguna qlle comience dp t'se 111\)(10. 
Hay ütnlbiéu unu anomalía en el m;o dt~ la 
(,/¡ y la ll. pnes al paso qllf' la¡; dos partes ü(J 
la letra vun en mavús('nla <1.1 escril.Jír ;>'lUCIIO, 
FALLO. sólo la priJ1}pl'a va en dicha forma en 
easos ('01110 ('In/r. LII/(fll/w. 

(1 L ';L. ~ :,!I" !Ji'I'r1iNlr!o), El pl'(.'llicado es lli
fl'l'('nte del epíteto: el prillll'J'o os nn nombre que 
nle(liante el yerbo lllotlifica al sllstalltivo : (,J se
gl1udo f.'. un ucljl,tivo ([11(\ S(' junta al sustanti
VI·), no pal'a distinguido dl> los llPnüís <le sU gt'>
no1'O, sino para llumnr la atención soure al
guna clHllidad que sÍ<'lllpn~ {) ele ol'llinal'io le 
acompaña. La voz ¡Jred ¡('(ul() pertencce pro
piamente ú la ll'¡gica. :. sugiere sienl]JI'o al 
entcnd i pliplÜO 1<.1 ('()})/{ 1((, el veruo, como que 
es eorrdati va (Le slIjdo : epí / e/o. eq llival('utc, en 
un principio á. !/lUelii'lJ. ('S ('orrelD.tivo di' fiUS

tantivo. y PS hoy propiamente voz de larotórica; 
en la gramática sólo merece mencionarse por la 
colocación que á los talos suele ordinariamente 
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darse con respecto al sustantivo. ,. Y no sólo 
son (liferelltes entre sí," di.ce el señal' Caro, 
.. el predicado y el epíteto, sino que desempe
ñan oficios esC'nciahnell te con tral'io~. El epí te
to, Íntimamente enlazado con el I:>ustant.ivo. 
denota una eil,<:unstancia que subsh.;tc inde
PCll!lientementc y aun qnjí~ú Ú pl'Sar de la 
aeción que el verbo expresa. v. g .. Hasta el 
lllanso cordero resiste.' El pl"c(li('¡Hlo, por el 
Contrario. íntilllamCl1Lc' 0,11 Lzaclo con el ver
ha, <10uota Ulla condición ("\1Y<1 (Iuntci{m coin
cide eon la acción <11lt' ¿'ste expresa. inde
Pcndientt>m(mte y aun quizú á pesa~' de la 
llaturaleza (lel objt to representado por el 
~u~t[Ill!:iV(). v. g . . HastLt el león se mostl'ó 
UlanRo.· Si al revb; c1t' lo que Ruee,lü con 
l,Ofi otros verbos, el predicado que' nc, mpuña 
a. sel significa, algo permanente, f'S por la 
Slgnitlcaeión oxeüpc.;ional d(~ este ved,) ." 

(.¿7, ka, ~ 5i'. ¿?lI("/o/). EluHO (~OlllÚn .vautori
zado os eseribir peli"uhio, jleLt:rojo, cm·iruZo¡¿c!o. 
('01'1 i'Ctúlo, I'i)('!!, &('. con una ~ola 1". Lo::; úni
('os compueRtos ('11 CJllL' He ll11pllC<1 est<, ldra. 
comenzando pOI' dIc. el Hcgunc1n elL' lwnto, 
Ron o.qucllos en que el prirucl'o (-'8 l no. de 
laR }>aJtíeulaR latina:'i wl. ('()¡¿ lit. V. ~. (1/"/'('

('/(/}', GorrerJi)', irre!lll !(l 1" , pero es olWlO (rlle 
Pll este caso la primcra l' es la consonante de la 
lJl"ll·tknla, asimilada, ~cgún las reglas d ~ eom
PO:-;ici{m lntina, ú la l)l'illlCra del otro compo
llPllLc. Lo mi¡.;rno lW('crnos con los eOlllpUe¡;;-
101-; ca¡.;t -llanos d(' de": c!N/"('1!!!((/·. d('I'I"ufm'; 
COlJlpÚl'CUSC c!('/"/"()::;f/"UI" y rll's¡ ,() , .. ¡fnl/·. de,'I 'n {¡n)' 
y r{ es/'((uufu r . 
. p'2, 9", ~ Gt\, l' ('()/i/"f)Y¡·S). En 1<1, prmW!'a cdi

<'Wll de esta Gramática He all \'('rtÍa l/lit' l'l plural 
ue estoy OH esto'ls lo eunl apn10hn la Ae<ll[c·mia. 
S~gún sc ve en HU Dicciollario ('11 la voz (¡u. IIp r{> 8:' 
SIn embargo. Lapo de Vega u::;ó estayes (Je1"U80-
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lén, lib. I). Mariana dijo tamis de tamy (Hist. 
Esp. hb. XXV, caz). IV). La irregularidad en 
nombres de esta clase consiste en agregar 
es, 

(33, lOa, § U8, 2" mbís). ~Yo tiene además el 
plural nones, sacado de la forma antigua nOll, 

como en la frase decil' nones , * A otros en í, 
fuera de alelí, I'ubi, extienden los poetas, si IJien 
raras veceH, el plural en 8: Castillejo hace 
consonar b01'ce(Juís con II/clrftl'ed¿s y ois (Dü't
loao !J rlisOto'so de la vidrt de corte) é Igle· 
sias usa jaúalís (Ccmfile1lCt TV). 

(33, 1 P, ~ Ijt) 1" (bü;) lures). Otro plural 
irregular os Inuslúnes de muslln. Véutie el 
Diccionario de la Academia. 

(a.!,12" S 70, 2" rilla1TPales) , N o comprendo 
cómo Salvá primero y Bello después tomaron la 
voz bCtl'bacatw, como compuesto de l)(Lrba y cana. 
cuando indudablomente es fOl'afltcra, y u S011-
tido nada tiene que VOl' con el de los supuestos 
componentes. Quién la derivu del árabe ba/'
urlkhnn, canal, cloaca; quién dol pcr"a l)(íla
kaneh, cú,mara tiuporior; pero sea de ello lo 
que tuero, no puedo aplicárselc la regla de 
los compuestos caste1lanos: ele otr(L suerte, 
8el'Ía menester agregar como cKcopriones (tf

tamisCt, claraboy((, &c. ** 

],;1 ider, t!1\ UOy[lI'l1.1iJi'1'; y lit ACtH1¡'IHi;¡ e]e que 110/1 por 
impar !' ~ el miHIlJO (\(herhio llt'j(nti,'o aplicat10 cn el juc'¡!O al 
uccir I'«/' ó nO/t (¡m/') y dr >lhi }JIII'/'S ,¡ )¿f)lIC,~, ~c , ' C plf'
uaUlI'llte compJ'I)h,ula por J'l In)' XL del Ordl'llilllli!'llto tic la> 
'rllfllrprín:<. clollllr Ilic!': " Hi jU¡!IlI'l'11 ,í la fald!'ta tUl'l',l (le 
1.1 taImería, uiu A 1)((I'C8 110/' 1'11/'1',0 .. 

.. Véa,r Dil'/', E1!ll/I%gisch/::; lJ'ih 'ul'/¡'u'" '(11 }{oIJlOl/iscl,rll 
S/II'I/C}¡eJl, /, 5:{: IV¡olJ,ter . . 111 ,llIIrl'i('({/t lhl'l¡I/I/(l1'I! I/f 1111' J~II 
'!UN/i J,OllfJIW[JI' (úl. ct1k,); J)p,'je, lJiIlUI/lllta;rt' JCtilllolnr/Ujllr 
yc.q ?/lol" d' (lriy¿'tc I/riel/lalc, UuY-y ,'0 Engellllunll , alltorilla
cleb mny Tehpelahle~, nu clan eoUlo ftralJo nuestro vocahlo 
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.Compuestos al tenor de críMcobu1'lesco, lí-
1:1,cC?drwnáh:co, ::torman su plural con 01 elel 
ultImo componente; y t.al vez á la misma 
categoría pertenece, en mi sentir. ~ontollmdo, 
pueH auuque no fa,lta ejemplo de ~()/'cl()s/1m
,zOí), t lo más común es so/'domuclo~: " Es
tán acordes con Ctitc hocho las declaraciones 
de varios maestros dp 80 I'd.O/nI(rl08, quienes 
atestiguan que antes de la enseñanza el sor
domudo no conoce las vpnlades metafísicas," 
(Balmes. li'tlo8ofía elementol, ILleu lor¡íct, cap . 
.. "C V 1) ; .. El arte de onsoilar á Iocr a los 80/'

r[OIll Wl08 flIé invencióu elel español Fr. Pedro 
POllee (lo L eón, " (Me~onoro , jl[(wuaL hisló¡'ico, 
[r)Jl.o(fI·(íjiGo. ud /JI ill istl'(t(i VO l/ a 1'1 ísf ico el e JJ[rt,
(ln.o, plÍrJ. ;)[7: Madrid, 18404). 

El plural 1I1Onfes]Jfos está autorizado por 
Jovolb.l1()::;, ]loro la Academia. prefiere mOj¿
{ el lío ,'; . 

. (;j'i, l;P. ~ 75, Hemol'roides). Tfellto/'I'oúle. en 
"¡l1gu]a,'. OH como í::iO h::llla en el Diccionario de 
lo .Academia.. flerpes, según la misma, se. ul:;a 
en plural y es ambiguo; sin embn,rgo ud VIerte 
Li..l.1.nUipll que ~c u¡.;a en singular. Quizú.ell'a
'lé1 .l citado en el DirC'Íonario do Autondades 
no el:; decisivo para sentar que 7¡C'¡,pes es p]u
ral : . ;,'~De qué humor se o!lgondl'un los !t('I'
}N8 ~ -El exccclentc él corrOSIVO :so hace de la 
eólera pura, y el milia.r d \ ]a misma, con 
alg-ul1< mc~<:la de fiema, tlelgada.·· (Fragoso. 
el/·nUla . lib. TI, ('tt¡J. X). Aquí purece 11a-
----

,,1 ". j Qu(' lil'll n hi~tOl'in !lO;. n'htn fl~' l1n()~ 'h,.cPlIdil'lIlp" (11' los 
~'dJII\llle, el lIllIpenl/lor Mal'c() J\ 111'cl1O AnLolllll!l , elJ lo? 11ll1} 1\
(lIllldn~ {> iut ('J'(''',\J} lA'" l\lllf,rr, <1 .. 1V1U('llIlK (1o>, tl!lIH¡, (\p!wll¡lu;l-
111:1>" I~t r:h~n I'Olll:mn \' V ('¡,on,\ laLllla. :1 r¡ llien III lltll tlralpv.l negó 
pi hnhln .\' el "ífln, ;, 801'1(""llIlIf{IM ";u idolaLran ~. ('orre"i'011 
<l;1l ('011 ,·}oeui'llt.j¡l· que CllYldi¡l1'ían In" 111 ;1:-; slIti lPR hl~P
nI<" ' " \D. I¡ui" F"l'1uíudux GUl'JTa y (lrl,c. D . ,f1U/11 fluí: I/r 
./lal'rÓII 11 .JJ.clldu;:,'r, pri[/ l!!O). 
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bIarsu de las dos cSIH'eies que lueg-o ::;e nom
bran ; ]0 mismo se dirÍ'l /((.'1 .liebres, 

(:3';', 11", ~ "dí, Jr¡('}tf('!:;) , JOH:l:auos consi
(leta tí míelde!:; ('omo pluml ¡lTegula' d.e mente, 

(:l~, Jija, ~ 7;j, b. tt}el'll). .. Par\:,('enos que 
¡el J'r¡'sü castellana no lll'\·¡t d al'tÍt ulo '/IJ1, y 
rl(' ln llli~m,l opinión l'S 1), 1\ 11 tOl1 io Pnig
b1n.llelt, qUl' ('1] SUS {)plíS('/I/us. púg-ina JK. (ljcf' : 
'la ft'Q!,;(, S('I' (m"lIft fijeru," (}l(,l'iI1P B:llles-
1 (~l()!'" , 

(:W, In ;'. ~ 75, c,~. Pos/os) El llOlllbl'C' au-
tOl'izuÜn y llllí"\:'l'salci:> [>usfo, .r ('lüi0nd\) que 
]0 fu\> üpsrlo In fllndneiflll (k la ('judad, pues 
IIel"l'('nt dief' 'lUI' . l uando la po],I,') p] cnpitún 
L01'('l1Z0 ele ¡\ l¡[<llla, año dl' 13:;0. la ll::nnú 
\ illavÍ<'iosa <l' Pasto. " 

(.tI, 1 ;". ~ 77. a. '-2. J)UI/1I811). La ~\cad(>mja no 
(1<1 Lp['lllimu'iún [(:menilla Ú coufiL/r'lIle, así ('omo 
tallll"K'O ¡'¡ muchos ()tros IHllnhrcs (,Il clJe, (lltle'. 
JlOI' ])1:\:-; rllH' "il' llSl'll COlHO l;;L1stCllltivm; ; y la 
¡,,%ún pucde Sl'r (tllt' UIlOS no Sp aplican c"t 
111ujt'rCti, t'Olno ('stl,dirl/lt(' (lo m!';nICl Hllt'0Ck 
('()ll I'(~J('II' nutre IOh ('n 1'11'), y oLr .. :-; lllH'den 
('uusid(-I'H rse como ('piC'l'l1os, nwl tiC ve en 
I/!lelltl' : así ('H que disuena mUc]¡(1 el ()!JF'1da 
(1111' I't,¡.;tivament" dijo tiolí~ el] (1St<' IUgill' (le 
111P1 loa: 

Yo, BlIS :-;eilOntS {)!/"It!(/'(. 

Súlu t0ng-o qlH' (]¡'cims, 
PO!' ])() el1c-tll'g'(tr mí (,olleiel1l'ia. &e, 

El ('[lstpllano antiguo ofreco alg-llllP8 par
tieulal'idac!l's: IlIjl/lll(', por ('jc11lplo, t'l';t co
mún : " Lu IlIfl/l/le doüa Uf'J'CIlg'Ul'ln, ., (('dI/U
N/ dI' n .. tlflll/slI X. ('{I]), JJI), * Lo:>; l)(JlJlbro::l 
1'11 d(lI, :-;llstan1i\'IlH () ndjl'liY(lS. e1'all Ú mn-

En 1" 1'),('111(',l lal inn d ... \ 1f(lll.'" ,-¡¡ ,.,,, ¡('f" ('11111 [/N 

111'111(( ·<1'" lnf'lllt .. ]JUlltlll( .",,"1111. (\\ ;;). 
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l~uclo invm'iables ~ en Rarr-eo 813 lcw : La Egip
tlana, QUG fu'; J)el'arloJ' IlllwllO" (ll1ifc/lj/'08. ')'21)' 
;¡ Alnu 1)(J('(ulo/'," (i{J. ;!;)~). En varios códicos 
lle la, Parlo llaS tit' halla: .. gViI, .... quo! fué 
( '(~718el(,(If/, d,'ste pI-lCc1I¡n." (tull11) L púg. HU. e 
(he tle la -",-C;),Il. (le la lIi~t.); .. XatllJ'o //(/
tl/./'(tl/,S, que qniere b,nto (lceil' ('omo nntUl'Ll 
f (t(,Adol' di' l¡lS otra" nntul'n .. ', .. (lb. PÚ,!!;, lK!I), 
h~n {'poen,s p)-;t,oriOl'l'3 io'Ll.vítt l'l'an inVill'ia
hl o" lo..; nrljdi\-o'i agu<ll):~ ('ll ('s: M::nia.u<l Ili
<'n cli('('/()n (·(("'It:t¡¡¿;~s. l)J'()l'i/{.(~i(t ('al'f((lji/lés. ~ 
VallHwnn. 1(/ fe JlliJ~ JI '{(,I/,'irf . 

. (, Dal' ú los apellido;.; desil1()lH'ia COlT(~spnn 
dI Pnt(· al S" -o IIP1 1]111' lo 110,-<1. ('01110 Ú In" 
nOlllh\'(\s. vi<'fu' haci{'ndos<' d('s(l<- luny nnti
g·UO. l1jn !J(';i PllC'OIüramo;.; I,'/'('r/{'//((//(/([ Hu
/'/'rtclJUf : Ú principios lid sig'lo XlII. .')undia 
C(I/'va!;(/" J/uri Rlle/ul. JI/tl//II Nuúút, J/o/'t" 
P(~I'('" 11/ 011111, herTnann de ::\f¡-t1tín Gato; 11[(/
¡'íl(, Pil/I((. JI{(/'/ ('Il'itrf/lr(; V ('11 C"l'\'HnLt,s, 
Srt!J('I/(/ Nl'tluwll1. 11'/'I-I//('/,';{'{I Úic-o!u. Hllljcr 1[1' 
'Riente; Antl)l(/o QlliIUI/U, sobrina (1(, Alollsl> 
(~ui.iann : Ole//IJ'/do ('ul,/'l7tl. hija 11(, P~d['() Co
lH'íi'l. y _llll/J}'nslrl .1!1/{>;/iJ/,I. ~ll'l'tJHtn;1 (Lo D 
H<'l'n'u'l\lo _\'-\·ll,tín . Y no (,l'il soln li1 .L{ 'lltl' 11 1-
eHlta y sin 1('~.l'a'> 1<1 OUt' hal>b,ha ¡lsí : lo,; nd
lllil'ndol'L's d.· In fambsa humnni:·;t¡¡ tolo(luna 
lll) la dl'sio·Jl:lb:1.Il clt' otro Illl)t!n (lll!' pOI' (I( u. n 
'1lrJf'{· .- eitúhan.,;(' Jos dl'anliltllrg-n,., JHU',I. el <.:()-
l'J'n,1 (lo lo P. f(.J¡(,('({ .. á nltos y bajos dulH1. q Uf' 
apln.utlit· y lllllrmllt'n,r Ir/ (',tld('}'r}!I(1; \. jl)S ati
('ionn,(lo::; 'ú I~l buena ''';( 'llllul'il ('clL'bi'n ban 1<1 
gt'n,ria ('OH que modelaba {(( Ru/tI{II/((," (D. 
,ro:-;{' (tnrlo\' .\ld11 t.;tl'a, h'¡¡SI1!jll hisI6}'i('() 1'/ /-
1IIr¡ lú!'¡,'n ti til ¡1¡}rji"r¡ -"o{¡}':' I,},; Ul){'/lido'l (;(/,';
t pl/Ctllos. JHífl. li'-:. li!J) }lO) nJl()Ilils qlll'¡]an l'¡),S
tJ'os d(· (''>[1. Pl'Ú('ti(',l, Pllll'l' (,1 nh!:o. 

(1-1.. l~:I. ~ su. :,!" Ilota. [fe¡'/lfÍlI ()(JI'II~S)_ ~l 
ConqlUstaJol' Je :Méjico firmaba J-le/'/wl1c1o ()UI' 
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tés; así. ó Fernando Corté,'], lo llamaban SUR 
contemporáneos y::;o le llamó pOI' mucho tiem
po después, según se ve en la Política inui(ma 
de Solórzano, en el Be/'/wl'do de Valhuena. &c, 
No obstante, el decir ][el'n(¡,n OOJ'tés, no es 
cosa llueva, da(lo que se halla cm Mariana. 

(45, IH", ~ 8J.. hol'u). Las expresiones en 
bllen hOJ'a, en mal ho)'a, OCUITon con frecuen
cia en Cervantes y otros; pero también se 
dice en buena llOl'rt. en malo /¡o/,(t, 

(4O, :Wn• ~ 85. o. TÚI/¿(f~). El aCPllto on San 
lOlllas prueba quc es una corl'UpCiÓll del in
glés 8aint Thamus. 

(-I-S, tI". ~ 1'~, ;~." ómi(,/,oll). En d Diccionario 
tiC halla como esdrújulo, t'Í1I/ i¡;/'nu, en contrurio 
de toda analogía y del sentír ele los nwjol'os gra
máticos y lexicógrafos. que crcen dpue escl'ibir
::lO sepal'ado () llúc/·O/l.: de HUE'rto (}l1e la úl1ica 
duela }Jouría Hei' sobre si era g'rlW0, spgún la. 
pronunciación f'l'ásmica (usada, por ,'j0mplo, 
en Inglaterra). ó agudo. según la aeentua
ción escrita. Como esta voz no la, 1II'on11n
cían sino los poquísimor-; que es'tudiull el grie
go y que por consig'niente clelwn saber su 
alfabeto. no se negará la jusLicin. de Asta 1'e
clama('lóu. 

(-In, :~'2'., ~ H~¡, ;3 r
" a, (·(('I'¡'e). EH pI Di<.:cio

nario de la Academia no se balla sino ('(t

¡'jes. como masculino, y así lo usa Bl'etón 
de lOR Herreros (Descergiipl1za, cantli r-Iff, 
oct. fil.) 

(50, 2:3''.. ~ t'D., :? . a. nota, jJidulLide). Fnltn. 
en e$ta hsta sllzce, que es femenino, v )íO 

maRculino como suelen usarlo en ColoTnbia .. 
El hace)'. masculinos ú chinche y pi/'ú Ilude 

es cosa veJ?lda de España: del primero dice el 
señor Mermo Ballesteros habE:rlo oído en va-
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rios puntos de la Penin¡:;ula; en cuanto al se· 
gundo, Lope de Vega no lo usa de otro mo
do, á tal punto, que la única vez que apa
rece como fomenino en los cuatro tomos de 
C~llledias i"luym; que hay en la Biblioteca de 
RIVadeneyra, es en La despl'eGiada querida, 
qlle relulta 110 sor de él sino ele Juan de Ville
gas. 

(51, 24:", S SU, 3°, g, armazón). Armazón es 
rnasculino cuando significa el conjunto ele hue
sos del animal; así aparece en el Diccionario, 

1
YI lo comprueba el siguiente lugar ele J ove

anos, 
De Rocinalltt' oprimía 
El flaco (O'IlWZÓJI, al peso 
De espaldar, casco y loriga. 

( .Ytw,·(( rc!r{('ión .11 CI/!'ios& rO/I/(IIICC. ,1'·'·.1)/C. II) . 

(52, 25~, ~ 80, 3°, g, /1/ft8cnliulJs), O/'/gen so u
~aha también como femenino: "Resolviérol1se 
de . llamar en su ayuda á los de Carta.go, con 
qUlen tenian parontesco por ser la ol'lgen co
rnÚn, ,. (Mariana, Hist, Es]) .. hb. I, cupo XIII). 

El alma, que on olvido oNtá sumida, 
Torna iÍ. cobrar el tino 
y memoria perdida 
Do su Ol'ige1& pl'imem esclarecida. 

(1'r. Lui~ (le lJCÚIl , .J l"/'ol/cisc') SaliJ/lls) . 

Ol 'den, por el sacramonto ó sus grados, puo
de re¡Jutarse como ambiguo, si se atiende al 
Uso de la A 'aclemia: en 01 Diccionario (l 1" 
ed!ción) aparece como masculino en las VoceR 
DL(u·o¡¡a.to, l!Jx01'cista,Sulxliaconado, y como fe
lhenin() en Acólito, Corona. a1't~do, Lect.o1'Ctdo, 
Onlenonclo, Ordeuo/'. Bello lo elaba anterior
~ 'nte conio masculino, y es indudable que na
dIe dice 01 sacramento de la orden. 

Hoy no es raro enc:ontrarse on verso jin co
rno femenino: 
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La lluvia cae á torrentes; 
Parece quo tiemhla (,1 suelo; 
Dijént~(' ser lleUl/rlo 
Ya 1(1 ti JI, del uni verso. 

(l> .\111-(1'1 ,f" ¡';IlUI"l'<Irll, EI80/llbrc)'IJ. 1'011/. 11.) 
Crin t:iO ha u:-:iado como masculillO, t)ero só

lo ('n V(,l'RO . 

y como con sangJientLt luz extiende 
Sus prodigiosos ('1'¡'nei> el cometa. 

(n'll't. de .\ I'gell""j¡l, f'I/lrciú,¡ lÍ 8. JI/fI/ld). 
A]Jul'tando dol ro~tro mn,cilento 
El ('(t]W!J )'(ti'O criJ¿ snelto y incttlto, 
Así ~acó el uebilita(lo alif'nto. 

(Vill,l\·il'i""I . . 1Io.w/llt·((, ('(In/O 1'[1). 
(1)'2, :.!(j', ~ :-\!I, ;3" 11 mllll/Ilol). 2\Iaríuna también 

rlícE' Irl l'í m.1!r/cl( Qllel'solleso. ne p/'o, como mas
culino en la luc;l1ción bueil pro te 7w(fu, no conoz
('0 otro ejemplo que el citado culas Apllllfl"l('io-
1WS (Tílicos sobre el lell(jlluje bO(j()tll/lO, § 5840, en 
tunLo que dondequiera se halla lJ1lf'Il/ljlI'O te hu· 
f/ ' /. En las ·diciones] (JI Y 11" de :-:iU Diccionario 
llJl inLl'uclucilln la Academia el Ru..,tnntivo )J/'O
l'01/11í 11 jI]'()('()}III/lwl, dúndol(' el gén01'o mas
clIlino, si bien, como nota Gal'cés, foIl lar; Parti
(las se lee 111 jJf'I) cum ¡/lut!. Lo usual y co
rriente es [mewI JJI'{) ti huyu, el 11I'o('omún., el 
l)/,{)CIJ/llI/WI ,. 

'J'e.<;tl/¡{,) SI' <.'l1cuentrn como femenino hasta 
1n !I" ¡>diciún cld Dkelol1urio de la Academia; 
en las ::;igu ¡('níes, cllmo masculillo; ('sta voz 
es de nqll('llas fl118. 11(11' lo pOtO mmale~, 110 cs
tún ('xpu<'stas ;'t tales 0sciladoJl(,s. 

(.5.~. ~;I, ~ ~!I, ;¡~, i, re/'.'w). 1;:n Juan de 
.Mena * so t'll(,llelltl'tl. /11 I/IIU' ()cél/I/(f (como en 

• J~1l IlI'a ""]lbs '111<' l'J¡ljlic,znll: 
Ln 1I\11\I.re. 11 n'ropd 
])" Il illl:cgl'll ,[,. LJiUIlH 

El1 latul. fW-fa t!t J)flln'Ú(·f((IIUIJl. CH'lll'l'rn rH~n~ HC)Il(ljante~ 
lÍ lfl,' cn.;tl'llllno~ l'tlacl{)~. >i )¡Wll ~()JI 1l'cl'Í1IIles "U~pel'llOHa~. 
>('¡!IÍU ]>110,1" \f'l':;P rn (·1 lli(;l'iollnrio dI' 1"I'I'UI1I1, 8. r. (n·amus. 
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francés mer ocfune). cOl1Rideránuose océano 
como ad.ietIvo, do lo t:ual OClll'ren otros ejem. 
plos (le escritores castellan(}f\; 

l) fí r¡, 

En la ribera del :-iag;raclo río 
Que por los arenales pUJ'O:-i de oro 
Alocéclno reino se apresura. 

(E'l'Hl1l'I'('O (1" la 'rOl'l'I', "JI ,,1 l'fll'III/SO ell' .'1;r'II!I1/0, 1'1 r, 
;!:l¡ ), 

OincneJ1 ta leguas do anchu ra 
Se mÍ<len cntramba:-i COStilR 
Ouando besa 10:-i umbralei'l 
De la~ océwws ouclas. 

('riJ',,, (!t- Molina, edil', de J!r¡r/;:"lIlms,.f¡, -1"II,jJfÍlJ' 2tl;). 

El uso (le fim', !rtbo/', ('u {o]', ('OÚ)/' como fe
lheninos es róliquia tic la lendollt:ü, tllltigll<1 de 
la lengua ú hacor do 0stc g<"J1l'l'O los ::<ustanti
'Vos en U/', quizú ¡i infiuCllt'Ja tI!'l l)rOvcnzal y 
el francés: Berceo dice la ulo/', y el marqups 
¡le Santil1anu hace lo mimno con dolul', clo/'o/', 
(InaO/', f'tl'OI' . 

. (.'52, 2H" ~ t)!I, :3'" j. pli{iSj)({8[OS), len la:-; etli
(;10110S Joa y 11" del Diccionario de la Aca
demia apal:ot:e plilisjJw;[us <:01110 m:l¡,;clIlin<J. 
p 1'0 e~ sin duda errata" 

~.)2, ;¿D. ~ H!I, 1. ()¡I¡.l'~. La 5·ademi.n da á, ~I¿¡X 
y <t las otras forma::; (¡¡¿IZ, O/ill'f' Y (J1l/c;/¡eel gene
l'o lllaf'iculi110. y á Úll¡qll(' el felllellino.- }icio y A-
111a.t clic('ll el rílli:.r. 1111 dl/l.r. y Huerta. tra
duciendo Ú Plinio fu (íi/ ¡Illle. c'ontra lo (licho 
SL(~ 1 0 en VallJUc~lU 1(( <JI/i,¡' I,,/::;{(' II oscura 
~$('/'l/rU'llo, llú. X 17 [11 ] EH cuanto Ú u,frdú

~L:,cr, 8alvá lo klce tallllJién fl'n~enillo; la o· 
Id forma 8w'dlíl/újlle es mast:u1ll1a. 

(fí3, :~(Y', 8 H!) ,1 , a °f1/('/,(/S) , (Jada día va pre
Vn}ceit'¡Hlo má's en (f fllerus el g{'llCl'O [c'menin0 ; 
~::; l es que la Acntlemia lo da ya por nmbiguo: 
,Envió grll sos pelotones ú guardar las oflle

?as de la ciudad," (D. Angel uo Saavedra, lJIa-
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sanielo, lió. I, cap. XV, y lo mismo cap. XX); 
"Dar un paseo por las afueras del Norte;' 
1 Trueha, El gabán y la chaqueta, VIII]. 

(5:3, 31", S SU, 5°, traslu z). Tmsluz ha sido 
siempre masculino. 

(53, 3Ala § 80, 5°, a, tmvaluz). T1'agaluz es hoy 
también constantemente masculino; antes debió 
de ser femenino, pues la Academia le puso la 
marca ne tal hasta la 10~ edición del Dicciona
rio, con haber corregido Salvá en la !P lo relati
vo al género. " Un tl'(tg(~lHZ junto al techo, de 
poco más de un pié en cuadro y cerrado con 
unas rejas bien fuertes, era por donde única
rriente podía renovar::;e el aire y entrar la cla
ridad. " (Quintana, Obras inéditas, pág. 220) . 

. (540, B:i", ~ !Jl, veintitl'es). El uso pide que 
se escriban en una sola palabra veilltútnO, 
ueinticTos, &:c., hasta veintin1¿eve. 

(5+. 3±" ~ U2, n1W). Uno puede usarse en 
plural denotando unidad si el nombre á que 
se junta carece de singular. "Se venden 
muchus tijeras; no quedan sino WIGS. " * 

(5U, 35", S 9n, lll'ancia). La forma en eno era 
la más usual en lo antiguo, y aun no puede dar
se por completamente anticuada, salvo en algu
nos como dieziseiseno~' era la propia de la len
gua, á diferencia de las otras, que son puras 
tranticripciones dellatíll ; procedió de los distri
butivos latinos, los cuales en la edad media 
fueron muy usados como ordinales; ** agre
gába.·c tiólo al último número, como en vein
t idoseno. 

Es de notarse que ol uso ele los ordinales 

. Lo mi~lllo en la! Ín : IUlllC /¡talla (una carta) . 

.. duno n¡¡lllllw Oh"ÍI;/i da Vir[jine l/Mi 
QIl(lIl1'({yon/cllo f)uiuqnaf¡cllo f)lloquc ter110. 

(E1Ji!lll)/¿illlll StcjJhani _Ibbat. Ducall[jo, Gloss). 
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va haciéndose cada día menos común. y co
n~l son puramente latinos, de ordinario 
~o O las personas letradas los saben de vein-
e en adelante. En otro tiempo se empleaban 
~nb muchos casos en que hoy serían inacep
~ ~es: Mariana, por ejemplo, dijo Juan y i 

ges't1no segundo, y Saavedra Juan Veirdidose-
no. . 

(~8, ;W", ~ 10:2. sustantil'os). En el Diccio
nano aparecen como adjetivos duplo y triplo, 
y el primero está comprobado efecti vamente, 
en la P edición con un pasaje de Sigüel17;at 

(5!.), :37', ~ ]0;3, Gl¡:ez). Es común el ciento tanto, 
{:Een lugal' de twdo se dice tambien do{¡laclo : 

~ n ventad os digo C]ue ninguno hay que deje 
l~~a, hermanos ó hermanas, padre ó m::tdrc 
;1JOS Ó heredados por amor de mí y por el 
Evangelio, que uo reciba agora en esto tiem
po presente cie1¡fo tanto más de lo que dejó. 
y después en el siglo acl vonidero la vida oter
~a," dice fray Luis de Granada [Guia clepeca-

O?'es, 1 lb. 1, cap. XI, ~ 1 J traducie~1do. á S. 
Marcos, X, 29, 30, Y en el mism? pasaje (hce el 
lIlmo. Amat el cien rZoblculo. "SI en alguna co
Sra engañé á alguno, le vuelvo cucctro ;lojJlf} do ... 
P~ente, Meditaciones. pte. IlI, X~ r 1IIJ; 

El grano de trigo que sembrasteIS en el 
Sepulcro dentro do tres días saldrú vivo con 
su fruto' muy copioso para premiar con cien 
cloblw1a alegría vuestra soledad y tristeza .. , 
[el mismo, 'lb .. pie. IV. L T7 J. 

(Gl. :?8" cap. XII, f. lafina): ~j,8m]~lo~ m~s 
conv0111ontes acaso de la term1l1aClOl1 clnl1ulUtl
va el serían joyel, de jO!/Cl, c01'cle~ de cue1;da ,: 
don y doncel tienen ambos por ongen comun a --

t E~te c7ob/cu/o trauuce el ¡lleI latiuo uorinH}o dI' j,z¡co y 
tlUI), fOl'llmcióu Kemejflutc HO o\¡~el'\'11 eu otras IcuguRK. 
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dom1JH/8 : aquél vino mediante las formas do¡¡~
?l1t8, d()Jl/w S, y é~ü\ m(l(lianto alg'o como dom in/
rI11/1s, única forma que ('xplica la~ tJlH' aparecen 
en los otro;' (lialedos romances: t ambos noS 
vinieron del }¡~tín unjo y 110 parece acertado 
sacf],1' dOllcP! du'ectamento de dOIl, como nO 
lo soría (lüt'Ívar clol/.(;fl1,i do ([o/io, Ademá:;, 
la terminación t'H aquí Gel, (li~tjnta ele el co
mo áfu lo es Ü<, ¡lo, ('/{lo de ¡'flo, En Íl'an
eé~ OCUlTen aml)[1,,: 1J/'1/1NW, lio/lccuu, 

La tcrminaeión latina On propiamente nl/LS, 
lila, 1Illlll1. la cual toma una t antepueRta en 
llomb¡'cs <le llB tre:-i últimas declinaciones: 
(m 0ll/ísrnlo, j)(tdí(,1/10, la raíz es opus, par/i, 

(Hra tCl'minaeiún diminutiva ·castellana ('s 
¡J, cumo enjrlcl) de j((Crl, !/Ilital'i'u do (Jllilw'I'(~: 
según se Y(', se junt:t con 1101nb1'08 i't'I1Wn¡
!lOS y lc¡.; cambia. el génoro, Se combina C011 
otras, v, g, s('/'I'/u,h() (le 8/1'1'1'11, t(/SltCO de C(fS'~, 
"I"{l()J'l'i() (le nllr/, 

((j4, :31', ;:¡ HH, b, íJljill/IJ) , Si/llple tiCl1(' J,):; 
dos supor!ttti"l),"; sillljJ!ís /¡¡¿{J y si'/lljll·ú:ísi¡¡¡o, 

~(j+, ,](1 ',', ~ j()K, C', IIII¡t,ij)o!l'lde), En los autore" 
m¡>;ti('os , ()slH.wJn.lnH'ntr' en fray Luis ele Gnl11a 
.In" () ('llJ'l'll Ol/? 11 ijJofelllfsillw, que' puo(lo cOl1sid(:'
l'Hl'se, ("llllo fOl'llla enfática (lo (J1/1¡¡ijJo!ellfe, oí. 
110 sel' llue Sl' <liga qu(' ht infil'xión supN]ativa. 
morliflen tan sólo ú ludel/le y no ú la primera 
partl', la cual mo(lifi<.:a tamhíén ú éste, y que sr 
potIría intol'pl'ct<u' d <jue pn (J/'ralo emi,uente.l)()J" 
p,l'I'elell ('ú l, lo }JI/elle f(¡(jl) , 

(tii', -~]"'. ~ 11'2, ¡'(,SI/elfo), So.'; y 1;08 fuer(lU 
pl'J1nitivnnv\nte los pronomhre:; elo primera Y 
l'lügu'1,la pPl'SOJa ('n el nó.meJ'o plura.l. en ln
gal' c!p ¡¡o.';otrlJs y rUSO/I'().';, y como tales sO 

; Má. P1'¡"XiUI.l al 11\"t .. llnll" 1" In ("11ltnlPciúlI Ii()mi.;rlll~ 
411C ~l' balla I'Il i>l "itad1\ lTÓIlit:n. de .. llü,úHlI VIl el' 36), 
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hap conserva<lo en poesía. Rl hien hoy, aun 
~~l, son sumamente raro;.:. El autor da cjem
!.uO (le I.·OS; lté aquí eJe IUJS: 

'l'cnicndo por tUl! dCl'ta su locura, 
Como nós la cvang{'lica c¡;critura. 

(gl'l'illll, . [rl/I/I'/III(!, ('1/11/" (), 

~l olt'Os (lebió ele agregarse en un pl'inciplO 
l!Ul'a denotar un contl'ttst<', como ho.y BO ha
~o un francés y cn portugn<\'. \" g ... Sus pe/'es td a({()ré st/J' ('ettl' JJWltI(/(jJ/e.,,/ ¡'OU,'; rll-

1'8, vou¡,; autrcs. (J1IC le 11('1/ 0// ,:¡ {((ul ((rlo/'eJ 
psl (í JéJ'1/8Cllell/ ;" ' 

,el Ijl/ellrt {(!to r? rl i ('l/I(( T~'t(,J'¡¿id((,(le, 
(,JIte o (:e() ,,('ro/re. l' ¡'('(JI' (( Uel/fl' !l1I1II '(Ji(l , 

rOl8 Ijuc de I i t(l('S 01>/'(/8 ¡,('('(,be l/OS. 

Tp pU(jUC () (fllC nós (lutro~ ?/fío )Jodemos. * 
(CHllltH'n ... i",'. f'((1I10 11). 

('(l!, I'~;', R 1:¿7. !leou). Es pt'<Ídi('a, nlltig la. f'1 
Ukal' el POS0RiYo (le t('l'(:pl'a ]J<..'l'sowt ¿1('Ollljl:1flall
do al nombn' abstl'ado ('U[LlH!') cH' 11n h18 {¡ 1;l }Jer
~()na qUt' lleya el título: Hancho h' (líe,' .al 
(,'!l'n «'¿uij. pte. T, ('up, XLYII) 811 Hel·,.,)'el CICI . 
8/! Plflcrlli¡{(/d. y él,r4Í f'H' at'ostutllhra ~;iC'llpr(-' 
~'J1h'e nosotros: su /l1I'J'('N{, SI! s('i¡{Ji'íu ('n Vf'Z 

t'1/r'S,I/'1/ JJ/{'/,('f'(/, /'~(('st}'(( :-wi¡(iJíll, S(lll lu.s tra-
anncllÜ1R ordinnrws, (k lo~ mnos el pl'lmero, 

tlC' las dignidad('s ce ks iúsi icas Pl t;eg'lu du. 
~:,.f;t(' Uso 'el!'1 poSCSiV'l (le 1('1'('('1'[1 }l~_'l'RUlla l)l'(~-

1t'l1o (k la ('ostllmbre (l0 usarlo siempre que 
le habla de una personn dún<101e algún dtu
(ti 1111(:'" 01'; mús [l'(.'ClWJlÜ' eslo <lllE' habJar con 1 a rniR~l1a: ti a~aso n111:-> 1>1('11: de q~H' todos 
?S demas pOSCH1VOS (1111\ foil' n,fl{']'('11 ,1 la per
Rona r101101 ada pOI' el título son (k tl'l'('i'l'a pcr
~ollla, .Y (1(' ahí su Ut;0 K0 hil l'x!t'lHlicl,) ni tí.-

11 () InisLDO, ---ltl' lCOIl,ú1t"", flnpp, T'P 1'!1 , (;/'(!II/III., ~ :37;,; lJil'l, (;nOIlIll. lo-
o 11 , pág, 4:': (truLl. fraur). 
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(7R. 43n
, § 133, la Cl). Ú sase la antes de 

adjetivos que comienzan por a acentuada, 
aun en el caso ne eRtar sustantivados: "El 
vive en la casa baja. y yo en leL alta. " 

(79, .1,.1,", ~ 1:3'}, Espro1.a). A la manera que en 
obsequio de la eufonía dice Maury n el alma, es 
práctica común hoy, y al parecer autorizada, es
cribir de el del por del cll"Z: "De este parecer nO 
estoy tan soguro como r!(' el del Consejo reuni
do," (Quintana. JJe'/l/()1'ia sobre 811 p"1'O('f>SO ?J 
prisión en 181-1); •. Se replegaron no sin difi
cultad y pérdida al palaeio. Los sublevados 
se apoclentron de el del duque de Ascoli. ,. [D. 
Angpl Je [:)aavedra. J.lfosCl'llielo. lib. Il, cap. 
IV]; .. El patronímico. precedido del nombre 
dA hautismo y seguido de el del solar. constitu
yó una denominación paredda al h'ia nomúw 
nobilion.llll de IOR romanos," [D. ,Tosé Godoy 
)T .á.lc:íntara, .:Jpe!l-icllJ!3 GOsfellcmos, IJ]. 

(RO, ~5", ~ 13(j, flrwlldo). Voy á hacer al
gunas indicaciones f:lobrc ciertaR frases en 
que olli.ran los artkuloH : 

1. Los adjetivos Sl' sustantivan y hacen en
tonco!'; por sí solos todos los oficios del sus
tantivl): "Esto mundo y la Tglpsia es ahora 
como un rebaño (le oYE'jai:i y cal>ritOt;. esto es, 
de b¡r('¡¿o~ y l//oZOS, ffi('zcln.cloi:i de tal manera 
qUl~ no siempre se ('onoce quién es oveja de 
Cristo ó cabrón di" Satanás, ,. (Puente, Med., 
pte. J, Xl V) : aquí l)flPIIOS y lJIalos hacen el mis
mu oficio qw' ()l'C:j08 y mbl'l·tos. Con el arti
culo se dice 1m; b'llellos y lo::; II/cdos, como las 
VV(:jlft> y lo::; crtbritos ; peru pOl' lo vü;to se com
premlc que' no es nece 'aria su compañía para 
1]110 el adj(\tivo se sustcwbve. 

Ulla frase a.djctivCl puede snstantiyar¡;e lo 

),u UliRlllO ¡¡lLe 1'11 lBtÍuJ((('clc el/etf/. 
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nlismo que el adjetivo solo: omitiendo Junn
bres en los hombres m'ItU 'T'icos, queda los muy 
r~cos, lo mismo que tos mal ed'twados. tos 
lt~npios de cO'razón, los aficionados á l'i'ÚTOS 

Dlcese el verdade'ro htt'milde sustantivándose 
humilde sólo, y el verdademmente hmn/lde sus
tantivándose la frase adjetiva ve1'daderamen
te hU1n1·lde. * 
t El adjetivo no sólo se sustantiva represen -
ando algo concreto, como en los ejemplos 

anteriores; tómase también en su significado 
general, denotando las objetos todos que tiei1en cierta cualidad, en el concepto de tener-
al' ó la cualidad misma prescindiendo de 

e los: v. g. 
El Padre y Rey de humano y, de dim'no 
Hará de mí lo que ordenado tiene. 

(HerlllÍndez de Vel!tsco. Eneic/(t, lib . X ) . 

" . Hizo á Wamba el pueblo, junto 
En concorde elección, rey poderoso, 
y él, dando temporal por t>nfindo, 
La púrpura trocó en sayal bendito. 

(V[L1IJUOIlI1 Berna.rdo líb . I1 ). 

Vino con grueso ejército y armado 
A Italia, y todo el mundo amenazando, 
Sin perdonar profano ni sagrado. 

(Hurtado de Mcndozll, carl. r/). 

"Los edificios oe la ciudad nada tienen de 
fj?'andioso." En los adjetivos que no expresan 
cualidad se denotan, usándolos así, objetos á 
que cuadraría la determinación expresada por 
aquéllos: "Harto os he dicho," "Mucho se 
espera de su prudencia'" 

A otro que amores d~d vuestros cuidados; 
(La Celestina., versos aCI'ósticos dclp?"iII¡cipio ); 

~ éstos son los sustantivos neutros del Autor. 
ero nuestra lengua aventaja en este punto á -* Lo mismo que en latin facetc dicttt. 
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las demás romances, pues tiene una forIlla 
propia del artículo para el caso de unirse CoJl 
los adjetivos usados de este modo; cuando se 
dice en portugués ° bello, en italiano il bello, 
en francés le beo'u. n03 vale mes en castellanO 
de lo, lo bello, que corresponde á la termina
ción neutra del artículo en otras lenguas: das 
Schone ; y como nunca SA junta con nombres 
masculinos ni femeninos, es realmente neutro, 
y por tal debe también reputarse el adjetivO 
así sustantivado. El pasaje siguiente lo pre
senta precedido del artículo neutro y de un 
pose ivo apocopado: 

Aunque aquí tl/ lIlortal yace ,-o tierra, . 
Lo inll/o}'tal. y tu claro nombre y glorl!l 
Viven y vivirán etel'namente.-(Figueroa), 

En este sentido puede también sustanti var
se no sólo el adjetivo sino la frase adjetiva: 
decimos lo único 11ecesario, lo lIiHCho bueno q1t8 
ha!J en el lib¡'o, lo bet/o ideal , . sustantivando 
á IÍ nieo, 111 ¿¿ello y bello y modificándolos con el 
artículo neutro y los adjetivos necesw'io, bnel1o. 
1'deal; en 1o I/IPl'a/JIentp necesClrio, lo vPl'dude
?'amente sllblimp, se hallan sustantivadas y mO
dificadas por lo las frases adjetivas lIIera
mente necesario, 1:ercladerall/ente sublime. To
do esto vemos ejemplificado en el siguiente lu' 
gar de D, Antonio Cánovas elel Castillo: "T~n 
peligroso era poner fuera de sí mismo límite 
alguno á lo bello>' tan funesto pareció de ,de el 
prin ipio establecer preceptos, no ya positivos, 
sino aun negativo, para el arte, bien que ello~ 
se basasen no menos que en las 1 ves de lo 
perpet/la?Jlente verdadero y de lo buen()~ pe!:fecto 
!J eterno." (Visr'urso sobre 7((, liU(J!'tad en laS 
artes), 

Aquí notaré que el adjetivo neutro presenta 
las cualidades más en abstracto que el sustan
tivo correspondiente: al decir lo bueno, se 0-
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frece al entendimiento una cualidad c1ara
~ente desprendida de su suj~to; el} !a bon
t ,ad, por el mero hechod~· su caracter lexlCamen
fe lSustantiv~, no aparece tan á las claras la 
ca ta del sUJeto; á lo que se , a,grega que, a
l aso por la misma razon, se observa en las 
l:nguas, á medida que van entrando e~ años~ 
ba tendencia á convertir en concretos los nom7 

res abstractos. * -
Es también digno de notar que el adjeti

~.o no ,se sustantiva en la in.fle~iól1. superla
~va: dlcese, por ejemplo, los muy neos, pero 
e? .los riqu,ísimos; lo 1nuy dulce, pero no lo dul
~S~lno. . 

n. A ciertas frases castellanas y portugue
las en que figura el artículo corresponden en 
Os demás dialectos romances y en otras len

gUas giros muy di versos por cuanto aparecen 
en .ellos, en vez del artí~ulo, que es es~ncia~: 
mente adjetivo demostrativos sustantIvos o 
Sustantivados: 'examinemos si las nuestras 
PU~den explicarse dejando al artículo su pe
CulIar carácter de acljeti vo. 

a. Ouando digo: "Los bienes del cielo son eter
nos, los de la tierra pasan como sombra," el 
legundo los, aun cuando al traducir la frase 
t· otras lenguas le corresponde un demostr~-
1Vo sustantivo, es tan adjetivo como el Prl

rnero. por la siguiente razón: 
Lo~ c0!llplementos equivalen muchas. ve

Ces a a,dJetivos (s§ 50, eL, 53, 1"), Y lo mlsmo 
que ellos pueden sustantivarse; v. g. 

¡, Qué deC¡~, loco, villano, 
. Atrevido, sin r'espeto? (Moreto): 
~speto vale irrespetuoso, y señala á la per-

n:1 Véa~e Cautú, Bist. V1/1!'. , lib. 171, cap. X1X; Monlau, 
arco/.slno !I e/neologismo, VI. 
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sana con quien se habla como lo haría un suS
tantivo. 

Algún sin alnw que aguarde 
Lo que esperamos los dos, (Tirso de Malina): 

sin alma equivale á desabnado, y está sust~n
tivado sirviendo de sujeto á aguanle y modIfi
cado por algún. 

La pobre madre se enoja 
De marranería tanta, 
y á la sin ve1'giienza arroja 
Este anatema que espanta, (Trueba): 

sin vet'güenza es como desve'l'gonzada, y su~
tantivado sirve de término á la preposición a; 
va modificado por la forma abreviada. del ar
tículo, lo mismo que en el ejemplo anterior 
aparece la apócope algún. 

En el ejemplo arriba propuesto, de la tierra 
es un complemento equivalente á fel'r'e1w, y eS
tá sustantivado. No todos los complementoS 
usados con las formas abreviadas del artículO 
pueden resolverse actualmente en adjetivoS. 
pero el entendimiento sí los concibe como ta
les y virtualmente los equipara á ellos y 105 
iguala en la expresión. , 

b. Las frases relativas equivalen también ~L 
ad.jetivos ; en comprobación de lo cual basta ~
brir un diccionario, donde se verá que mucb1: 

simos se definen por medio de ellas, ó trata! 
de traducir de una lengua que sea copiosa ell 
participios, pues será menester á cada pa
so echar mano de frases relativas para e$.í 
presarlos. * Si decimos el homln'e amante y e 
hombre que ama, tendremos dos frases su~
tantivas en que homb're va modificado pI'l' 
mero por un adjetivo y luego por una fra.se 

" l. ¡Oh invisil>le y que todo lo ve~ , inmutable y que todO 
lo m\](la~! l' (Granada). 
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relativ· . - . rán 1 a. omItamos el sustantIvo, Y queda-
el os otros haciendo 8US veces: el amante, 
va qtte ama; correspondencia que se COn8e1'
Re ~n el n,eutro: lo agradable, lo ql/.(>((grada. 
da pito aquI lo que indiqué arriba : S l no to
se frase relativa puede a tualmente resolver
del e~ ,un <1:dj etivo, depende (le la insuficiencia 
del llI,guaJe para expresar las concepciones 
en a ma con los mismos l'illeamentos que en 
co: toman al nacer, pero virtualmente sí 
de rl~sp0J:?d~n á aquél. y en fuerza de la ley 
dér a aSlmIlación, que es uno de los más po
gU~~OS elementos de modificación en las len
e:x:p s, .s,e reducen ambos, para el efecto de la 

nreslOn, á una misma catflgoría. 
ded 1. . Esta análisis me parece que permite 
b1'e U.c11' la siguiente conclusión: las formas a
sie vIadas del artículo, el, la, los. las, lo, son 
ell mpre adjetivos. así como las íntegras él, 
U; a. ello,'J, ellas, ello , son sustantivos: cosa 
tu uY

1 
puesta en razón por cuanto, siendo na

fura que las siguientes pierdan algo de ·su 
s e1'za, ora en la extensión, una. vez que esto 
eil ha verificado es indicio certisimo de que 
m a~ no e~:presa'n lo sustancjal. sino que son 
ñ eJas modlD.cacione. . N o se SI vaya enga
r a o, pero este raciocinio me parece, con 
t especto á lo más satisfactorio que el del Au-

01', quien lo ~'eputa sustantivo sólo por acabar 
~nl o como esto, eso, aqnello. Advierto, sí, que 
o amente he tocado este punto en general, 
P~es no serí.a aquí lugar oportun~ para ex
plIcar. casos particulares que pudIeran ofre
cer dIficultad. 

La explicación que antecede, Y según la 
eu.al el articulo y el relativo pertenecen á una 
fllsma proposición inutiliza el método de ana
~zar las. proposicio~es expuesto en el texto, có-

odo, 8l se quiere, y aplicable con exactitud en 
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otras lenguas, pero puramente artificial en la 
nuestra y opuesto á los hechos. Para mayor 
claridad y más cabal demostración del ca
rácter sustantivo que he asignado á frases 
como el que ama, haré notar que se usan 
en aposición con un sustantivo anterior, ora 
explicándolo: 
Fabló mio Cid, el que en buen hora cinxo espada; 
ora "por' ~ía ' de distintivo, como en ,. el rey 
don Fernando, el que ' ganó á Sevilla; ., ex
plica perfectamente el origen de el q1.W, la 
que como puros relativos, el cual había sido 
para mí un misterio. 

IV. Una ligera comparaeión con el latín. 
lengua que no tiene artículo. me parece o
portuna para hacer ver más patentemente 
que en los ' casos . analizados la fuerza sus
ta.ntiva no reside en el artículo: 

Adjetivos sustantivados: boni, mali= (los) 
buenos. (los) malos " bonum, honest1n)/ = (lo) 
bueno. ' (lo) hone.~to : en estos casos se omite 
el artículo en castE:llano, cuando según el genio 
de la lengua, tampoco se usa con sustantivos 
comunes: ., Persiguen á buenos y malos,'" 
"Se robaron bueno y malo." En este pas~je 
de Cicerón: Omnúw illud hO'l1esttlm, q1./Od ex 
animo excelso magniftcoqye quaerúJ1us, anim'¡, 
efficitu'/', non corpo,tis v'ir'¡btls (Off. 1,23), si cu· 
piera ponerse un sustantivo equivalente de 
honeshlm, supongamos honestidad, saldría 
muy bien aquella hont>stidad,' pero tomando 
el adjetivo neutro, no sería dable decir aqu,e
llo honesto, porque aquello es sustantivo, pe
ro sí lo honesto, aunque perdiéndose . la de
mostración, como sucede eon el artíctilo.00!l 
todo, es de observarse que, siendo el adjetI
vo sustantivado general en su sigIiificado, Y 
tratándose aquí de una acepción técnica del 
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VIOCllb~o, lo más p~opjo sería sustantivEl:r~e con 
e artIculo masculmo j y entonces dlI'Iamos 
en la ética el honesto, * como en la retórica el 
~Ubhme, el patético, en la economía política el 

e"]1¡udo, el antigu.o, &c. , 
. El mismo Cicerón usa un giro como éste: 
E~t Themisfoclis nomen, qua In Solonis, mus
trt1l~ (1/,bi S1.lpm, 1. 22) : aquí Solowis está sus
tantIvado y se , traduce el de Salón. De una 
~El:nera semejante el complemento modicre fi
dM , que los traductores han vertido hombr-e 

e poca fe y que en el texto es un adjetivo, 
~!'l halla en la Vulgata empleado como voca-
lVO (Matth. XIV, 3). De un complemento 

Sustantivado en el sentido de adjetivo neutro. 
nos ofrece ejemplo ':)1 siguiente pasaje de San 
A.~~stín : Quod dix'i 11,011 est de meo sed de do
tnlOI mei: aquí hace juego domim' mei con 
¡'feo, y sirve de término á la preposición de: 
l!teralmente podría traducirse In de '1111' se-
'n 01'. ' 

1 A.caso pudiera creerse que las expresiones 
e que, lo q'ue, &c. son semejante~ á l~s l?-ti
nas en que figuran los demostratIVOS ~s, 1lle, 
COO1o antecedentes del relativo, pero como 
Por una parte estas construcciones no se usan 
tnuchas veces sino en obsequio de la énfasis, 
y como por otra en castellano mismo no es 
inadmisible el demostrativo después de ~l ,qu~, 
a que. las relativas latinas parecen ldentI-

cas á las castellanas y en ambas red~ndan
tes los demostrativos: t "Los que te Siguen, ---d ~ "Como eMcribió Crisipu en eí libro primero del honesto y 
be . deleite." El Comendador Griego sobr!' In copla 221 del La-
erinto de Juan de MeDn , I 

48~ !én¡e ~lIdvig, Latitl Grammar, ~ :121, .1' compárese el ~ 
e a Ilmmn obra, (TralI- ingl. dI' G. W08.J.8). 
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despj'eciaudo al mundo y mortificando su car
ne, . é8t?~ son ver~aderos sabios," (Nierember~, . 
Jlnltacu)7/, de Cnsto, III, 36). "El que mas . 
puede. ése sale con la joya." (Mariana, Hist. 
Esp. XX, 3). 

Sobre el carácter de lo, cuando reproduce 
predicados, ocurren las siguientes observa
cioneR. Si se nos ofrece analizar f'ste pasaje 
dI" Livio: ., Quod. ~(JO fUI: ad Tra.súnenum, ad 
C(f.Jwu." id tu /¡od¡:e es." (XXX, :30), podemos 
duuaJ' qué oficio haga id, el cual desempeña 
el mismo papel que lo; pero como la con
cord¡M1cia aquí es forzosa entre el predica
do y el sujeto, saldremos de la duda poniendo 
voces en que haya la necesaria diferencia 
de inflexiones, cual sería tra¡:;poniendo el 
neutro al masculino; y como diciendo Qui 
j'IÚ, sería menester 1:8 es, es indudable que 
id em nominativo. Demos este caso en caste
llano: ,. ~ Es usted María?- No lo soy:" se 
duda qué caso es lo? pues se acaba la va
cilación con poner otro pronombre: No soy 
ella; sin que se pueda decir No trt soy. De 
manera que así como cotejando los distintos 
casos en que se puede usar en latín id, se le 
han asignado dos oficios. y cotejando los en 
que aparece l'OSrte, se le han asignado cuatro, 
y al francés m07:, dos: no hallo motivo por que 
n.egar á. lo los ofieios de nominativo y acusa· 
tIVO. 

Aunque estas últimas observaciones no 
parecerán infundadaR, debe observarse en 
favor de la opinión de Bello que hay len
guas, como la arábiga. en que el predicado 
de ser y otros verbos análogoR va precisa
mente en acusativo. * En todoR estos casos 

.. Sao)', G)'amlll. ~/l'abe, /01110 J r. ~9 86, f57. 8B. Dricoecboa 
a'·ILI1/1I/. ~Jral)c rJe Caspa)'i, \\ ~ 406, 407. Nótese que en pro
venzolla fOTma o que 8e clllplCll eu (lRt()~ onSOri, no tieno otro 
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la cualidad ó estado se representa como re
sultado de la existencia. y pudiera aeerse rue en CIertas cualidades el acusativo las 
l~ce aparecer como efecto de la libre acti
~l~.ad del hombre, que pu.ede ser /0 que quiere: 

SI 110 es virtuoso, es porque no quiere serlo." 
El lengua:ie representa esta actividad como 
C\lalquieea otra, por material que sea: "Si no 
VIVe virtuosainente, CR porque no quiere ha
ce?'lo ., 

Es' de notarse que á este lo reproducti.vo 
puede agregarse un modificativo cual corres
POndería al nombre reproducido: "Si él está 
a.l150 enfermo. yo lo estoy mucho." "Si qui
Sl~redes ser mi esposo. yo lo seré vupstra." 
(Oervantes. Nov. 1). . 

d 
(85. 46~. ~ 1 H. reflejos). Esta nomenclatura 

e lo. casos procede de la filosofia estoica. : en la 
c~al pfosis. que los romanOR tradujeron casus 
sIgnifica realmente caída. es decir. ]a incli
t:ación ó relación de una idea. con respecto 
a otra. el caer ó reposar una idea sobre otra. 
~ubo largas y destempladas disputas sobre 
ri.1 al n<?m~nativo podría aplicarse el 110m1;>re 

e ptosl8 o caída. y todo verdadero estoIco 
habría. rechazado la expresión CCisns rect'l.lS, 
porque el sujeto ó nominativo, según su mo
~.o de ver, no caía. ó reposaba. fo;obre nada. 
[o;1no se ma.ntenía erO'uido, al paso que todas 
las demás palabras ~staban oblic/la.s hacia él 
y dependiendo de él. Hoy la palabra casu 
n~da ~e. esto sugiere al en.tend.imiento, pero 
es, notlCla curiosa. en la. llIstona de la gTa
lYlatica.. que anoto aquí tomada de ~{ax. Mü
Her. t porque es muy fácil que á algmen se le 
ocuna averiguarlo. -VI1.1¡W 'lUP, pi de acu~ativo neutro: "Víl~ aw ap()llliz lDoj6strc 
p ~ óm, Po dizét o hé, cur eu o ~Í>i." Bart8JlJ, C¡".csl. 9. 16. 

T.COtlr!·C8 01/ Ihe Scie//ce o/ {,allg"(1{Jc, J, 11 J. 
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(88, 17'.', § 151, b, atribuirle.) El caso del 
infiniti vo reproducido por neutros puede re
ducirse al de las proposiciones, según Re verá 
en la uota sobre el infinitivo. 

(89, 48", § 151, e, re~¿nir·las.) Es característico 
elel ostilo de Gabriel Alonso de Herrera reprodu
cir cualquier sustantivo, masculino ó femenino, 
especialmente los primeros, por un demostrativo 
neutro: •. El centeno es ele su cualidad frío; 
dello se hace muy mal pan, dañoso al estó
mago, que se pega si no son á ello muy usa
dos." (Agr. Gen. lib. 1, cap, XIT"") . .. El trigo 
trechel es más frío que lo blanco," ['ib. Gap. 
XII. 1 Esto tiene traza de ser usanza anti
gua ae gente campesina. En Cervantes mis
mo se lee: ., Sólo traigo en mis alforjaR un 
poco de queso, tan duro, que pueden des
calabrar eon ello á un gigante." r QUlj. pte. 
11, cap. XIII.] 

(9G. 4-9", ~ Hi1, sltbord'inante.) La explica
ción del anunciativo que me parece dema
siado artificial, y ofrece las dificultades si
guientes, que pueden pasar por argumentos 
en favor del carácter relativo de este voca
blo, del cual se le despoja haciéndole perte
necer á la proposición subordinante para 
anunciar la siguiente: 

1'. A tomarse que como equivalente de esto 
y perteneciente por tanto á la proposición 
subordinan te. habrá de hacerse lo mismo con 
si en .. No sé si tendrá buen éxito la em
presa," dado que se puede cambiar en .. No 
sé esto: r. tendrá buen éxito la empresa ;" 
La única diferencia entre uno y otro con
siste en que este si, como degeneración del 
condicional si, está destinado por la lengua 
para denotar duda, y el q1Ie, . relativo 

. neto tomado ad.:verhiaL-nente, para ]0 aseve-
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l'ativo Ó puramente e~positivo; usos ambos 
muy naturales, pues lo <.:ondicional se ~a la 
mano, con lo contingente, y la carencIa. de 
sUfiJo ó inflexión determinada en el relatlvo 
~e califica para ' expresar la dependencia más 
lncolor~ entre dos propo::üciones. 

2" La resolución de que en esto no puede 
verificarse sino en ciertos casos, y especial
~lente cuando el verbo subordinr.tnte pide sub
JUnti vo es inaplicable: '" Temo que venga," l° puede reducirse á "Temo esto: venga;" 
~ cual depende, y ésta, en mi sentir, es Fa

zon uecisiva en favor del carácter relatlvo 
de que, de estar el récrimen modal de tal 
SUerte vinculado en las'" palabras relativas, 
qUe sin expresarse Ó suponel'se éstas no se 
comprende esotro. * 

3" El uso de la lengua no permite suponer 
qUe en los usos de que y si de que aquí ~e.~a 
tratando, pertenezcan éstos á la propoS1ClOn 
sUbordinante, toda vez que ocurren euc;;tbe
Z;;tndo frases exclamatorias é interrogatIvas 
du'ectas: t "¿Si tendrá buen éxito la empre
sa ?', 

Loca estoy! 
¿ Qué á César he de ver hoy ~ 

(Ualderbn, Peol' (:.stá que estaba,jol'/I. 111). 

A sabor duerme. j Y que viva 
Un hombre y parezca muerto! 

('rirso de Molina, La Gallega 1'J.ari-Hernd/lde;:, acto 1, csr. X). 

4~ El oficio de anunciativo ha procedido de 
Ol'dlllario del oficio .de relativo, y s-eneral
lllente vienen á desempeñarlo adverbIOS cau
sales (v. g. en sanscrito yát, y en la baja -

- Véa'e el cap. L, f). 5. 
I Véase \1 36!!, 11. 
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latinidad. quod, quia, quatenu.s " los dos pri
merOR más á menudo por ser puros casos 
del relativo), Ó de modo (v. g. como, * '1.tt, 
yáthá), de suerte que el anunciativo viene 
á ser un relativo descolorado, digámoslo así, 
en su significación, mas no en su carácter, 
como lo prueba, según ya apunté, 8U influen
cia en el modo del verbo que le acompaíia. 
Debe tenerse presente que en las leng-llas 
germáoícaB, de donde parece haberse sacado 
la teoría del Autor, el anunciativo, de raíz 
demostrativa, existe también como pronom
bre relativo. y creo empresa muy difícil el 
probar que el uso de anunciativo apareció 
antes de éste. 

El Autor reconoce en otros casos (cap . XL, 
h, i ; ~ 3G8; ahí. mismo, b, g) el carácter ad
verbial del anunciativo, y para extenderlo al 
de que se ha venido hablando, acal::lO no se 
necesite illás esfuerzo que para concedérselo 
á .<;1;, 'lue sufre iguáJ desvanecimiento de si.g
nificado, comO se indicó arriba. 

5" Las proposiciones introducidas por que 
admiten en la proposición subordinal1te un 
demostrativo, el cual eR de ordinario esto " 
de suel'te que no puede decirse que el anun
ciati YO haga sus veces: "Esto sé bien decir, 
flllf' quedé confusa y pensativa," (Cervantes, 
(2¡¿~j. pte. 1. cap. XX VIl!.); "Siempre, San
cho, lo he oído decir, que el hacer bien á 
v ¡llanos es eehae agua mi la mar." (Id. 'ib. 
J, XXIJI) ,' "En esto se diferencia la lucha 
de la guerra, que en la guerra no siempre 
anda¡l los hombres al pelo, á tiempos descan
san, comen y duermen; sus treguas tienen 
para descansar, para rehacerse, para reco
rrer las armas y curar las heridas; pero los 

• Véase cap. L, k, l. 
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que luchan, ningún momento cesan ni des
cansan, ni para esto se les da lugar de par
te del enemigo," (Fr. Fernando de Zárate): 
"En esto me has mostrado singularmente tu 
dulce caridad, en que cuando yo no existía 
me criaste," (Nieremberg) . e'Ello es así que 
el ánimo desordenado se'a tormento de 8Í 
mismo," (Granada) . El , mismo demostrativo 
puede usarse con otras frases relativas. 
_ (108, 50a, § 187, c, ;¿ cabellos). Asaz desempe
na comunmente el oficio de adverbio: ' 'Sus cuer
po,s, esparcidos por la tierra asemejaban un ho
lTIble escuadrón, asaz poderoso para vencer la 
vanidad de los vanamente confiados," (Melo. 
Guer'ra de Cataluña, lib. V) J ' ,C Todas ebtas co
sas bien consideradas nos declaran asaz qué tan 
grandes hayan de ser las penas de los malos. ,. 

E
(Granada, Guía de pecador'es, lib. I, cap. X). 

l empleo de asaz <:0010 adjetivo (asaz est1'
maC'ión, Melo 'ibid. líb. III), sobre ser menos 
c<,>mún, es contrario á la etimología (ad sa
bs), 

Análogo al ya qué, citado por el Autol', es 
el algoqué usado por Cervantes, ora como 
sustantivo neutro, v. g. e, Suplico á Vuestra 
Excelencia mande á mi marido me envíe 
algún dinerillo, y que sea algoq'ué, porque en 
la corte son les gastos grandes," (QU1j. pte. 
1I, cap. LIJ · véase además el cap. r de la 
misma pte.): esto es, cosa de consideración; 
ora como a.d v~rbio: "El rooÍn del señor Miguel 
de Cervantes tiene la culpa de esto, por
que es algoq'ué pasilargo," (Pe'rsiles, pról). 
Ocurre también en Calderón. 
t Yacuanto se usaba tampién adverbialmen
e, como la mayor parte de los neutros de 

Cantidad: "Los tres caballeros, que se torna
fLon su paso, eran yacuanto alongados," (Conde 

ucan01', cap. IL) 
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Más completa que con otri es la semejan
za de nad'ie con of1'1'e, que ocurre en el Li
bre ele Apolonio : 

Non lo daba i ob'úi ' lo ' que él fer podía: 
(copIe\, 29!J). 

(10n, 51", S 188, cantares) . Parece que en lo an
tiguo el pluralizar lós 'infiniti vos no estaba cir
cunscrito á ciertos y determinados de ellos: v. g. 
"Es (el amor espiritual) amor sin poco ni 
mucho de interese propio: todo lo que de¡:;ea 
y quiere es ver rica aquella alma de bienes 
del cielo. Esta sí es voluntad, y no estos 
qttereres de por acá desastrados," (Santa Te
resa. Cam¡:no dp perfecc¡:ón, ca.p. VTI). 

Pues con su morir tan fuerte 
Muchos '/l'Iorires mató, 
Razón es que por tal muerte 
1'Iuchas muertes muera yo. 

( F'lo)'e8lf! de B6M de Fabcr. tomo r, nO 15) . 

(lon. 52', § 188, c. Ce1"va.ntvi). Nonada puede 
también acompañarse del artículo definido en 
el mismo enticlo que del indefinido: ";,Qué cosa 
más ajena de razón que, siendo los hombres tan 
solícitos en proveerse ' para todas Zas nonadas 
de la vida, ser por otra parte tan insensi
bles para cosas de tanta importancia?" (Gra
nada, Gnta de pecadores, lib. 1, cap. X, ~ 1). 
c. Si en cosás graneles o~ sirviera, no hiciera 
caso de las nonadas," (Santa Teresa, Vida, 
cap. XXXIX). ' 

(11:2 , 53', ~ 189, C;, ctfnenlldo). El uso corriente, 
consignado en el Diccionario, es escribir á me
nudo separadamente. Lo propio sucede con tal 

. v'z, que el Autor, siguiendo á Puigblanch, escri
be en una sola palabra, talvez, cuando significa 
qttlZÚ, y dividido cuando vale en cieTtas oca
siones " v. g. "Tal vez anda despacio, y tal 
apriesa, (Cervantes, Viade del Panwso, cap. 
VIII). 
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JIl2, 54:', § 180, e nota libertadas). Más atre
v~da. que el recien lib1'es de Cervantes, es la 
SIgUIente expresión de Alarcón: 

Más secreto y recatado 
Seré, que un t'eáen InÍlúsiJ'o. 

(Jr urfarse por IIIf1Jorarsc, nclo Il. asco V.TI) . 

Lo cual me recuerda habel' oido decir 1'eeien 
sacel'dote por 'reelen ordenado de sacerdote. 

(114, 55", § HlO, b, bi:;::, nota, tanto). En 
aqu~ste, rtr¡uese, aquel la primera sílaba es la 
pa~'tlCula indicativa a que aparece en aquí, 
ah/, allí, allá. atal, atanto >. las formas simples 
horres pon den al italiano qnesto, qnello, y se 

an .formado sobre iste , ipse, ille. con el ad
:,"erblO iudicati vo eeenm, y por ectlipsis eeen'
l &te. ec.:Cl/·1;JJ.~e, ecen'iUe. 

(11~3, fi(Y'~ ~ ] 00, e jardines ). Abundando en 
la opmión ele don Francisco "Merino Ballesteros, 
creo que en el ejemplo de Iriarte el sí es corro
borativo de lo anterior (cnnsúltese t?do ~l.pasaje 
en la fábula XLII), y el ql/e es COn]UnClOU cau
Sa] equivalente de Pl/eS,porque (~3fj8, e). Lo mis
mo digo del luo'al' de Cervantes, el cual pue
de verse en el prÓlogo de las lYovelas ejemplares. 

Fuera del sentido, pruébalo la puntuación, 
PUes en estos casos siempre se pone coma, y 
aUn punto y coma, después del sí, como se 
halla en las ediciones de Iriarte y Cervantes, 
Yen Quintana. Otra cosa para mí concluyen
te es la identidad de este giro con aquél en 
q.lle no tratándo e de confirmar lo anterior, 
Slno antes bien de negarlo ó corregirlo, se dice 
no, qlle; v, g.: 

El padrón del oprohio allí se mira, 
QUé á (10101' congojoso 
Incita el pecho y á furor sañud,o, 
Cuando contempla á la ignominia dado 
Tan santo sitio, y al silencio mudo. 
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j Mudo silencio! No, que en él aun vive 
Su grande habüador: vedle cuán lleno 
De generosa ira 
Clamando en torno de nosotros gira. 

(Quintana, A .f/lal. de Padilla). 

(116. 57" ~ ]92, po-rdonde). Sólo adonde 
p.uede ir en una sola palabra; las otras expre
SIOnes que el Autor indica, se escriben univer
salmente separadas, lo miRmo que desde don
de, hacia donde, hasta donde, aunque lleven 
su antecedente expreso: "El lugar hacia don
de íbamos." 

(120, 58", § 197, Lengua) . En el BuTlado-r de 
Sevilla de Tirso de Molina, según la edición 
de Hartzen busch, se lee: 

¿ De dónde sois ?-De aquellas 
Oabañas que miráis del viento heridas, 
Tan victorioso entre ellas, 
Ouyas pobres paredes desparcidas 
Oaen en pedazos graves. 
Dándoles, mienf1'as, nidos á las aves. 

(Acto 111, ese. VII). 
Pero como en la de Ochoa todo este pasaje 
está variado, dejo á quienes puedan consul
tar las ediciones primitivas el resolver si el 
uso de mientl'as por entre tanto es tan au
téntico en ese pasaje como en el siguiente 
de Lope, según puntuación del mismo Hart
zenbusch: 

Haré que conmigo juegue 
O se entretenga algún rato. 
}.[~·entr'as, levantarte puedes 
A hablar con Lisardo. 

(El mayor ¡"'pOSible, IwtD 11, esc. IfJ). 

(123, 59a
, apend. familiar) . Es notable el 

adjetivo superlativo lejísimo que de lejos saca 
Santa Teresa, y usa varias veces en sus 
obras. 
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(125) CO' ~ 203 g, número). Etimológicamente 
est~ averiguado que el infinitivo, no sólo el 
IltInO que 1 asó á, los dialectos romances, sino el 
~~e otras lenguas, es en su origen un sustantivo. 
11 .... n latín y griego, á fuerza de usarse como pre
~hcudo de un nombre en acusativo, que venía 
",LI [,e~' el agente de In. acción denotada por 
t. vmo el infinitivo á tomarse como verbo, 
K ~un ~ 1,a larga se hi:o tan indepenc1~e!lte 
.~ a.quel u que acompanaba, que se uso por 

Si S?lo llevando toda vía en acusativo su sujeto, 
seg-un se echa de ver en varias construccio
l1eR griegas. Dado este paso, fcJtaba ya muy 
Loclo para asumir claramente 01 carácter ver-
a, y al fin lo tomó sin rodeos, sirviendo 

~n griego para reemplazar al imperativo, y 
en la:till usándose como presento histórico, 
~n .ambos casos con su sujeto ya en nomi
;,a~lyO. Tan varios así eran los usos del in
f111tIvo cuando el latín se transformó en las 
l1e~1gUas rom,ances, en las cu~!es aquella ~cr· 
la conservo la misma Yel'Satl hdad de OfiClOS : 

es SURtantivo neto en el cantar' de los pasto
~'!38 : forma proposiciones iguales ú las infini-
~vas latinas en los oigo cantar, y en fin sn 

cttrece como presente histórico en este lugar 
p ~ ~anta Ter'esa : "Era tanto el alboroto del 
t;e lo, que no se hablaba en otra cosa, y 
lU dos condenarme é ir al provincial y ú mi 

onastel'io," (Vida, cap. XXXVI). :1: Es ade---])i:z So~re el uso del infini tivo on ltl~ar del impero.ti\o, \<'fl RO 
OjOlll' G1"{(11Im. tOIllO lIJ, págs. 211, ~l;'¡ (nODll., 181:2). A lo~ 
tuce plo~ ~n",t(Jnano8 alU c itados unorécrtlouse: "Ustedes no se 
OOlltl~ CI"1l úl, 110 le b 'lbJen pnlc.b;';..; hUI'an, si pueden, de eu-

lar u' y " . G l ' r'[ 1 l.\tt"a'l1d ' . por mocho de till amIgo o "encm ~o lel en (1 

ni vol n, . SI, 'f U!: quo no va corriente; y!-1O '('el' cn ra~ lltlC\ !1i< 
tomo 11' 01 ,t pl~ar secreturíil8 ." (lloratm, Obras lJUstumas, 

,pág. ~3-;). 

Obedecer ~~ callemo~. 

2-} 
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más visible la tendencia actual de la lengun. iÍ 
emplear el infinitiyo on casos en que anti
guamente, guardándose la norma latina. se 
usaba todavía el subjuntivo: así donde el mar
qués de Santillan<1 elijo: 

Buscaste corriendo donde te escondieses, 
todos dil'iámos hoy donde esconderte t 

Cuando el infinitivo se usa como sustantivo 
neto se asemeja mucho á los nombres comu
lles de acción ó estado, de suerte que el es
dial' e8 provechoso no se diferencia de el est1t
tudio es provechoso sino en una circunstancia 
que luego indicaré; pero una vez que el infi
nitivo admite sujeto, deja ya de ser abr"tracto: 
en temor, por ejemplo, se considera la aeeión 
ó estado prescindiendo de la idea de agente 
ú olvidándola, lo cual no sucede en temer yo, 
expresión tan concreta como yo temo. 

Lo que precede me parece que autoriza pa
ra poder sin presul1cíón decidir que el infi
nitivo es un nombre que toma el carácter del 
verbo hasta el punto de señalar el atributo 
de la proposición mirando cara á cara, por 
decirlo así, á su propio sujeto, lo mismo que 
lo hace cualquiera otra inflexión verbal. Creo 
que no es difícil contestar á las objeciones 
que se presentan á esta opinión. 

Dícese que el indicar tiempo con respecto ni 
acto de la, pabbr~L ('K osencin.l en el verbo, 
y que como el infinitivo no lo hace, no se 

Duque, si no prctcn(1emo~ 
Sn.oerlo en el utro mundo. 

(Tirso, La. rentura con el nomln'c, aclo JJ, ~sc. J V.) 
t Otr!l~ ¡ojcmplo8: ., E 8i n(>1I o\"icrell (lnde lo pn~llcn, ('[uln. 

11I1O delloa rpciba UL azotCl~." (Fuero JUZ¡!O, (j, 4, ~). ":YnD 
]lorHa m"or niu¡!una c,,~n que comicK('." (Collda LIIC(1I101', 34) . 
. , En e,tas y (ltra~ plúticl1R l('R tomó ]fI noche ('11 mitad elel 
camino, sin tE'ner ni deRcnhrir dÓllue aquella llocho se recr' 
gic~c::.' (Con-antcs, Qmj. 1. Hl). 
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lo puedo graduar uo tal. Hú aquí sucinta
lliente expuestas algunas de las razones que 
}Jt:nmaden lo infundado de semejante teoría: 
1" Cuando por prilllera vez se usó el verbo. 
no se conoció sino el presente; la idea del 
Pretérito y la elel futuro fueron h.ijas de In. 
oXP~riellcia, y por tanto la idea del tiempo 
deblo ser posterior al uso del verbo, el cual 
en aquella época primitiva debió expresar 
llleramente la actividad do los seres, sin que 
~ubiese ni modo ni motivo de precisar la época; 
2"--:-y es la confirmación filológica de la an
t~flor-la diversidad de tiempos se expresa en 
e verbo por modificaciones de la raíz, ora 
externas, ó sea la adición de afijos y prefijos, 
generalmente de origen verbal, como en latín 
ary¿avi, amaveroam, y en nuestra lengua ama-
1'13; ora internas, ó sea el juego de las voca
les, como en las lenguas germánicas (singe, 
8all a.e; sangeL' lo cual clemuebtra que .la ex
PretllOn del tiempo es en el verbo un aCCIdente, 
y eu manera aJO"una su esencia; 3" Hay ill
fte:Xiones que no "'expresan determinado tiempo 
con respecto al acto de la paln.bra, cual es el 
Postpretérito: "Dijo que t 'endría ayer;" "Dijo 
<Jue vendría abora'" "Dijo que 1:encll"Ía mu
n?l1J,;" y sin ('mb~r(""o. naJie les niega el ca
l'acter y nombre el;; yerbo. Por otra parte, 
no es completamente exacto que el infinitivo 
l!.~ scüale el t;empo : tan clara e~ la distin
~.IOI~ entre estnrlim' y haber estllcl1adn en es-t frase: "No '\'alo eshtcliar sino habe1' f'stll
(tela," como entro estuclio y he estudiado. 
r a carencia de formas distintivas de núme-
o.Y 13(>rsona tampoco es razón para negar dI mfinitivo su carácter do verbo, porque usan

B o . ese, criterio se podría decir lo miRillO del 
hUbJul1tIvO inglés. La leng"ua portuguesa ha 

Onado este vacío en su innnitivo personal, 
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y :=;i otms lenguas 110 han t enido la flexibili
dad f:>uficiente para ello, el caso de una en que 
aquél, conservando la misma índole, se con
jugue, es arguClento poderosísímo para lla
marle verbo. 

Alégase que en esta oración: "Informado 
el general de estar ya á poca distancia les 
enemigos, mandó reforzar las avanzadas," 
estar es atributo de su peculiar sujeto (70S 
enemigos) y no precisamente del sujeto de la 
proposición; pero lo mismo sucede con todo 
verbo de proposición su.bordinada, pues las de 
osta especie son lógicamente parte integrante 
oe otra proposición, y en ellas el verbo, por 
de contado, es atributo de su propio sujeto y 
no del de la subordinante. Además, no com
prendo cómo pueda suponerse que haya com
binación de palabras en que se reconozca á 
una de éstas por atributo, á otra por sujeto, 
y con todo eso se niegue á la primera de las 
dos el carácter de verbo, y al conjunto el nom
bre de proposición. 

Para decidir que el infinitivo os siempre sus
tantivo se procede de esta doctrina de Pris
ciano: que bonum est legere es lo mismo que 
bonrt est lectio " y se la da por hecho com
probado, agregando en apoyo que el infinitivo 
hace todos los oficios del sustantivo. Pero aquí 
so padece un engaño, que consiste en supo
ner que todos los usos del infinitivo se redu
cen á aquella fórmula, y en olvidar que és
te tiene una propiedad que sólo corresponde 
al verbo y le es realmente esencial, y es la 
de expresar el atributo, oficio que desempe
ña el infinitivo siempre que lleva sujeto, y 
que ningún sustantivo es capaz de desempe
ñar. Añádase á esto que cuando el infinitivo 
tiene el carácter verbal que le he asignado, 
no es él solo el que hace los oficios de sus-
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tantivo, sino la proposición que él forma: 
" A viRÓ se estar cerca los enemigos;" "A visóse 
qt:e estaban cerca los enemigos;" "A visóse 
d~nde estaban los enemigos:" en estas ora
CIones ¿ cuál es el sujeto: estar, estaban, ó las 
I;>roposiciones íntegras que éstos contribuyen 
a formar? ¿ Cuál es la cosa avisada: el estm'. 
el estaban " o esta?' ceTca los enemigos. qne es
taban. cerca los enemigos, dónde estaban los 
enemt(J08? La respuesta es obvia. No niego 
qUe el infinitivo, originariamente nombre, con
se~v~, aun al desempeñar oficio de verbo, su 
prlstIna forma; y precisamente por eso cuan
~? ~ntra á componer proposiciones, éstas son 
llstllltas de las comunes, en su enlace y en 
a manera de regirse por otras. Aquí, pues, 

cumple al gramático, no negar la existencia, 
qUe es patente, de ciertas proposiciones, por ;1 hecho de no parecerse á las demás, sino 
lormar con ellas una especie separada y dar 
as reglas que les conciernen. 
C~mo las metamorfósis léxicas no pueden 

Ser Instantáneas, c, sucede á veces" (valiéndo
~e . de las expresiones del Antor á otro pro
posüo). ce. (],ue una palabra ha perdido en p3:rte 
8U prlmItIva naturaleza, y presenta ya lill
rerfectamonte, y como en embrión, los ca~ac-
e~es de otra habiendo quedado, por deCIrlo aSl, en est?-do' de transicion." Ta:l ha ~ucedi-
o C~)fi el mfiniti vo: la enorme dlstanCla que 

~edla entre el nombre y el verbo no podía 
t ecorrerse de un paso' el tránsito ha sido len
e~' Y, ~e él ha qued~do una hu~lla que ~1O 
11 dlflCIl seguir. En estos grados mtermedlOs 
nO cabe decir rotundamente: aquí hay un 
q~mbre, aquí hay un verbo; no d~ otra suerte 
si e en las metamorfósis de los msectos no 
li~mpre pueden distinguirse exactamente los 

eamentos de la forma que va desapare-
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ciendo ni de la que sobreviene, y ('>n esoS 
casos debe bastar la descripción del estarlo 
actual. Hé aquí algunos puntos de aquell¡,t 
escala: 

10 "El sosiego, el lugar apacible, la ame
nidad de los campos, la serenidad de los ciclo::;. 
el mUI'murar de las fuentes, la quiotud elel 
espíritu son grande parte para que las musas 
más estériles se muestren fecundas:" munnu-
1'W' es aquí nombre de acción, sustantivo como 
cualquiera otro. En este caso, si bien aleján
dose algo de su natural significado, admiten 
plural ciertos infinitivos, como placeres, paTe
ceres, cantaTes (véase la nota 51). 

En virtud de un procedimiento análogo al 
expuesto en la nota 45, el infinitivo puede to-
111a1'se como sustantivo. ya solo, ya acompa
ñado de una modificación adverbial: en el pa
t:>aje siguiente aparecen como sustantivos, pri
mero la combinación siem.p)'e temeT, y luego 
idolatTar, lisonJ'ecw, pTetendeT, modificados por 
los adjetivos eterno, dwst ro, úwiedo: 

Verás un siempre temer, 
Un eterno idolatrar, 
Un diestro lisonjear, 
y un incierto pretender, 

(Lope <le V('gll., Elpiuduso 'voneciano, (¿e/o JI, ese, 1I.) 

Z') Muchas veces so usa indistintamente el 
infinitivo ú otro nombre de accción, f'k lvo que 
ú éste es menestor ponerlo artículo: •. Me gus
ta pasear" ó" el paseo;" ,. No le conviene ju
ga,r" ó "el juego; ., en el sentido, no obstante. 
estas frases no son equivalentes: el infinitivo 
precisamente refleja como agente á un nOlll
bre que acompaíia al verbo anterior. ora sea 
sujeto ó no ; lo cual no sucede en el otro caso: 
si de un niño enfermo se dice qt.lC::l no le con
viene jugar, so entiendo que no ba ele jugar 
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é.l, mismo, pero si pOllemos que no le con· 
v lcno el jueao puede ser el de él mismo ó 
el,rle RUS cOl~p~ñeros, , " 

.~ Vese con más clarIdad esta absorclOn 
(~cl il~finitivo en el verbo precedente, ~n ,'u 
(;0111 bmución con poder. soler &c., que tIenen 
1;01' ,aeompañante casi forzoso un i~fLl1iti,.o . 
.i\qUl tampoco cabe imaginar un sUJeto dlS
~nto en el infinitivo y en el verbo anterior, 
1 11 este caso, como en el señalado arriba, 
se aparta además de los sustantivos comunes, 
~~ admitir complementos a(~usativos, yespe
caalmente en consentir predicados, lo cual 
prl:leba que el entendimiento ya entreve un 
~uJGto del infinitivo al cual puedan aplictll'
~e aquéllos, por más que el uso no permita 
ü2tporeRurlo. 
1 <1 El viRlumbrarse un sujeto al infinitivo. 
e hac . perder mucho de su carácter abstracto; 
~ero esto se verifica ya completameut.e en cn
~R ~omo "Los veo jugal'," on que .J~¿gar Ct¡ 

~~lthcac1o de los (lo mismo que buenos en 
?S veo buenos"): yendo aquí el nombre d(-1 

aCCIón en una conexión gramatical tan íntifél: Con el del agente, cobra mayor vida, "'Y 
eJa su condición de abstracto para 10ca11-

za:~e. in el ohjeto de que se prec.lica ... '1 Lt1.sta üaeÍ hemos visto al ll1fimtIvo H
U,t( ° ;,iPll1UiQ A [. un verbo y á modo de ue
~ll', bebielluo la vida tÍ ~ns' pechos; ele esk í ontacto lo ha venido la fuorza parL\' uuelar 
rllego do por sí. admitir sujeto propio y fol'
t~<l.r proposiciones, su!>odinad.as en lo. gené
s ;;. )l(~ro t.ambién alguna vez ll1depench nt('~;, 
t .e""un se vió en el lugar de Santa Teresa (;i
t~dr~ arriba.. y en otras f':l:1:s~s de h misma 
II u';Z,a, proplas del estilo falY liJar. De aquelln. 
l~ll(d)n h~ tomado también el infinitivo el co-

l' o ,,¡da que le acompaña en los casos e11 
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que se usa en la mayor latitud de su signifi
cado, y que, haciéndole. más expresivo yani
mado, le distingue del común de los sustan
tivos j tal que parece evocar siempre en el al
ma la imagen de un agente, al cual, por más 
~mbozado que se h:'111e, es lícito referir pre
dicado y pronombres reflejos: ,. Es dañoso an
(lar el escnlzo j" "}'1 uchos creen que es cobardía. 
luatarse." 

Disimula y ten paciencia, 
Que el mostrarse muy amante 
Antes daña que aprovecha. 

(Alarcón, La rordac¡ sos]Jschosa, acto I, esc. VIII,) 
Bien se echará de ver que lo gue precede 

no está. conforme con la definicion de verbü 
que da el A~1tor, punto por cierto en que 
reina entre los gramáticos el más completo 
desacuerdo. Definir es úempre cosa ardua, 
pero quizá en ningún caso 10 es tanto como 
(·u el presente; por 10 cual, visto lo poco afor
tunados que km sillo otros más doctos, no 
me animo ú prOpOjler nada nuevo, no sea que 
se mo aplique la desconsoladora sentencia de 
Escalígero: Nihil injilicius grammatico defi
nitoJ'e. 

(130, (JPj § 2]2, e, veTl;o) . Examinando con 
ateución lus varios aspectos que según la prác
tica de los buenos escritores, ofrece nuestro ge
rundio, apenas puede creerse que sea en todos 
mera modific:lCion de solo el ablativo del gerur
dio latino; no ohstante, nada hay más ciorto, y 
para mayor esclarecimiento del nuestro apun
taré, lo más brevemente posible, sus orígenes 
latinos; en lo cual, al paso que se probará 
la necesiclad de reconocerle varios caracteres, 
:'0 ejemplificará de nuevo la fuerza vital inhe
rente al lenguaje, mediante la cual un voca-
1.>10 se ramifica y viene á afiliarse en distin
tas familias. 
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gl gerundio latino es la terminaGÍoll neutl'Cl 
Sustantivada Jel participio en dw;. ,\ ~(J URa 
par~ reemplazar al infinitivo en el g<'11iti,' o . 
dativo, acu¡;ativo con preposición. y nhlntin\ 
con pl'epo ición ó sin ella, 

. En ablati vo significa; corilO es na! mal. JlF' 
dio Ó manera: '. Jfovit A ¡¡¿phi(¡j¡, l(1jJi({,-s ca
h~ndo," (Horado, C(l/'Ií/, In, 11): .• An:(j(Hl lat' 
PIedras con SIL voz movía." (Burgos), Bn e~t€' 
SP!ltirL \ "ro "...."' .. ,~:.~,~ ~: i r:!,r, en c astcl1an o , · ,". Tl)(lü~ lt ~ 
rel!l0s fuerón pequeño's en sus princi lÚos: df>R,
p(~es crecierün ('ollq7t1stalldo y l/Ianf"l/il'lIt!o.' · 

aavedl'Cl, . fiJ/IIjJ"l'80 XClTJ n. 
Oorn.o en uasos semejantes al. ejeH'l,.'¡u de 

fI~l'aClO hl, <l<.:ción del gerundio ]Je l't(,lH~ce . al 
sUJeto de la proposición. y al propio tiempo de
~o~a. modo él maLera, vino á asemejar~e al par
tl~lplO ele tal SUE'I'te que podían usarS(~ casi Jlro~. 
nllS,cuamonte: así en este pasaje de Livio: [J. ('01' 
ti~h1ts JIalllginPflsi .. 'i, simulando ('/U'(tlll b('lli,I/'~I -
f€lIt colleyosqnf! epls fllelJatlll' l1II, :1.0]. podna 
~onerse el participio, calcando la fra?0 :sobre 
esta: de Ciceron: Aei' tU/n' cuncretu8, ¿I/ .I/I/IJe,,> 
ioy~t~¿)', h ullto/'emque colligens. tenwn u I/,fI~t 
l~¿bl"¿bus, tu 1ft effluens hae et tlluc, vento,'; v(ti

('¿t (:Vat, Deol'. ¡j. 3lJ): pues, como se ve,' el 
Part~cipio se presta de grado á, expl'es~r 1"1 
:medIO, Añádese á esto . que el cal'acter 
adverbial del gerundio ablativo, en virtud del 
~ual se allega íntimamente al verbo, le ' trae 
a darse la' mano con el participio, que u a,do 
c0;lho . predicado viene á- encontral'Sf> PO laR 
:mlS:mas circ'unstancias. 

Abierta esta' eiltfada, muy poco habia que 
~rdarp~·a. qué el. ge.l:undio ~blativo U8urPl:\~,~ , . 
toras , fUn.clOnes · d(tl 'participlO, como en efec
á,- sUce~ió en la baja latini,dad, €l~ que llf'g~ 

expresa.r mera, eoe:x:iswnCla. de tiempo: 
. . 3 
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8.,. ?wcte inspiriat ha nc praeter~undo vúdo1', 
JiJt tel'J'{,uit ,tellos ('redil habe're S7 ta.'l , 

. \'¡;'ellrtllftrl6 Ji'o /'llwal/(8, Op/(sr. lib. 11.7 ).~ 

Ad.nlitino el ger'undio como participio activo, 
en ('alidad (~ predicado del sujeto, no hll~O 
difi('ulrad alguna para usarle con J'efe1'611cJ<t 
al C\cu:atiyo: "lo encontré cantando;" dado 

: qllE:" O(·u]H.Lba. con respecto al verbo la misma 
pl);,kiún. y jomaba de él la misma vida quC 
en ('1 otro ('aso. 

:-)uele e l gerundio .ablativo latino juntal'~ 
<.:Oll \H, pi'oposición ilt. la cual entonces sigUl
fka tl lirado J1, '1}/1:ell t /'(ts: Fo/t 1d dist)'aha{¡o' 
in (tt'libt'l'ando Cllti/JI./(!;. (Oic(-')'ón. (~U·. J, :3, 8); t 
ll~() qlle (¡on corta variación se ha conserva~ 
do ('11 francés: T/'Ois inslIppm'tables tyl'(1l1s. 
,([Ol/!. le triu/J/,I'i"uf et les prosCI'iptin/Ls f?nt 
.(>n('ore ]¡()rT(~.IJJ '. en les lisant. (BoRsuet, D¿sc. 
Hi.'lt. l Tnúi. pfe. 7. L'l(). Fué muy común eo 
cUHtdluuo. por lo menOf; hasta el sig10 XV; t 

, H ,~ aquí lIlros. l'.í(;![ll'ln~ de .Ia .'dad mC<linl'Hp,tfll1la: " ,';;ac
JJiMiilll' ,,1'/'0 rrcoídit, lit onuHlo 's/L'8 pi'alleudo. ¡[fllitllm I'cJ¡c
·11/1:1/11'1' !'/ 'J /jllÍll/lI l!('f sel/tioll". l'openlc'[olu8 i{Jl/clicat." (Herbér
.tn'--itlio· · llíH-·11:~[l. Sagr. 16, 410). " [lite habllil. ,rJucnam eul/! 
·(·'lfIlf."to.:'fUrI Roge 'Marlllo 1''cl'lIalldo, vi illl~' I:rl'cl!l¡; e.~t al) ¡'¡¡O ¡JI 
1'" 1,11(1'// pmJillllllo.·· (P.pitathl (]CJ V ('r1lludo lll-¡iuo 10:17-]o;tiV· 
R:t~r. 11. 4iG). " Fo/'l1l11i() , scü'ndum qUO¡[ il/ GI)/lcilio r/dt{¡ent-
1/(111 :fui" (/(1 mco doto jlldicirJ, cQII.1i/'/l/al." (fí:Kcritnm (lel i~¡¡O 
>!7M. I~"p. ~l1gr. 16. 4~ti). 

t \f{':11 1 ~e míls l'jclllpl()~!luFrellll(]. /V1l.~. r. il¡ T, n, d, Halld, 
].!/I/'srllilllls, H. Y. in 1 r, () i et'. ib. 1,4:t 

t Jo;j i\lUplo: Si~l() XY: . ¡ 811 yellrln por d cfl.millo lulelllutc yi1l0 
¡i lu g mi,!' 1111 ¡rcntil OIll C illglr~. ,. (arón. de Podro ]filio, pág. Uí9) 
•. Jil ilndólo lIIatar!ru muy ama,do é muy obede~cido seüor el lte~ 
01 cu;¡] ('// lo mallólando m.ltar, se puede con I'crd:\d decir RO Jllato 
·í ijl llli"OIO. " (Orón. de D. All'aro de Lima, tíl. 128). "Díxelcs 
1111 l"·.<lhll,HliclJ(lo "( M:¡rrqu6~ do SalltiU!lllíl, OIJra", 1Jág. :1(6).
~igl(l xnr: " Auuque fagll el "ieuto'clI, buscando, no les empece." 

• .(.'lAIF¡V) tll' 7a Afoi¡II»'io , 1. 7). "Dule ~llí grandoK nlceS en /In
"1¡¡l1fl,, (lU dorredor dé!." (f .. Ú¡ICZ de Aynlll, Lil¡¡'o de la caza 
116 ras alles, 8). "CtHLlquier .quo w~tll.!O á otro, aUllqlle ID llJ,[I

.ti) en pelca. quó mUCrlI pM ello, sa lvo Ri lo ' matare cl1"(lefell 
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per? , después ha experimentado una modifi
caelon rniÍs notable, y es que denota hoy, no 
Ya C?existencia de tiempo, sino inmediata 
~pteylol'idad, seo'úp vemos en este lugar de 
~Yla,na!la: "En fin' del otoño se volvió el J'ey 
~ Sp..~·1l1a con intento de, en pasando el invie¡·· 
'? Juntar Ulla grande flota y hacer la gue-

¡la pOtO el ma1', '(Hist. Esp" lib. XVIII. cap. 
/). Cuanto á lI evat' sujeto, hubo de p1'oce
(el',se por un trámite análogo al que obser
lallios ,en el infinitivo, con el cual 110 vaci
ct° b~l?- Identificarlo en este caso; y sospecho 
t·e .IO comenzar e¡:;ta práctica en la baja la
(~ll(lad, ue suerte que en el primer vet'sículo 
,.e salmo l25, que según la Vulgata dice: 
f l~, Con verten~o Domillus cqpti1'~tcrte?n Sion, 
u(¡.( l. Stmw .. '3 8/, l,;l/,t consolat l, ' mas bwn que 
d n lhebraísmo .ó imitación, de, Ja frase grie~a 
'Ve Oí'> Setenta. '" veo la aphcaclOll de nn gn;o 
n U\gar para verter otl'O semejante del origi
b a. La variación en cuauto al tiempo ,l~O de
s 8: h~au~~r _sorpresa, pueí'> la. prepoSlClO~l en 
, e . a prestado en ' 'otras ocaSlOnes al mIsmo 
cambio, por una naturalísima exageración due ~onsiste en dar á entender lo muy corto 
d e¡ mteevalo que separa dos acciones pint~n
e)~ ~s Como coexistentes. La ft'él;se ~'el~~lva 
III (/(,an~o . por ejemplo, que fue prImItlva
a et~t~ signo de coexistencia, lo es hoy de 

n el'lOl'idad; t y creo que con un poco de ---(l¡<-lIdo '(' " S' 1 XJI 
l . Si .~.. ( Orl!CllwlJ.iellt.o de ,.:Ilcl/M, ;,t;¿. ~),- 19 o ] ; 
() el (JI le[e 01 ro.\' tijoj¡ de gi\llllllCia, aqucl qucL mal al' en_guerra 
omo\] 11!(cndirndose, e" tanlo eOlllO si l1lattlrc ni llHlyor ri co 
de ot () reglln, lI (Esp¡§culo, 2. 4. 7) Omito cita,r nuíK ojemplos 
tnellt/(;~ có(ligos do l\~t(\ épo('(\, por haborlo bccl~o copiosa
jlro" r~ , r.nr"1 OI¡lindo y de VN(\ cn ,HU jlfel/lorw sobro, c,l 
00/( so 11 1I/rlI'8!t1!dcs del i dioma eostel/al/o CI! mrcst1'oS codl-

Coalcs, ]¡(rldriu 1"63 
~ e ' o . 
t 'V~W\últCl!C 01 Arte de Antonio di" LcUrljll. Jih, 1 Y, cap, IX, 

aliSO 1mB ~Pu,.t.aci.j}'¡~S crítIcas, ~ J:J8. 
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atención se perciben vi slum bres de la misI9!l 
metamorfósis en la combinación del infinitl
vo con la dicha partícula, según 10 muestran 
Jos siguientes ejemplos: 

E'r,¡, vet: mis tristes cuidados 
Los nobles cuatro elementos 
Con tormentos 
Todos serán ponzoñados. 

( EyfofIU,' y j'ttr8lls r/f J,lÍcrllS Ji'anríl/r/c-:, }lfí!J. ti!). cd. Acad). 

Junto al agua se ponía 
y la/3 ondas aguardaba, 
y en vedas llegar huía: 
Pero á veceR no podía 
y el blanco pié Re mojaba. 

«(iil Polo. Dial/a ('1/(tIIl Ol'arlll, lib. 111) . 

En el lenguaje familiar nada más frecuen
te que, "En el momento. en el instante qu~ 
me vió, echó á correr;" ,. Verme y echar a 
correr, todo fué uno." 

Según se indicó arriba. la acción del gerun
dio corresponde ordinariamente al sujeto del 
verbo con que 5e junta; no obstante es .en 
latín frecuente el que se use con cierta Jll
dependencia y refiriéndose á un sujeto, ó in
determinado (Frigidus in pratis cantando 
rsiquis cantet] 1'umpdul' ongu-is-Virg., B. 
1"11l, 71), ó que Re colige de lo preceden~€, 
como en este otro lugar del mismo VirgillÜ: 

-Tauros pt'ocul atque in sola relegant . 
Pascua, post nwnffn/ oppositnm, et tmnsjfwnina 

tala, 
A~d int'1l8 elausas sat'wra ad praesep',;a servatd 
Gmp1·t enim vires pan/atún u1'itq'u.e videndo 
Femirla, nec nemo"t'mn paJ.itw· II/emirl'isse neC 

, herbae, 
Dulci,busilla q'uidem ille~ebris, et saepe s~t1J.e¡'bO.'! 
C01';;¡iibus inter' se subigit deCe1'nerfl am.a'tJ<te.<;, 

( G. IIL 212-'-:218). 
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lT~¡dencl(), lo úlÍsr~o que si tauri 'I'icieal/f, En 
es s ~enguas romances vino á :"e1' completa 
cí t~ 111depencle~lcia. pu~s que no sólo se em~n
sePo ,el geruncl10 del sUJeto del verbo de la fra-

, S1110 que lo tomó expreso por su - t:uEínta, h' t~l ~s, si no me engaño, el origen cl~' nues
l'l~S ,clausulas absolutas, en las cuajes el ge
rá ldlo 11 .~ ~lO:1ll11irl() t'1n1l¡il~n el verdadero cu-
<eter de partIcipio actiyo, 

UllApar~ce. pues. que el gerundio tiene hoy 
cas catader muy indeciso, pues si en unos 

os fiemeja adverbio por su íntima conexión 
;::.~ el verbo y por su significado de mo'do, 
fiUS n era; &c" en otros va tan unido ('on el 
c tantJvo denotando una ' acción de éste y 
a~~~e8ponde tan exactamente al participio 
PúelYO de otras lenguas, que neo no se le 

Ue negar el nombre de tal. Añádase á 
~,~~ qUE> tÍ. veces es puro adverbio, como en 
PU lene ,la muerte tan 1'0 1lllll (/IJ, .. Y á yeces 
/¡ ¡ ~o. adJetivo como en "Un calclero d" agua 
v-i: ti/eurio." De mouo .que si P11 el infiniUvo 
trullOS un fiustantivo que gradualmente so 
si. eea (,l~ veroo, aquí vemos lu metaJ?1<?r~ó 
qUe t~~aVla más eomplicada (le un partIc?fJlO 

RUst Be ~usta11tiva para ser nombre ele aCC1011, 
la an~Ivado toma fuerza ad\'el'bial mediante 
el deslnencia ablativa, por su ('~~tact() con 
hn~erb? resu~ita á s~gnifi.car ~t~c~on verbal, 
en 1 <1 '01"pl' a <:1' ()fi( 'J n (11' paJ'tl"I¡"0 y f'11t1';1 1' 

op ?S confines del adjetiYo. QUlzá se haya 
vi~t.ado la última transformación por un mo
res l~llt? reaccionario ele las leD~ua? ,roll1él;u
POI' aCla el tipo primitivo de la famIlIa arIa, 
(>'/idoe1 cual S0 devuelve ú la for~n~ ~n m~do. 

El ~u ,valor oriO'inario de partlClplO actIVO, 
Co TSlgUlente ext;acto del erudito y filosófi-
8eñ ,I'actado del Participio de mi amigo el 

01 ·aro, pondrá á la vista los casos en 
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que los buenos escl'itorcs tienen admitido el 
gerundio, y confirmará Jo dicho aniba, para 
lo cual me he aprovechado tambi¿'n de aque
lla excelente disertación. 

N UI~stra forma verbal (tIIUi,ldo ejercú com.o 
principal y más grl1eJl'al oficio, el dcpartiel
pio a.ctivo, .v lós casos e n que deseiilpflÍa. 
este oucio pueden [' ducirse á cuatro' 
l. o Cuando el participio fOrllJi:l fJarte del suje
to de una prop,):-:;ición, tl-x]Jlicúl1< ole: .. El ama. 
inlCl(jil/cu-¡r!o q lle de aquella (·onsult.a había de 
salir la resolución de la tercera ::-:alida. toda 
llena dI" congoja y pesadnmure se fné á bus
car al ol:H:hilJer Sansón Canasco," (()ervantes~. 
En esta proposición el Rujeto eOll"ta. en pn
mer lugar. clel "u!:itc"mtivo 1'1 (fll/(l, Y ell segun
do lugar. de la frase adj(·tiva tH" !'l'parla por 
el participio: i1l/agillctndn g/le de (/([llel1a col/
slIlta. &c.; fra..;e explieat.i\'ll, pues no se trata 
<.le partieularizar e l ama. <l que ~e va habli1.JJ
do á la eua l el lector conoce. Pe1'() e,: inco
rrecto este otro pasaje por ser espec:ifieati vo el 
parti('ipio: .. Este animal que llamamos hom
bre, p~evisor. sagaz. dotado de tantas facul
tades, telliendo el espíritu Jleno de razón y 
sabiduría. ha sido de una manera ilH"fable y 
magnífica. f'l1geudrado por vio".'" . 

El participio no pupcle ir refil'Ífndo~(' al pre
dicado, por lo cual e. impropiu su Uf.'O en este 
pasaje: .. La Religión es Dios mismo llilblolldo 
y /1Wriflldo8e en la humanidad." 

Como reducihles á la misma categoría deben 
mirarse ciertas proposieiones que no repre
sentan un juicio perfecto ino una percepción 
complexa, y que por esta razón admiten U11 
parti cipio ó bien un adjetivo asimilarlo tl par
ticipio, e11 lugar del verbo. Así ~ que ino
pinadamente ve que 01 fuego ha prNldido ~n 
un pdificio, antes de perfecc~iollar su jUiclO 
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exclama: Una cosa ardiendo,' Y lo' mismo 
C~lando se aplica flgUJ:aclarJ1e~1te ~I mismo giro 
p<tra representar uoa o:'!i:t ,,1 vn q y pC'llprla" 
p0r decido así, á los ojó" Jel lector (\ ('1 \~R
pectador, como si SE' intituh unCl f;'¡blll<.t La~ 
'¡'(litas pidúndo rey, Ó se iuscribe pn Ul: ("U<1-

dt'o: ,NClpol<>.ó n pasondo 108 Al}J(',~, Est< · mii:i
lno glJ'O ('S inaplicablo á títulos dE' kn;; <" 
(le' • " 1 ,(,~'Ij"~s, PC!l' cU,antt~, no se I'Cpl ("!enteu! Ja~ 
(Ye~ (~ la lmi.lgll1a(;]Oll en Ulla c·~lJE'('Jt' d(' 

r:,OVIn1H:'111.o indefinido, y prCtt é:nto llt'l'¡'; (;()'11-
1,1, !a regla de que el pal'ticipiu 11<' <J¡o ti"] 

eX.)l~lcativo cuando :,;e junta con ~,l ::;¡;.jeto" 
ti~' -lmuud(J, t'll "ll calidad de pal'iieipio ac
t' \ o, "Ir -o en hegundú 111g~H ¡Jara furnl,U 

lCI1;lPClf; compuestos en unión (le un "¡ 'rLo qllf' 
accldenht1nv'nte tr'file ('; rác1p[' (1(~ [1l1xili¡If, 
~uale~ so~ ('star. audo/', 1'(' ll ir,Y a.lguno" útl'(¡~; 
. ~lrnbl11aclonel:; en qu qUNhl.nc1o]e ,:,1 verl.{) 
~o o nna significación genél'icd.-.v aSL:miéll
(l ola especifica el partil'ipio, R(' {orm, d(' los 
l j[,; 11 n,a serie de tiem pos l'om [IlWS 1.0S 1'11 qtl(' 
e pal'j¡(;ipio hace el principal pi:ll-'E'J. Y W' T 01" 
est·) , , 
1 

<.1 azon pueden consl(]el'arse c(,n,o HIla l'am¡t 
(ü l'l ' , , 1 1 1 ,. '1 ) ~,c~)t::JugacJOn l e ver ,JO (l E' 11-:0 ~aJ(' e 
laar}lC'lPlo; aRÍ yo esto!} j1eJlMllld J, m.<s dellota 

.dea de pellS(lT que l:l dí' esto/'; }' ('" ('O!nO 
Una forma enfática de pÚ>'I1;;U: .' Don (¡lnijote. 
qUe e'O "l'b :1'" l' '1 1 DI' ',<,: no 1 re. acnc JO [\ :n jJr so )1'E' ',('<1-
1i ero" el cual. lleno de :'1.11lgrp. tIro, trtl) mo,· 

df a co~es de , ancho, (1I.d'a/)(/ fnt~ r' (lt¡(/1 el 

~f as algun cuchlllo ele la mesa pa r3 !tacer 
elgu!1a anguinolenta ven;!.'an/'a." (Cel'vantc:~). 
rn.á~lt·cnllloqu.io Gn(~(!ú(l, b1ls~(/lId() dice JI1lH'b(l 

.'::'0 que dala la 1'onnR ::;llnp1<1 {!l/sea/I/( , 
u( 1f.lltr~ como partlcivio actiYO l:efiri~m¡()R(, 
el COtnplemento acuRat.ivu, pe 'o solo cuando 
gel~(:usl",ativo representa un ser animado y el 

Une 10 denota una actitud que se toma o 
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ulla operaClOH que se está ejerciendo ocasio-
11<1lmente eu la épo(:a ~eñalada por el verbo 
pl'illC'ipa 1: tondidone::; que fijan porfectamen
tE' la difel'encia" entre aquella cunstrucción 
\ nstamente censurada por Salvú y por BeBo: 
., Envio una caja contenielluo libros," y e::.ta 
otra que t'S eorreeta: "Vi á una muchaeha 
l"l1gicnrlo manzanas." En ambos caKOS el pa!'
ti r.!:,!!) ~~ n~l'cgn al cOlujJl ¡ hj ll~,1 .1l, t:;,cA.~' >0, 
que f'il 01 primer ejemplo PK ("oja y en el se
gun rlo 11/11 c/¡ ((,chn : pero allá 110 se trata de un 
ser aní mado' ni de Ulla operación ó actitud 
o('asional: lo contl'ario l'ucede aeá, donde el 
.wnsatí\'o 1I1I1CJ¡(lcllCl es un ser animado, y el 
coger la::; manzanas es acción que ,'C ejeeuta 
<;"tetualnwnte á tiempo que ('s ,' ¡sta quíen 
las cOg"<', 

La mn,yoría de los verbos que ' rigen parti
('ipío '>ojetivo, . ignifican act s de percepción 
Ú (,olDl'reüsión, como senti¡', I'er, u/j', obser
/'1/1', tlishll!)ui1',hal1al', ó de re'pre¡.;entación. co
mo uil/lnr, groúm', Tfp¡'eSellfm'. &(;, 

El p~lI't,ic.ipio activu no tiene eabiua ('on f:\U8-
antivo alguno que forme cmuplcmento que 

no -';l~n acusativo; por eso e,o; inc:orredo t'ste 
pa;-,éljp: .. Oirá la voz del hél'Ul' (/dm i dI/u Jo " 
1/08 C,)II -.;ll fortaleza, Lkl f:\abio jJrerlir'(tndo la 
verdad. v la del iervo de Dios (U'I/SUlIrlo nues
tra til¡i<~za;" porque lo,:; "u:tantivo héroe. 
\'f.r1>i'J .r ,':I(')'!:() :~ qaL ~:,l r~f:l' lL'll (~dlhi,·w(. JrJ, 
j)1'1'r/iCllllrfO y (J("llsClnrfo. !lO ~()ll ('omplornentoi'i ' 
Ll('u"a t i '"'¡S, 

El uso de antiguos y moderno;.; exceptúa' 
<18 f'sÍ<.l regla los participios w'dielldo é h ir
c1f!lull) qUE' se pueden juntar con el sustanti
vo t:ualquiel'a que ea su oficio: "Se muestra 
dp,lante de nosotros un lago dI' pez ¡¡i¡'/liendo 
Ú hOJ'holl,)l1p;' (Oet'vantes), 
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+. o En cláu:"ulas absolutas; v. g.: 
Sem-ejab1;J, depuesto el blanco lino, 

Hel'olul/do las blonda:-; 
Madejas por el cuello alabastrino, 

La hija de las onda::;. (Bello). 
Pasaje en que ocurren dos cláusulas al> 'olu
tas: la primera, depllesto el úlw/('u lil/o, con 
el prtl'tif'ipio p;:¡"ivrl d()~I)IIP,d(l' "Y 1:"1 f';f'e,'1l'111a, 

I'e~'ula¡¿d() ln8 hlolldas madejas POI' e7 ('nel1o 
nlabastr/¡¿o, eon el participio activ(l. 

Bobre el uso del participio activo f.·n l'ste 
caso, debe tenerse present0: 

a. Lo mismo que en las demús cláusulas 
absolutas. el participi.o (leue il" ante.~ que el 
nbmbre á que se refiere:" re/'orcll/Ill) las blon
das madejas." 

b. Cua'ndo la cláusula absolut.a!:le toma en 
f:ientido pasÍ"o absoluto. e.s decir. cuando al 
que habla no ocurre sujeto oportuno Llue ap"1i
carIe, en este caso y siendo transiti,-o Ó neu
tro el verbo de (londe sale f'l participio, éste 
debe tomal' el enclítico se, como lo tomaría 
el mi¡,mo verbo en una fünlm pt'l":son,ll (esto 
es, formando una proposición irregular C'uasi
refleja); v. g.:" Especulaciones demasiado ab¡=;
tractas para lectore" imberbe:-; las habrá, ;qin du
ua, en esta GramiÍtiea: ni era iáeil evitarla" fra
fríltdose rle rt1"tl"(:'(1,1' el hilo ú vece,.; sutilísinlO de 
las analogías que en algunos puntos dil,'igen 
el 1180 de la lengllC1." (Bello) . .I.\,r)uí ;q('; 'í a in- ' 
correcto fl'OfrIlU]I), ¡.}t)rqtw variando la cons
trucción diríaillo~: .. Ni erd f[lCil edtarlas 
cúanao 8P f/'ato Ó 8P frrtfahn dc' 1'a. tl'ear el 
hilo, &e. ,. PNraítcse, sin embargo. la omi
sión del 8P euan(lo el par,ticipio que debía 
llevarlo se construye COIl una frase que lo 
lleva; v. g .. "En sabiendo lo que es imposi
bilidad. se sabe lo que es posibilidad," (Balmes). 
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c. La elámmla 1':IbE>01uta, fuera de · signifi
car mera coexistencia, v. g. " Envió un ba
llestero ele maza al Re.\' d-e Aragón á que
jarEe porque le había rompido malamfnte la, 
tregua, y. faltando á su vCHla\.l hacía que 
sus gentes le entrasen en :,;u tiet'ra estattdo 
él descuidado y desapercibido ron la s(lguridad 
de su palaura,'" (l,!arialla, H1·St. Esp .. 11"b. 
Xl~lI. cupo TI), ¡,;e presta ¡~ significar: 1. 0 NlU-' 
sa Ó /"UZ(ín. v. g. .. rl 11 ciando IOR caballeros lo 
mác; (le su vida por fi ol'cstas "":-r despobladol' 
su m.ás ordinaria comida ei:'da de "iandas 
rústiras;"' -¿." modl). v. g.: ... Conmigo' es un 
accidente clt' . mí" una forma particular que 
toma (> \ caso . mí' cl1;:mdo RP 1,., junta la rm:
posirión . con.' compollie fldo las dos palabras 
una sola ." (Bello); ;:'0 ('o,:diciúlI. \·.g.:"De
terminado ya el Emperador de recibir á Be
rengue!" de EntenzH. lo enviú á llamar mu
chas v(~ees, y lJara asegurarle le Pl1 \'ió sus 
pate ntes con sellos pendienb·s ele oro, en que 
]e prometía con juramento que. q"lle/'iéllc7cse 
quedar, le trataría con bueua voluntad," (Men
cada); -±. o Oposi('iólt. v, g.: .. Se dió la ley. 
I'esi.'fiéudol(( _-\pio Claudio." 

]1~Llera (1 <'stas cil'('nl1Rtntlcia~l es illoportU[O 
é incorreeto el uso del parti('ipio en c:láust.1a 
absoluta. como (' n t'flte pasaje:";' Quién cre
erá que en la mi"mé oh,'a en qu Re dan 
lcccione,' que ~on de bulto para cualquier ra
cional que trnga ojos Ú o!'(·;jaH. se cometen 
igual .s faltns, no n!('(tl/zlli/c!o la paciencia para 
contada.s; ., 

Explicados ya tOllo8 10<; USÚti del verLal en 
ClIt({O. elido, como participio aetivo, resta ha
blar del ca 'o en que es adverbio. Jo cual su
cede cuando se adhiere á un verbo denotan
do el modo de eje{'utarse ]a acción, como en 
"Paseaba galopando," "N o le hables g1"i1an-
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do," Pero aun aquí no pié'rde completamente 
S~l carácter verbal. ('omo que eOll~erva el ré
ganen del verbo de dondf' sa1p; y 3<.;:lSO no e~ 
completa la transfol'mación sino ér unos po
cos COIL10 COIT-Iellc!iI, ¡'o/al/do, ('aliando, lmr·, 
¡a t/(fo , 

(1:37, (j;¿". ~ :~'!1 a, rOl/lallees), En pOl'tn!{ués 
~~ ha ~ons(J,rvacl(J tarnhién p] futuro del sulJun

lVO hIpotético, 
(130, (j')" , ~ ;¿:2'1. :l", dundo). Véa~e la nota 5~. 
(l-lli, ii4-" ~ :~·rJ. ';, l.) Otra \' (1.l'ia<.'ión pura~ 

l1lonte ol'tográfica eS el cambio ele la (f en .J 

fi
e,n. vel'lJOS como .rll(/I}' ele dOll(k sl11e .1ill jo. 

IIJ((, 

,(Ilit. ¡j.)" ~ '¿,'il. nota, IIll'zw). Hermosilia 

lcl~C'e 1IU'Z('(¡ á usanza, antigua. pero ('t; ~lif]cjl 
lcl,lle Inutadore.:;, En II'IC!?I'. NI/lOe,'/'. (['C. se 
echa de \'el' la l'azon de la irregularidad. 
PUe~ en latín let,mos l1as('/. Ilu.s('()/'. (,oylwscel'c. 
í.og,Y!osco; lo que no sucede t'p /11('('('1', pues en 
ahn éS 111 ¡'!:ice re. 111 ¡. '('fO. /11 i8('ecflll. 

(152. (je" ~ "f") '1 ' 4 ((te::;tol'). ,. Va usán-/1 ' " ~ ~ ~. . , 
ose e8te verbo (otestl/l') como regular, aun 

~n la si!J'nificaeión de 7/PI/I'/1I 1'. DlJn Leundro 
~' , ~ d' El T5-:t't,landez de :\lMatln. en su curne la ~ 
'1eJo ,IJ la "\~¡Ji(J.. acto scgu~,do, E.&(;e.~a yl'l-

\Ue1'll, e!,('f'iIJió: Le atesto de nhlj)('/'/OS. (~()ta 
(e la Academia), 
t (l?:3, ,;';'", ~ :Z,j;~, 1°, H. nuta, (U/N/Cl), El sus
,antlVO w/ ieyo debe de ser andalu('lsrno, pt;es 
~e halla en la obra ESC('}/((8 olidnl1iz({s, pago 
O (Madrid, 1547), 

e (l~:L (i "'.~ ~5:2. '('(¡lIJa). 1~1 Autor parece 
t onslderar a de~;ull({r, 'l'e ·ollar tomo compues
nOS aparentes de hollal'; por e~o se les echa 
lenos eu la lisia d~ esta c1a~e. 
(154, G9" § 252. ac·o/'dar) , De la 'Gramática de 
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la Academia (edic. de 1·'58). tomó sin duda el 
Autor esta observación sobre acordar; posterior
mente la lnisma ~'\.cademia ha omitido ésta 
nota; y con razón, porque la aplicación á los 
instrumento~ músicos es secundaria, supuesto 
que así de ellos como ele las personas se elice 
que están acorr]e.';, y de unos y de otras que 
acue)'dall {, se G.cllel'(lan, lo mismo que cO//,

t; ¡¿e¡·(j,ul/. • . Gomo los sones del trombón se 
(/,(;lIe/'{lrrn con los ecos elel violín," (Bretón, 
i1[u)'('elrt, ado. IIJ, I'se. IJI). 

(150, ~'O', ~ ;¿5:~, ] 0 . :¡, Reten!r). Reti¡¡¡¡' nu
da tiene qlH' ver con fw7e/': éste viene de tan
yerp (~Y()n didi('it ('J¡o!'Clus lOII.YPI·P. Ovid.), y 
aquel otro de /·pfilillili. compuesto (le NI11IÚ), 

voz seguramente onomatópica. 
(lijO, '71 ". ~ 2fi7, T', b, (j, plega). No menos de

cisivos que elejemplo de Amudís son los siguien
teR, para probar que ple(J({ pertenece áplacer: 
., Esta (la, romería ele Jerusalén) puede prome
ter el marido sin otorgamiento della (su mujer), 
porque e.' más alta romería que todas las otras, 
como quíer que ella non lo puede prometer 
sin él; pero el perlado llebe amonestar R. la 
mujer' qupl ple[ju: et si non le pllJgllle¡'(' ét 
quisipre i l' ('(111 él. elébell1 11 Yal' C'onsíg-o." 
(Partida I. tít. VIIr,1. IX). 

Yo soy tu prisionero, é sin porfía 
Fuiste eñora de mi libertad, 
E non te ],neuses ruya tu valla 
Nin m . dpsplPfJa tai cautividad. 

( Marlu(" di, :-; 'l:ltill,ma, Rilllfls /llhilla.'!, .'011('(0 ¡-¡[[). 
(lIj(¡, 7;t' , ~ 2{j:~, (j, dí). En el lenguaje fa

miliar se usa diz por d/ten, en la combinación 
(hz f]IIP. 

El placer comunicado 
Diz qllP se hace mayor. 

«'ri,túb'll de C¡l<till«jo. niú./()fjo ñ, las condichncs de l(!~ 
IIIl/jrrcs). 
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(107, 7;3", ~ ;¿(jfj a, 5, hctbed). El imperativo de 
~wbn' es perfectamente regular: haúe, habed: 
, Sabe mi seJ'i cO,rdia de mí, pues dende tu niñez 
p~r todas las edades creció contigo la misericor
dS1ll::" (Granada, OraciónI de la.uiela de ÁV1.testra 

enora): "Habecl piedad. Criador, destas vues
tras criaturas," (Santa Teresa, E.x'c!allwGioll€S 
c?f'l alma rí DÚJs, VIII). La primera de estas 
formas es hoy' inusitada; la otra apenas tie
ne tal vez cabida en el lel1guaje místico: 
pero amL< :; CUt dlan lJel'Íl.;ctame,lte eOll las 
~l'iticuadas /tabes , baúe, habPl1 en vez de has, 

a, han que con habemos. habéis. completaban, 
salvo la primera per::;ona dE'l singular, el pre
sente regular de haber. 

En el .-1 nual'io de la Acade/l/io U%/llbia llu 
creo haber demostrado que hé no puede perte
nec~r á haber, y he apoyarlo ,la opinión ' (~el 
Pro~esor Diez, de que es. me(hant~ la for~na 
adlltlgUa lp. modificación de I'P, ImperatIvo 

e IJ("I'. 

Ocurren ejemplos de héis, por habéis, con 
~ue se completa el presente sincopado he, has, 
la, hemos, héis, han: 

~ Tanto os héis debilitado r 
, (Lope, El moUno, actu ll, e ,'1', lJI). 

N o es el viaje tan largo. 
Don Melchor, como me héis dicho. 

('rir~o de Molina Lrt celosc, de 8í lIlislJI,ct, acto J J, ese,X) . 
. (lUé), H\ § 267. 5, IJamo:s). Es c?-riosa, y 

dIgna de mencionarse la forma antlgua ~des 
p~tín 1'tis) , equivalente de 'paú;, por ser la 
~!I1ca del presente derivada de la raíz del 
Infinitivo: 

Caballero, si á Francia ides 
Por Gaiferos preguntad. 

En. otro romance ' de los de Gaifero8 ocurre ya 
vades como optativo: , . .. . ' 
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Con Dios vades, los romeros, 
Que no os puedo nada dar; 

pasaje éste semejante al que Cervantes pone, 
lo mismo que la penúltima cita, en boca de 
.Maese Pedro: ., r-Cli.,. en paz. Ó par siu p~l' de ver
daderos amante~," (Qulj .. pie. n. ('(¿p. XXVI). 
Díjose también 1'0 en lugat· de ¡'O!!. n.r¡;í como 
e.stó por estoy. so por soy. según lo observ.a 
el autor del Diálogo dp la lelt{Jlta. y do por do.~, 
como en aquel vet:::;o de la (lan<-ión () las R11i
na8 de Itálica: 

L e,;; do y consagro. Itálica famosa, 
qu~ Quintana, como nota don Aureliano F~r
llández Guerra.r Orbe. destruyó poniendo doy. 
y en el cual la lección auténtica es do, como 
ya Jo sospechó Bello r Odul. ]Jte. III, § IV]. 
Ni se crea que este do es lo que impropiamente 
llaman algunos 1 iGencia poéf¡:cCt: e:,; forma an
tigua usada por los escritores de épocas é',!lte
l'iOl'eS hasta principios del siglo XVI: 

Aprieto los mieml)l:os fiojQs, 
y do carne en las encías. 

( l{odl"igo (1(' Cottl 

(HW. '75". ~ 2"11. otros). Entre los defectivos 
merece contarse' balbnár. verbo usado desde 
muy antiguo, y semejante á abolir; las' fOl'm.as 
que le faltan las suple hoy balbu.cear. A esta cIa
se de defecti vos no sé si pertenezcan los ver
bos forenses adir y preterir, pues <lel primer 
apenas el infinitivo he visto, y de) segundo el 
infinitivo y el participio adjetivo preterido. 

(l70., 7ü", S 2U. cONoé/.s). Hé aquí ejem
plos de la forma roya: "Cuando nace la es
coba, nace el asno que la roya, ., (Refrán en 
el Dice. de la Acad., en la voz escoba); 
" Quien goza de las 'maduras, goce de las 
duras, y quien. come la carne, r01la los hue
sos," (E~tebamllo Gonz(tlez, cap. 1/). 
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(170. n". S 275 Rer:llsisfe). Loo de Loa¡' 
~~ halla usado 1;01' ] r. Lnis de GraIlada: 

' i econozco tu bondad. loo tu piedad," (COII-
1 em~tll:9 I'Ilnltdi, lib. IV, wp. IL' y por el 
nar ques tle Santillana y Juan ue Mena: 

Cuando yo veo la gentil criatura 
Que el cielo acorde con uaturaleza 
Formaron. loo mi buena ventul'a, 

(Sonp/o 1), 

A oído con otras gentes 
Infamo muchaR vegadas, 
Loo el mal en las pasadas 
Porque ye1'ren las pl'osentt's. 

(1'rrI/ar(o de rióos 11 "¡rl/Hle;;), 

(} 901110 primeramente se dijo 'l'esjJli80 (v. g. 
ui, vv. 710, 779, 13HO, UU; compárese hayn 

~es]Jlte::;to. ]!;::;péculo. lib. IV, tíl f7I, l. IX), 
s. d~ creerse que este rep uso no pertenece 
~lO}namente á 1'epOnel' sino á responder. Cuan
f o,este pasó á conjugar'se J'egularm i;l~t,e, la o~ra 
COlJlla,. perdido el hilo de la tradlClOn, se 1Il-

P
orporo en la conjugación de reponer. Hoy 
Or una parte la mfiueucia del pretérito 1'e

F1.l8e y por otra la analogía ~e opone?' han 
}e)ho que se extienda el sentIdo de 'rep17cal' 
~" ,as demás form.as del v~rbo: " Pod~'ía )'9!Op;' S~le que semeJante estIlo y ve1'slficaclOll, 

o al OpIOS de una !ábula. o •• no lo son en m?d~ 
(Qg~uo °de los genero s elevados de la poesJa. 
x~Jntana, Introd. a la. poesía. casto del 81:glo 

!I1, art Ir). * . ..' . 
1n o(~t1, 78", § 277, ·¡'lnpl'eso). El pal'tlclplO l1npt'1-
e ¿ ? no lo desaprueba Salvá en este caso: "El 
aracter' indeleble que le habÍii.1.11 únprimido los o--o, L . . 

ti)~ r El e(.nfu~ióll de "liSpOllaC)' y rcpo.l/el' se not!l ou ot,I'O,; dialec
l>1l8o ol~allces : cn Uo.y~onard ~o hallan rcspOS, a 1'CSPO"t =. res-, 
trae ~{f" rcspu<!8to; c? portu,,"'Ués I'C.6pO¡;ta = rCN1)tJCl/t(¡; Llttr6 

IIlpemtlvo antIguo I'cjwnco: = j'cspolldcd, 
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órdene::; sagrados." Recuerdo haberlo visto 
censurado en no sé que libro antiguo, y acasO 
se le tenía por incorrecto, pues refiriéndose Ye
pes á este pasaje de Santa Teresa, que él mismo 
copia: "De ver á Cristo me quedó impri1JúdC! 
su grandísima hermosura," escribe:" Quedo 
también tan illlpresa aquella majestad y he1:
mosura en f;U alma, que nunca la pudo OlVI
dar, " ( lib. I, cap. XIII). 

(173, 7D", .cap. XXVII, b. cabello). Otro d'¡.~
fedes, semeJante al del Romancero general CI
tado por el Autor, ocurre en el romance de 
don DuardoR y Flérida : 

Contando vivos doloreK 
Que me dístecles un día. 

( l'(,~O I:f) de Ocltoa, prig. a). 

(175, 80", cap. XXV, i, [Jníctica). Es cU
riosa la sincopa del futuro de subjuntivO. 
que se ve en el pasaje siguiente. y común 
en obraR más antiguas: 

y si me creéis, Lucreciü, 
Buscadlo por otra vía 
Cual quisierdes: 
Que, siendo los años verdes, 
Podéis hallarlo despacio; 
y huid mientras pudierdes, 
De la prisión de palacio. 

(Ca,tiUejo, Diáio{Jo!f (7iscurso de la vida de e/JI te) • 

. El ímperativo guárdate se sincopaba en g1tat~e: 
Gana el tesoro verdadero, 
G1la1'te del fal1ecedero. 

(Col/de Lucallo!', cap. XV). 

Guarte, pues, de un gran cuidado, 
Que el vengativo Cupiq.o, 
Viéndose menospreciado, 
Lo que nO hace de grado 
Suele hacerlo de ofendido. 

((NI PO~(I). 
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(1.'1: k¡" ~ ¡¿'J'2, c. " eI/.ClII·pámiclIfo), En 
los tIempo,' anteclásicos ll/lltp wlltu-do era 
~~)Ul\:-ní~imo en lugar de cw¡fr. y al pal'e~el' 
SIn lll(lJea.r ninguna de lu~ ideas cH'Ct'sonas 
que apunta t::'l Autor: v, g, : 

Aquesto Pu,l'is, Alixu,nclJ't, llamado, 
F'ijo de aquel Ilül,]e B,C'o' Pl'iamo, 

Po!' CUYa, cab;-;a el reino Urcc'iano 
Sobro h'í ciucb(l de Tl'oya fu(! ayuntado, 
()1'f) pf"lr '1 1f"1 ',,' ;'! TI'1 11'1 1

"
/ (1'/'/. 

Que al Rey :\fél1f'lao tcnÍa pOI' marido, 
I'~l cllaL enn otroR que fuel'oll, venido, 
Por 111ús<1eclil'z años lao/"ic/,(II/ c(')"(;((do, 

(L',/",{,·, 1/,1 0/1""1,, (XXllr). 

f;ll~I~;), . ?~;.', ~ ~!)7. ('(w!((!lo) , Nuestra forma 
d lJUl1tlva ('11 /'(( na re de la indicativa latina 
e e pln:';('uampe¡'fedo, sentido en <lue Ola muy 
omnn ant iíl,"namente (pÚo', '~o7, d)' <\i bien 

It
1? ,deja de OCUl'l'il' ta1l1l>ie~1 como simple pre
ento· 
~uan(io vino la mailana, Qlle paeE'C'o un gavilán, 
S n1G quel'Ía alborear Voces da por el palacio 

a to diel'lt de la ca~a Y empcutl'(( de lla,mar. 
e ,(}f'J/)/(u,u"ld ( 'I:WIr ('/¡u:o:\ rlf}¡[a/lfCGll;(í(/) 

o,ruo ¡.mu]untiva, es ::'t'u'Ull se elIJO e 1 la (~I'(t
,·r¡«tic(t /Ilf.llla de C~l'O ~r Cuer vo muy rara 
en 1 . ' 1 Of; monumentos más antiguos de nuestra 
tengna ;. en la Gesta elel Cid no aparece ~on 
al, caracter si no unas dos veces (versos 3<>lD 
~ :35!J7) , y ambas en la apódosis de oracio
s es condicionales, en las cuales es sabido que 
t euPermite el indicativo en latín como en cas~ 
se .ano (pág', l !)D 2~) Compárense los dos pa~ 
aJ~s siguientes.' 

1, S;2).on el'l'asset: fecel'at i /lct minus, (Marcial, 

(B
Si á Millan croviessen jicie1'an muy meior. 
ereeo). ' 

4 
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De la apódo~i:s pasó tÍ la hipótesi!:>, y de or~
lles c:ondirionales á las puramente subjuntI
vas. Olvidado casi :su \"0110r primitivo v lle
nando un lugar prestado, se c0111pI'el1(]0 "cómo 
es menos frecuente que lcl, en se. 

(1 !l;!. b;j\, ~ ;J()!) , 1/ egactÓII). Como ejemplos 
de imperativo con negación trae don J. E,. 
Hartzenbusch el refrán "Xijia. 1/1 jJ01fío. 11'1 
entres en cofmclíu." r un pasaje Jel Conde 
Lutano!'. que dice:" ~YO¡¡ faMad, callad: " á 
los cuales debe agregartie el siguiente del ro
man<'e del Conde Dírlos. que empieza 

Estábase el Conde Dil'Jos, 
y es c1sí : 

N o ¡¡¿¡¡'ad á \'lwstra gana, 
Mas minHi á don Beltralle. 

(In, cl"¡", ~ :)i)fl, a, prnlll.eten). Este iiepáis 
me pal'ec:e tan sólo una reliquia (]e uso an
tiguo del optativo, á Uf4anza latina, en lugar 
del imperativo. Gomo para suavizaL' éste: 

TO/J/e.'! este niño, Oonde, 
y lléreslo á cristianar; 
Llalllédesle Montesinos, 
l\1onteRinos le llamad. 

Oalderón mismo ha dicho: 
Dí(J(lslIIe tú, divina 
Mujer, que este horizonte 
Vives, siendo del monte 
Moradora y vecina, 
l Qué camino da indicio 
Para ir al Purgatorio de Pat.ricio :

(El PUl'gatorío ¡7e San Patricio, jOI'l/. nI.) 

(;W-i, K5'. ~ 317. ttdJetiro). El emplt?o del par
ticipio sustantivado con tene/' es portuguesismo 
que se le deslizó á Fray Luis de Granada en este 
pasaje de las Adiciones al :Memorial de la vida 
-cristiana: "¿ Qué cosa es mág fuerte ni más 
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Poderosa que la muel'te:- ¿ De quién no tiene 
alcrtnzado triunfos? " (Pie , J, Caj>, J, S 5), No 
obstante, de lo mismo se hallan ejemplos en 

<'l'vantes. Santa Teresa y Lope de Vega, 
(-mu. 8u", apend, b. pl'eci.pieio), A veces, só

lo s,e pone en pl'esente la apódosis, y la hIpÓ
tesIS no sufre alteración: ,. Si no hubieras ce
!?ado en algo tu ira, de 'eguro te mueres! 

()e;hoa. Vil'{jil!:o, égl. DI). 
, (;¿08. "/". apelld. e. nota, l/IislI/u). Desde la 
~poca en que el Autor publicó esta Gramática es 
Increíble el cuerpo que ha tomado en España el 
abuso ue la forma 1m se en la apódosis de oracio-
11eB condicionales: raros ~on hoy los escritores, 
;un de alguna nota, que no yenan en e te pun-

0, :r por lo mismo se hace más im.portante a<1-
ve,rtiJ' á los jóvenes para que se precavan de 
el'iGa cormptela. 
el (iO!), k-P. ~ :.¡:n, :¡, propo8ición). Debo leerse: 

¿ 1(/ tel'cel·ll. propusición. 
(;? I l, 8i)" k ")')7 ·"u a nota l)()fesf). Jm o'iro d L . , 'b' f'",'): " ; '? 

l e ncrecio e:x;p{el'/; pute8tlll' e8 tautologlco; 
)astaba Con una sola pasiva. En sanscrito 

.Y en gótico sí se usa sólo la pasiva de poder. * 
(;¿I~), !)O'. ~ ;rJ!, acusativo). En el sig'uiente 

~~ aJo de Santa Teresa: "Donc.~a hurnildad.' que 
e e te!¡ga yo nI emperador del CIelo. y de ~a tIerra 

11 UlI ca. ~, y que por humildad D1}e qmera res
P?!lder, l1\ estarme con él, .. (Cu ni /nO de pe/jee
e/,on, cap. XXrIIl). las dos locucione me teu
g~t y estarme parecen idénticas, siendo en ambos 
c~sos dativo el pronombre, pues así .en el. uno 
el too en el otro es signo de una lUlsma Idea: 
Ó e1usto .y regodeo con que se ejerce la acción 

partlcular prov~,cho que de ella redunda --
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al agGnte, o cree 61 rec1unual'le. Si lo~ ,wceso
ríos que en uno y oU\) caso sugiel'e 01 p1'o
nomure sou unos mismo'::>; si con los verbos 
transitivos es indisputable HU ofitio, Y con los 
intransitivos, por la na turalezn. ele éstoR así 
como pOI' el sig'nificac1o de aquúJ, es lo m<Í.t> na
tural explicarlo del mismo modo, no es lógico 
haya de suponerse que con los primeros os da
ti vo, y con los se'(Ululop" es <leC' i r. con los que 
menos lo permiten, es acusativo; pues si algu
lh)k iI "l'Hll:-.iti ' 0:-. '11 (l( a";U]H ' ;-' :-'l! -illllÜLll cvll c .. -
cm;atiyo, Rólo admiten uno que especifiqne el 
sentido genél-íco radical. como en l/lO/ir una 
súnfct mua/e, Añ{ulanse ú esto las analogías 
qu ofrece la uaja latinidcvl y las lenguas ger
mánicas y semíticas. t )' no habrCt dificultad 
on considerar como dati Vo el pronombre de que 
He trata. 

(~'2(1, !)1a. ~ :>:j+.. a, I/I/ferte). JIu/'irse. ade
más de significar ace¡'('(I,¡'se ¡í lit Hu/p/'le, denota 
la muerte natural á. diferencia de la violenta, 
aRÍ no puede decirse que alguien se 1Ilu/'ió fu~ 
sitado, pero sí que se mlU'ió de lisis á pulmonía. 

(2U. !J2a
• ~ :j·n. eUNo) . Este acusativo 

ele 7wcer. se reproduce con un caso eomple
mentario: "Yo no sé cómo os habrá ido por 
ahí de calor; pero aquí le ha hecho (y aun 
le hace) tan recio, que lejOR de haberme ido al 
campo .... he guardado la casa de día y de no
che,'~ (Moratín, Obro.'; póstulllas, tOIllO JI. 
pág. 4(j9). 

¿ Cómo viene vuesancé ? 
-Con calor.-Hácelo á fe. 

('fir"o de Molina, Por el ,.,ótano y el tomo. acto J , ese. Ir), 
(:l25, ü;J8, ~ .3.ta, nota, indeterminado). Las 

construcciones inglesa é italiana correspon-

tVéa e Caro y Cner'\o, G-ram, Lat., Notas é ilustruciulles, lVi 
Diez, Gml1llll. to/ItO lII, plÍg. li6 (trn(l, fmnccHa). 
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üientes á la nuestra que expresa indirecta, 
l11ente la existencia. difieren de ella en que no 
son impersonales, pue::i la cosa exi'itente ha
ce t'l oficio (le sujeto. 

(2:2~. fJ·J.' , ~ ;)-!ii, d, f('IJ/l'lIilW). El frecuente 
Uso del dativo fU) ('a~tellallo en rasos e11 lJue no 
era de esperarse, así como ]0 demás que se ale
ga ('le (,1 t/wt,) l'!'g lye 01 fQ\'or 01:' la opinión 
elel Autor; no obstante hDY también razones 
qne ]e confirman eTe acusa ti, o, cuales son el 
Uso de In y la~ y el poderse modificar el ~o~n
plemento por un gerundio, lo quP no es heüo 
con el clati\'o : 

Allí se mira 
A Dafne huyendo de Apolo. 

(~r"rl' 1"). ' 

Eflto me parcl:ü uno Jp aqll('llo~ casos en que el 
~!alllátieo nI) pupde reducir el uso ú uua sola 
formula. ni abarcarlo con In nomenclatura co
noriüa. 

,('¿,,J:. \1.')". ~ :;.,Ir;. d. iI/IIICdiO('ilÍlI). ~'>an~ la. ex
phe-aC:lOl1 de estt' cri ro dan luz los lHlsaJes sigUIen
te,' (le Oervantt's~ ,. Te hemos venido á buscar á 
¡u ermita donde.llo IHll1~~ldote. ('(111/0 110 te hu: 

/(OI!(J8. quedara SJU cumplIrse nuestro deseo, SI 
pl son do tu arpa r de tu estimado ranto aquí no 
~:o<; huhiera encaminad!), .' (G(llr~~el/ . ?i/). r); 
, Le t'l1('<1l'O'aban mucho ~lue no dlJe'e a su amo (. 1 ~ t r'L C,j COl.od:.::. ',- "Iu..; :3i le prcg;un ase. COI!/O se 
,{: .'/(I!JífL (Ir, jJl'Nj,llItClJ" . si di01a rarta á Dulcmca, 
rlJe~e<'lue.f)i," (Q/llj. pIe, J. ('UjJ, ~yj,;rJJL' ;'por10, p~ta inda t~ su hija, CJ.."e sí pedJl'f(, hable a 1~ 
l~l mana del fraile, ' , , ,SIl1 duda alguna se podrá 
~:~~l'al' buen .K~lCeso, ., (.Yo}> T7I7); "Ellos lo 

,11 un. SI qUlslel'ell. y/ll' SI IjIUJJ'J'(lII .. porgue es 
gente que recibe gu"to ue hacer y deCIr bella.que--- , • V' ea~e CU1'O 'Ihtill«(O r/..J I)(.u(il'/jlio. ,'lIli, J V, 
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rías," ((¿mj'. pie. J, X XII): "'Lo que te ruego es. 
señora mía. que, cuando la buena suerte quisie
re, (l/te S7 guel"rét, que te veas en tu estado, y mis 
padres aun fueren vivos, .... les digas cómo yo 
muero cl'ü:;tiana, " (Pas. ¡¡bl'o 1: (,oj). I Y) ..• Si es 
que su merced del seüor oídol' la trae. Cjllf' sí debe 
ele trcter, éntre en buen hora, .. (Qulj. pIe. J. tapo 
XLlr) ; oC Al v()h",l' '1// 0 1"dc:ó ~ronipo/l'o,cn
trarOll eon (.l dos mozas. r ("VOl'. 1 fl) ;" Jura 
que al "01 ver que IJ/l<'ll'(t al Andalucía. se 
ha de e&tal' dos meses en Toledo, ,. (Xou. f711). 
Echase de \'('r que el que fué en nn principio 
conjunción cam,al, que introdnda una frase 
parentétiea 'onfitmativa: por la. conexión ín
tima (:on la <.tuterior vino al fin <oÍ perder Sl1 in
dependencia hasta el punto de tomar. eual1'10 se 
apliea ú lo futuro, el mo'lo (lp] verbo eonespol1 
diente á esta clase de verbos Quizá eRte C'l u
no U0 d.quellos ('i:1,:-v5 en que el lenguaje. sin re
presentar un 11(e110 psicológico (como pien:-ia el 
AutM), ofrece, si cabe tlAcirse>. nn cl"Pcimiento 
orgúnico y mate¡·ial. * 

(;¿ .. t1, %", ~ :.l-!!). l .. ~'<, (;()/¿ocllllielilos.) Hec;iente
mente se ha tratado ele introducir la práctica ele 
conc;u!"c!ar en plnral el adjeti vo qne pr 'cede ú 
vario .. sustantivoH, pero dis uena notabJem( nte, 
como se V0 por esto pasaje de un ese'ritor muy 
estImado: <. La principal con. i<leración que me 
ha deciditlopor el (método) que verá ellectorha 
sido la de lJl"o\?umr 81/8 lI/u,lj()/'es comodidad y 
agrado. " 

(~H. !Jt", ~ :3-!!J, 21". O?~ l/(). Por más ra"zona
ble que parezca la concorcla leía eon la ter
cera persona en frases como" yo soy el que lo 
afirma, " hay circunstancias en que es impo
sible, como en este lugar de Fray Lui;,:; de 

.... Yé¡¡~p Pott, Wilhcllll rUr¡ Humboldt /lJIrl ;¡ie SJ'J'fu'/lIfi,,,e/lo" 
haflr pú¡r. ],X.xX. 
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G.ranada: ,. Vos soi,,; el que mandáis que os 
~)ld~mOR, y hacéis que os hallemo~. Y nos 
ab!'IR <:llundo 08 llamamos::' pues SI se pone 
'I'().~ sois el (1 11 (' IIIWldo. no se ,abe cómo serUI !' .. si ql/c 08 lJiclallu).<; (¡ que le piclw/108: 
o pl'lmel'o no es acepta11e porque la pprsopa 

fue manda es la mismll ú. qui en se ha de pedIr: 
~ ~é)~'Llll'!o mC110~, . pOl'qv.o l0 que inmcdintame.n

:-;0 OCUI·.re (~s que la, persona ú quien ha de IJedll· 
se Os dlfe!' nte de las dcmás que aparecen en la 
Ol'ación. Otras veces. estando el alma fija en 
lln solo objeto, la énfasis y el calor del estilo lIo permiten que se dist.raIga la atención usan
~ o do", expresiones gmmaticales. Cuando el 
11C!l'{) Zaidc, al oir lle boca de su amada que le 
lloJla por otro. ]e recuerda sus pl'omesac; dÍ<'it>u
(o e: 

Tú Pl'l'S la que dijiste 
En el halcón la otra tanlp . 
Tuya sov. tuya t'cré 
y tuya E:S mí vidn. Zai(!t' ; 

;, Serú posible que estando á un tiempo los oJos 
~; ~l.alma ("lavados .en una sola persona, cllen-
1~aJ~ repl'esent -· do, "; La regla (le la (;onco1'-

nCla en t 'rccra perROIHl. me parece ele g 'nera] 
; .oPo~'tt.Ina aplicación on los pl'otocol.os Y en las 
~l~m~ltJcas, pero puede no Rel' tan l'lgnros::\' en 
, '~H t1 o aIJ¡~sionado Y fet'voroso. 
C¡.POl' otra parte. lo~ que exigen la conco.r~an ~ 
t, a. en tur ,eJ'a persona no reparan en la ~b~cul_ 

a,<! que oh'eeo el género : ~ una mujer c!lra, l:!e 

1
9"un O.'OS }HillCillios Yo fuí 1<1 que estuvo enfer-
11a y , t"' , f ." p . ' no.~"\ nd t'és, .. ó "el que estuvo en e1'111.0 ~ 

t ara ¡.;atlsfacet' Ú eSLa lóvÍca . ería menes-
Pl' 1 '" , f ~ ee HU' mano de otrn genero que no 

('UE'J'a masculino ni femenino Y cuadrara 
)~n esa tercera persona indeterminada. Em-

1 ro, debe ~onfesarse que. siendo la frase nega-
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tiva, el modo común tampoco sati"fnc(', y que 
] o mejor t',-; valerse ele otro giro. 

(;.!.ti), fh', : ;l4rJ, ;¿~1:2, i/lIJdisl!lo). ~11 algu
nos punto' de Colombia so oj'i' tl)cLJ ",'ía del'ÍJ' 
//ltrf jJ()('u de aUlla, á la mn;~era qUE' Santa Te
reRa dijo eso poquita de /'id,/ú. 

(2.,j'!, D9", cop, XXXI, s, ;"). I"e(tle~), En 0.1-
g'lllltl"i (',)lnplpP1P 1ltn<:; S" ll~'l ... 1 p">,(, .. ,i,,O pos
puei>to al , I1stantivo y no precede tÍ éste el ar
tículo, v ~', }JO/' t'(fl/~,l tl/lJu. ¡)(J)' obm .';11,l/(~, n 
lJeSII I 11/ í o, 

(~;)H, lOO'. ~ ;¡.3{), i, .;'. tu1f'1"U/'.:/p), ]3jn 011e11-
guaje g'mrnati('ul RP. usa la prepoRÍ('ión lí de
lantt> dt' una palabra qUL' ~e nombra ií sí mi,,
ma : "ünando decimos 'el pn1feta rey,' 'la 
:l~ma Ro!d,a;lo, 're}'. espN'ineH tí 'profeta,' 

f'.oldatlo (f dama, (il 3:-)), 
(;¿(jl), HJln, ~ ;J;"j'¿, t'. f>lu·/í/i('()s). Ell lo anti

guo ,e solían separar dpJ verbo 1 s afijos, 
mediando una {I mús palabras, spgún Be ve 
en (>"tl' }!a~aje de Pedl'l) L6¡)('z de _t\ya1a: 

A ti alzf) wi", manl)"-; " mW'SLI'O mi cuidarlo, 
Q lt m . lih 'ps, I:::h Jiu/': llCJn Pé.l:fW tan cuitadl), 
ÜJ ¡.¡[ tI/f tu non 1'(/11'8, nJ}can' olvidado; 
y ú ti 1ul)]' non t'.S 'Jllt' digan lile: perdí, 
PU" . ¡~ tan D Hu BcÍi(lJ' ','0 ;-,1\ aC'OJJH'I1(latlo, 

Ce n tluitll .ro iJIp fe "t, '::Jt;'ül'a de todos dr:ll'lIrlí. 
F! '.H 11 ¡, 1: .. i/.1 di FOI)"I'. tIJ!,J1) J, l"i:¡. t). 

(lbJ Jt1") ~ '¡~.) ~ i,7,,,r. o
) 1 ,íif\I.."p ,,1,4inOl4")l"111Ptu 

... • .. ' ¡ ti •• ':).1 ~ "', 

IJtelil!J)'((r{l'OS, 80 1i"1'08, y ·'unllc!O RI' pmpczó él 

quita!' ]o¡ / dI:" 1"1'1, (jllhlú .';f'/ir1¡¡:<, <\(-' lo cunl 
ofr ce e.i(~lllplü (\:I'\'anÍl's ('ll<1.n!lf) t'/l 'a 8l'íio/'ct 
COI'IIP/io <,..:rribi6: ,. ,·Ipen·eb/dos, ¡::diol', y hil;
red ('omo qui('J) ;-,()js i ., Y 'll dos IJ<lsajes de 11-
uros (le caballería:" ('itado/> pOI' UlemenCÍn se 
ouserva lo mismo: " Desdr'('Ú]l)s de la locura 
que Jijistes, é conoceu que merece más nli 
sellora que no la vuestra." (Florambel de 
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hucea, Ilb, UI, Gap, XXI), "1!0 hoy má.c;¡ 
p~I//f'/(10 ,'i mío, " (Lisl/urtr> dp areno, ('ap, rn, 

lnhalJlernelltc éstas son ¡('('e iollés Prróneas, 
C'Oll) 1) ~in ul1da lo Po' el flmdo8 por {in¡(loo.'! 
~Uf> e:"l'I'ibe el propio ('l em ol1 cín ('opiando el 
IOlHUllf't' que comienza, 

Elvil'a, i':oltá el l)l¡finl , 
D I f'ia • ' 01, !i1'flr)"'J8 fuo,'[1 , 

y 01 f¡~I'I/Jd(l(t(j8 dela GC:'sÜl. uel Cill. ver, o ;!Q'2i, 
d A P '3;11' del URO l111ivC'l'~al (lijo Fray Luis 
(1° "Gl'np<lfln : .. Jo,~, íos, ele <lquí, padre, íos y 
.leJur1 a estc' drnO'on quP nlt- acabe de trngar. 
ct~ luego todo,'.'=' y apartao, de aquf. ., (Guía 
g~ 1JPNtdoJ'es. lib, 1. ('({]J, X) : y Lope de Ve-

8alJ.cho, si quel'éi' llorar, 
Jos lllucho en hora mala 
Al rono que (,.,tá en laR oras: 

( IJl 'jO'/i!nsl()'f( "ho)'«'I';'/'/ ((I"f) 11, ",1', IX ). 

he(~liL,j!);¡". B ;¡i):~, h, jJI/Stlf') " La I'ufo~)ía ha 
1, cl,(~ 19'ualrnente que f'!ü rmp¡'l¡ 1ft la :; fin:}l de 
a [l]'1111PIU pl'!'SOll:l Ilt' plul';J 1 ltl lt,'S ,kJ C'lll'lítico 

)!Os \' v t' . ,,' l' ¡'¡'E'!' t. . 'o' :;PI/ eJi/U}U)S. /',/JI/U/IIJ.') ~'l'hllll o eH V -

('en la Ac>ut!emin. y ¡..\nlvú: :.¡ <.11111\1\10 110 re
l,~ler\l, h digan 'j,)'1 gT;fmá\ inH. ('l' <) qno 

, . lLll"!lI() ~u,'('de t1l1t(' , di' us y :i(': 

lJ""('U]·t(>,-lli1PUté> 1) 11" :.~i,., : SI/ f'ríllllJus!O por
(~ue "'os ll u" sufl'áis nnc"trns iniportullas p1'C'
!;Ull,tn'i, .• (/)¡,í!Ij(,O (/.) /1' "j/lr,"'I') ;' \' 11 e"m bi-
nOCl " " . , l' oues lomo dir/lí}/wse!u. !,'(uwíIl/IJselil, Sl 
l)~tT debü ttlh \'I'tií' qw' I'R!lll; últ.imoR lo!" he 
~a lado tam biéll PtinÍtoR ('on el os ese::;, 1-

~tll~l,It:<' nte (tC'Rupmeba éJ oído lu unión del 
1,,1< ht)(, ) os ('on la ten.'l'r<.l p\']'fmna eh pl.u
,-ll. }>Ill' el }lul'ti.eulal' ef-,fuerzo qu<:, se r e qUle-
1,~ para no deeil' l/OS: "Bendito seáis por 
s,~empre, Hl'flOl': It/,íl)enos todu¡.1 las cosas por 
f-nempre .. (S t fT' 1" I ' \T J~I ' . ,.a.n ,a L ere¡;a. I Ir. (l. ('a}Js, .:\.. ' Y 
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XrITl J; "Dec:ídme, amigos, ¿ cautivaste~ 
juntos, l/PI'rí/'o/IOS á Argel del primer boleo, ° 
tÍ otra parte de Berl)ería?" rüervantes, Pe)'
sil es. lib. lf r, caL). X J. 

(:¿(¡;¿ , Wt', ~ :l52, j, '~ . w/lfárselo), rrambién 
sucede qm: se juntan con un Holo n>rho en
("lítico,; que perten ecen á do!:; : en lugar de fué
/'ol/se rí lIIil'((!'!o, esílÍl)(/se mil//I/dolo, dic t' Cel'
vallü,'R: fl!émllse/o rí lJ/i/'o!',l:'stcíb((se/o 1I///,(l1Ido. 

(;¿Ii'i. l(l,'}", ~ :j;'j'? p, nota. 2, ti})()fJní.1ico) , En 
varia,.: o1n'as del Padre Isla es üm común el 
uso de llls en dativo en lugar (le {ps. qUf' nO 
pHed(~ m enos de-' ser intenc·jonal. 

(<! 'i'-L jOli' . ~ :),'¡~, h: -1, Lota .. ¿. fJe). l'~l da-
tivo lntinn ;ft; SP hall::t rcpresentado UD el 
Fl1(' l'O Jl1zgo por li. Ili . 11e. ie, (ff' [la (J sC 
prol1U!l('ialm como en trancé;;]. La mtogra
fíaje, ~;~~~'L'. po ~I ALItO!' no f)f'111'l'P n lo,; 
monumentus antiguos. aunque, si se aten
die.,'e á las reglaR actuales, e l origen dt' este 
pronombre 11<.1 permitiría sino la j. 

(:¿ Rfi , l(l'?" t' :Hi(j, ~. ¡'p illa). En" N'o me CC
noció IJI¡}' lo (¡l/e yo v nla -clisfrazado, " entiendo 
que el lo e:o; anunciativo elel 1¡1If' [véase la, nota 
iD] y refuerza la CéHlsa ; así PS que este giro se 
usa Hin (1 ue nl"d ip pred iea.clo: .. Re~,polldiéron
le tlue (lu;;r1t~ pI reinadu dAl 1'l'y )luhamacl 
c:;e había hecho común y n 'C' ilJida opinión, qUl~, 
estando los mu:slimes de España en contI
nua gm'lT<l ('on 10;; enemigos ele Islam, pe
clí,tl1 URaf dé1 "ino, JJO)' lo q/le esta uebida 
aerecj¡>nta f'1 valor y el ánimo ele los solda
dOH para las batallas, "rUoncleJ. Compárese 
f'stp lugar de li'ernún Caballero: .. No se le 
conoC'Ían los ai10s por cansa de lo que e h<1-
bía.n anticip:ltlo el c..;t:1mp¡1]' en él el Sello de 
Yejf'z. ,. " 
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1 (:¿R?, 1011\ ~ :3011, c. 1:'7 que). Hay caso!' en que 
o lnH:m1o 8e puede eseribir po/'que, en una sola 
palaln'a, Ó }JOI' que, en dos: .. Esta es la razón 
jJOl'qllC' lo digo." considerando á }Jorqu e eomo 
Uflvel'bio relativo. i,rual á donde en .. Este es 
pI 1 b ' " ugar ¡{(JueZe m.urió ' ., v .. gsta es la razon 
})(J1: FIl(' lo digo:' como ~i R"e pnsü'se 1JO/' tu c/lu7. 

U,)I\. 1 r l!l' /; "J¡'q ~ ,) ('''1,f()) Q11 el qex-t , ." 1,. l. •. "e", JC.j 

0, lo mismo que en el sea'UlHlo e jemplo. se 
;O!rlparan dos artl'ilmtos : "'Ri se dijera .. Lo 
(~181no eS('l'ilJ~. comedias q\W tragedias," sí fle 
Ol11paral'ían do,' acusati YO;;;, 
(')(r '1 

d
'f''- ' 0. lLO". ~ :37~. a, ('()lIjl.llltil'()), He lJel'Cl)8 
1 °r' ' , " 1 ti " en0Ht entre .. No se gastaron mas (e 
en P<'30" .. , )' :. ~ o se gQstaron m¡'i:; que cien 

~('sos :., 10 l[ltimo me parece significar que 
~e" .... ·,t ,· 'l' l' 1.l ..,u." ... 1011 RO o elell peso:;: () pl'uneT'o. que 
P (j<) gastar:,;. hasta <:leil pes()~. 
1 (-.W,1. 111". ~ :37-1:. 1.. sii/(jll!w'). ;, Cómo hahní 
~lO decirse: .. ~Iás ele uno lo afirma" {¡ .. :\lá::3 cl(~ 

,11t lo afirman" ? El sentido clama, por el pIn
rd ,porque. habiendo más de uno. pOI.' lo me
~~8 . hay dos; t'onsillerndo el punto . gra.
"utJ<.:almcnte. pueden dal'st' do,.; soluCIOnes : 
~ 11/' . "fi 1 ((8 Re toma como sustantl \'0 slgm cane o 
I/IU!Jo)' CW¡{ id(/(/ () I/time/·o. el ,.;ujeto es singular, 
~ tanll)i 'n ha (le serlo pl \'erbo: si .'e toma 
corn') , [' . , 1 1. t 1" 1 \ dl Jetl\'O susta,ntln:Lf () SUuf'l1 f'J1( len( ose 
~el't()I/'IS Ló el sustantivo qlW vnya luego j. el 

e,r ? de~~01'Ía ir ('n plural. No obsbnte, esta 
~hP hC~l(;l()n no eR satisfactoria, pOJ'q~le al de-

I/u/s lJel'.'iUl/(/S este plural ha.('e moportu-
llo é . , . , L el ll1utIl el complemento dI' "/l/lO. eyen-
el;'" lo~ dos pasajes siguientes, se nota. que 

,uen,a menOR el singular: 
MaR de un naufrao-io nuevo nos (ll'Ú;(l 

Que no por frecue~tados son tranquilos, 
clc('~},~flcr~; üe A r~pn~ü¡" Bid,!. " }'¡) 'fui, ¡'i /IIi }'t·} '¡¡ t /1/d{j, 01>1', 

. ) 
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~Iás de un héroe hun debido sus laul'cloS, 
N o al suyo, eJe que nadie fué testigo, 
Sino al \Talor de bUS Roldados ñeles. 

(Bre!t'>Il, J)('~l'('/'!I¡i(/I:((, ('{(It!o IX ). 

(:¿!~:-l. ll~:', ~ :175 a (bis) 4'. liOlJlU1'fS). Si el 
pl'ilJ/(,;'o rí es galiscismo. debe confesaJ'se que 
lo es muy antiguo, pues Mariana Jo usa varias 
VP('''' ; \' g ... Los mi,;;;m)R qw' ,,( ntían r iYe:"~n
mente, eran lus !)}'illl(~J'{)8 ~í. oe::;a.lle la mano;' 
(JIist. Esp .. lih. XI7lT. cupo TX). Saavedra 
flice: .. Fué el rey p!úUiJJ1f) ,í 8a})('1'lo," (E111-
JJI'esCl XXX). 
. (:30H, 11:l". ~ :37fj. nrlrel'hios). En el Diccioua' 
1'io ~e encuentran ('l/u/quiero. r¡lliel/gll/el'o, do
!jl/ien!, siqu/fro, escritos el) una sola palabra. 
pero rlollde gllipru, C/lWl({() (jll/pro. ('{)II/O 'llller(/. 
en dos. Una yCZ que el uso en éstos es "'.:.río, 
sel'ía de desear que la ortogl'afía:-e unifor
mabe. y que be escribiesen tO(lOR uuillos, COrDO 
los primeros. en que no hay discrepancia. 

(::0(1, 11'+'.'. ~ ;~7¡¡. b, COJl/!) (¡!l/a aue). CoJl/O 
'111/('1' que se usaha tambiún en el mismo Rentido 
('auRal q U0 el simple COII/ll: .• Jm en ballo del Rey 
don Hodl'il4'o, ;:m sohl't'y€ste, <.:vrona y ('alzado 
semlmldo el perlas y püch'el'Ía fueron hallad,o,; 
á la l'ilw!'a riel río U-uadalc>te; y ('O/l/O IJI/lfi' 

(lile no :-,(- halla:"pl1 algullfls otro:-. rm;tTos elel, 
Re enti'ntlió que en lu huÍ(la murió. Ó Re Dhogo 
á la pasada ele1 río. " Il\[ariallR. Hist. Esp., 
ti/), )7. (·(l1J. ~'\XJJlj. ('O/l/()(lil/(¡rt (lile s", u
sa lo(lavía en estt' mü;nlO Bentido: .. (10/110 

Ijltlf'J'{l que estf:' carbón despide un humo e~-
1 eso. lleno dI:' partículas sulfúreas y hitu1l1~
nosa:-.. qm' por la hunwdad t}PI aire !partI
('ularBwnte E:l1 invierno ¡no Jluede subir tÍ. untt 
altura lJl'opol'eionada .... resulta de aquí q.ue 
el aire que en ella se respira es muy perJ u' 
dicial." [)Ioratin. Obl'Cls pósfwl/os. tomo T, 
1)(1(/. H);~J. 
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o (310. 1.15~: ~ :3f¡(i. c. (tlCf¡re). .E-.;tt> 8ir¡llie"o, 
. n el l'ugml:arlo como en la forma. corl'es
~OU,(le al latín sice. , . . .<;/,.e, compuesto de .'1/ y 
,e o 1)1'1 sacarlo de (107(). 

fi (:3~(1, 11Ii", ('ap XLIV, e. :!, /L/ter,u). ~l in-ttl V(~ hac'(' de predic-udo no Rolo meclmnte 
; :Tf:lJ'l)(j S('/,. sino también ('on }JeIl'eCPI', S¡J
Ile~((¡,,: lo mifo\ffiO que Re dice (, Los edific~os 

~!'tl CC1~Lll d(·splomados.·' se dice ('Los echfi
]()'l l):)1"(~(·í"n tlc-;plO1n<1 r <.:r .. " v t'n un(\ . otro 

~'.af.;o HP )'()pl'ocluciría e1 predicarle} por lo' 
110 l(¡ parecen," 

fh(~I.!J, 11';'. ('al>, XLIV. " :3, c{afioo), El in-
11tlVo plll-'c1e Hervir ele pl'ec1i('a(lo del comple

~:ento. acusativo ('lue acompaña ú verbos Rig
~~fiC',atlvo~ dü adoi::i ll1.ent,lleH perceptivos: gl'a
.. at¡('alnl<'l1tp 10 mismo es .. Los vi roto". ,. que 
d ~m; vi l'muperse : " 1'utO,'¡ y I'flll/pel's~. predica-

?s de l().'; ; 10 mii::illlo .. Lo 01 ronco, que" Lo T. enronquecer: ,. /'O//co y P JI/ 'O/I!jll('('er pre-
(l('actos de lo. . 

t üonsét'vase etlte giro cuanclo el ~omplemen: 
? es un nombre apelativo, especlalmente SI 
'a después del infinitivo: entonces parece 
resultar que el nombre y el infinitivo forman 
1..~na proposición que constituye el venladero 
ac:usativo. ' 

i Oh Dios! ;, Por qué Riquie1'a, 
PueR ves desde tu altura 
~sta falsa per;j1l ra . 
CCUlsar la mne1-te de un estrecho amIgo, 
N o recibe del cielo algún castigo ? 

(Garcila8o, Egloglt J J, 
¿ N o oirás el dulce nombre 
De madre, ni verás los tiernos hijos 
Con apacible juego rodearte? 

(Ja\uregui, .t!.minta, acto J, ese, 1), 
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. . , . Discreto, ("omo ~uele 
El que /)/ ira pUSI/ r otl'O delante. 

(LlI¡lP (11' Vl'g":l, ( 'in'c, ("(tillo 1 ), 

Pero cuando el aC'w:;ati,'o <lebiera :~er un pn?
nombre, fie prefiere darle la forma del datI
vo Ri el infinitivo lleva (leusatiyo : ,. Le oimoS 

cantal' dos urjas ;,. "Me aéuerdo haberle oído 
decir muchaR vOCeS hablando entre sí, que <]lle
da hacf'l'se caballero anclante, '" [C rvantes, 
Q/uj .. pte. J, ('up. I ~ J. Si el acusativo fuere UD 
nombre propio. ó un apelativo precedido de 
un ]Jl'onombre posesivo. e~ en todo caso forz O-
/"lO el litiO (le la preposil"ión : e , Oí cantar (', tu 
prima ;" 

Yo estaba en lo lnÚ/"l alto el el collaelo 
Donde mi. redes hoy tendido habia. 
Cuando bien cerca (.¡ pU,'W I" á ~lJr/intrr. 

(.J'It1re~\II, , l min/lr. (/1'/0 / r, ('''1', // ), 

E8to giros son: trasunto,> de las proposiciO
nes infillitiva::; de los latino::;; salvo que unas 
vece ~ por asimilár;::;eles al easo en que el sll
jeto del infinitivo 110 ('s el mismo que el ¡le u
sativo á que Fierviria de predicado (" le oí es
tar enfermo su padre "), y otras vece. por la 
nece idad de la preposicíón rí, ba venido á t01\ 
vcrtirsc el a("usatiyo en dativo, formar do . 
infinitivo una proposición que. aunque de
~el1diente d~ la primera. no se halla tan ~L1-
tlmamente ligada como antes, cnundo el 11'
finitivo era mero predicado. 

(:l:.?t, 118", ~ :{77. pudido), En la nota so
bre el infinitivo Se indicó cómo ha venido á r~
emplazar en ocasiones al >lubjuntivo. yen el SI
guie~te ejemplo (le Cervantes aparecen usado~ 
prOlUlscuamente: .. Mirando á todas partes, Pil 

ver si descubría algún castillo ó alguna ma)~( a 
de pastores donde recogerse y adonde p1ldl~se 
remediar su mucha necesidad. vió, 110 leJOS 
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del c')m' ., Q ., pt, r mo por llonde iba, una VCl1~a, ( /lIJ" sub . c.oj). 1 T), Aquí no caLe deClri:;e que se 
fiel ~,l:lhente poder, pue:, en In segun~¡), parte 
infi q~rnJ..ll0 SI-' podna PI)IWI' .e¡,;te Il11Sm

o 
en 

mtlVo: ¡[ol/de pode)' J'PlilecZWJ'. De manera 
(a,~~ esta'i frase::; líneden considerarse como l:e
"¡vIva!:)" y por (,Ol1sígujente de eurúdel' adJee o [veu~w In 1lota +5 j. Si en este lugar de 

ervantes:" Vendió muchas haneg'as de tie-
na 1, '. . (( sembradura para ('oJ11prar hbrl)::l de 
~.aballcrias qlle leer." omitimos el sustantivo 
a que modifica la frase relativa. tendremos 
LUla ('OIJ"t . , . l' t' '1 l' el " rUCClOn H en Jca a as que ana Iza 

Autor: .. Compro que lornellll'." .. Buscába
~I~()S donde guare<.;erlH)<';;" y será éste otro ca
, (~n IIue se sustantiva una fl'Gl::;e relativa. 
~ara explicación más Jetenicla <le estos gi
lOS pue<le verse la Grarnática latina de Oa1'0 
y Cuervo, (JI,TO ¡((.'; P ilI/8fl'l1('¡liIIPS. n J) . 
. (;¿~2, 11!)', ~ :178, c. modo). Este es otro ca

t~O e.u gue el in~l1itjvO re.Cl?lplaza". al suhjun-
1V~ ';11ltlgUO, segun ,,~ mdlco :ya," , . 
. (.{;2,L UO', ~ :17'X, e,:l. Bota, tleHe). ~l adJe

tivo verbal en cude. elite. sO usó antiguament· 
;:omo verdadero participio acti~'(), (~e lo cual _ha 
~J.lep;ad.o bastantes ejemploS nll.a~Ulgo el senor 
v<l;t'O en su Trutado del partiCiPiO, cap. V~II. 
He aquí otros: .. Sea curada con polvos ('/'enen
les carne," r Libro de In Il/onfNía. h{¡. 11. CUj>. 
F] .. ,. ~l Seü'or que da así á l~R bestias su ma.n
tt-llllllyento á ellas pertenecIente, et eso mlR-
1;no a los pollos fiios de los cuervos flamantes 
a él, " [López de Ayala, Ln)J'() de In mZ(t de 
las aves, cap, XI.Jl'J. 

Era en el primero, telLieilie en ]u ~liestra 
La. foz incurvada. el grand Cllltlvante. 

(Ml1rqu('" dc Sautillal),t. (·(joINI. de ¡'Ol/."', ('opla XCI). 

" Véll~c CIl1'() y euer,",), 0/'(1111. 1,0/., ~ ItH. 
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(3:31. l.<?F, ~ :JH,J, 1", '/Ii) . En la primera 
edic.:ión de esta. Gramúti(';t deeía. el Autor: 
"Casos hay también (le dos ncgaeione:-: C011: 
Recutlvas, que tienen E'l '-alor <le una Hola: 1/1 

menos, 1t1 tNlitjJOtU.·· H:sto 10 comprendo: col110 
él lo varió~' aparece hoy. nlt' pa.rece ('ontra-
dietorio. • 

(:3:3-1:, 12t', ~ :3!1;¿. b .. l. w(jl'ti¡'u). N() ¡.;é CÓI110 
pronunciarán C'':ltt' el qué en otra~ parte,: pero 
me parece (pie 01'iginari!c1Hwlltl' l1ehi(\ (ji' hé1hel' 
una pam;a t'ntre las <los voces. siendo la primera 
el artículo que acompaña ú un nombre que 
uno va á <1eciJ' sin pensar ¡cm que lo ha ol
vidado ó bic II 110 lo ha oído, y el (¡//é sirve 
para preguntar Of',) mismo oh-idado; según 
lo eual el artíc llJO y d j ntenogaLivo no for
JnarÍan lógicamente una frase sustantiva. * 

(::!-!:¡, 1 ~n". ~ :)H;, d. IHI/'/ ¡ lilas). Mal'iana usa 
el participio adjetivo <.:on enclíticos. quizá á 
imitación dE' los ítalianoH: .. Respondió que 10.8 
que desamparauan la fe no podían ser l'estl
tuiclos al grado que antes en la Iglesia tenían; 
que, imp"ésfole:,; la penitencia, y he<:ha la sa
tisfacción conforme á SUB deméritos, podrían 
empero ser recibidos. más sin \yolverle¡:; la hon
ra y el oficio sacerdotal," r Hist. Esp., hIJ.. 
IV. cap. X J 

(;JH, 12-1:", ~ :3!¡¡.,. 2, nombre). En el lenguaje 
poético se encuentran á menudo adverbios y 
complementos usados como preposiciones: en 
antiguos y modernos se halla delante el pedw, 
dentro el rOl'azón, en medio ('[ mat', encima 
lolS alcázares. &c. De la misma suerte el com
plemento orilla de. lo mismo que rí orilla de, 

" Eti curior!o que ('o griego ~" u'w la lIliBlDR expresión . 
.A.I principio de la~ Rallas de Arigtúfnnes sr hallaD 
('jemplos. 
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y. g. "Orilla de Genll tenía este rey, encima 
del río Darro, un jardín muy deleitoso llaI!1a:fO Generalife," [Peréz de Hita. Guerras ~tv!: 
es de G?'anada pte. 1 cap. 11],' lo convlrtlO 
Gaspar Gil Poio en preposición cuando dijo: 

¿ Qué pasatiempo mejor 
Orilla el mar puede hallarse, 
Que escuchar el l'Lliseñor, 
Cogél' la olorosa flor, 
Yen clara fuente lavarse? t 

. (115, ]25", § 398, 4. embargante). El adjetivo 
~~~Ec uso, común en cláusulas absolutas, v. g. 

n abrir el canal se emplearon nada m~mos 
quez cuarenta mil ochocientos diez y ocho indios, 
me .usas mil seiscientas sesenta ycuatro mujeres 
~fl1leras." (D. Luis Fernández Guerra y Orbe, 

a'/'cón, pte. 1, cap. XIIIL empieza ya á 
;~sarse de la misma manera que excepto: 

Quedaba sublimada la monarquía navarra 
sobre todas las de la Península. incZ11so la 
atsturiana," (Godoy Alcántara. Apellidos cas
ellctnos, flust raciones, I). 

(346, 126", 308, f, elocuenciCl). Es error que 
d~be evjtarse el agregar á no .obstante y ?ne
d'/.ante una preposición, por ejemplo, 1Il.eclwn
te á mis 1'1.l€gOS. no obstante de se1' antIguo. * 

(351, 127", cap L, e, 2, asi como). As¿ qy,e, 
aunque era poco común, no era desconocldo 
en el siglo XVII: ,. El soldado, así que se sa----

t De igual origen e~ 1:1 preposición lo;; en frunC'é~ antiguo 
y l«tz en pl'ovenz:11 , que "111e al lado de, cerca de: 

E fiel/ct 8a SC/l}¡eira latz 1//1 71Iarbn 
(Bl1ltsch, C}¡rcst. pro/l. 34. 31). 
En un vCl'gier I(:z Il1Ie .fontclIcle, 
dO/tt elere est I'onde et bla¡¡c7w la gral'de, 
sit't filie a 1'oi sa main a sa marele. 

[Bartsch, Ro¡r;anccs et pastoul'elles, pág. 13]. 
* Véa.se Caro, Tratado del participio, cap. VIII, Ilota 1. 

5 
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tisfizo de la verdad, por volver por su repu
tación, puso por ob.ra la venganza," (Vida y 
hechos de Esteban~llo Gonzftlez, cap. 11). 

(:-l52, 128', cap. L, f, 5, sucede que). Hoy 
no se dice ya ann bien que, sino a bien que: 

Una cosa te quería 
Decir, pero ya la dejo; 
A bien que á mí no me importa. 

(Momtín, LII Jfvji¡Juta, (u·to 11, I'S('. X). 
(:358, 12!l", ('ap. L, n, rel/Ctbllital'lo). En la 

frase cuanto más ha perdido ya cuanto la en
tonación interrogativa, por lo cual no se le 
pinta el acento. 

(:3fii, 1:\0'. cap. L. z. :l, (~jer('e). Pero, unido 
á que, formaba en los tiempos más remotos de 
la lengua un adverbio equivalente de aunque, y 
omitido el que, asumía el primero fuerza de ad
verbio relativo; de todo esto Re ven ejemplos en 
el P,)ema de Alejandro, y con f:lllos se ..;omprue
ba el oficio primitivo (le pel'/)o que fué de ad
verbio ¡lemostrativo, según indica el Autor. 

(:l75, 131', nota IIl, 7, ir.) El autor á quien 
aquí Re hace relación, comete ademáB dos erro
res de no poca monta: 1. ' Creer que en griego un 
mismo verbo significa ir y ser. porque pn la pri
mera persona del presente (sal\'o el acento) 
concurran ambos sentidos: ¡¿O Decir qUl' fui 
fuera, &c. pertenecen en propiedad á 11'. En 
griego las dos raíces rsancrito as], ser rsanscri
to l' J, ir, coinciden casualmenit> en el presen
te, como en castellano lTea y crel//', que ha
cenyn creo. ARÍ como en francés se dice en 
ciertos casos, j'ai Pfé Ct Rome por je 81t1S allé 
h Rome. lo mismo en castellano yo luí, por 
una especie de metonimia en que se toma el 
consiguiente resta r en Roma] por el antece
dente rhaber ido á Roma], ha paRado de la 
.conjugación de ser' á la de ir. 
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O:eSERV A.CIONES 
RESPECTO DE LAS NOTA DE 

DON RUF INO JOSÉ CUERVO 

A LA EDICIÓN DE LA GRAMÁTICA CASTELLANA 

DE DON AKDRÉS BELLO, HECHA EN BOGOTÁ 

ROBRE LA D· ' DE VALPARAíso, 

~ .. 
,(~OTA P,) La Gramática de la Academia, 

pagllla 350, última edición, diee: que las V02íes 
hueco, /¡ 'uérfa'/1.o, 17 l/eso i 11 Llevo se escriben C011 
h, tan sólo porque según la ortografía adop
tada en lo antiguo, había que distinguir cUan
do la u representaba el .'onido actual de v, o 
el ~ue le corresponde propiamente de u; i para 
eVItar confusión en la pronunciación de aque
llas palabras e con vino en haeN preceder de 
la H el diptongo UE, 

Esta declaratoria viene on apoyo de la opi
nión del ilustrado señor Cuervo respeeto a que 
el sonido gutural .' emejante al Je l¡;, (; que se 
p~rcibe en la primera sílaba HUE de dichas dic
Clones, no puede provenir de la H, que aparece 
aquí como una letra postiza, un elemento pura: 
mente mecánico para advertir que la {T no 
tenía sonido de v, 

El sonido tenuÍsimo de consonante, parecido 
al de la G, que el señor Bello atribuye a la H 
a ntes del diptongo UE, referido a palabras que 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



- 86-

las desinencias é, ás, á, emos, éis, án - ía, ía~, 
¡a, ía/llos, ¿ai~ ían >. 3°' en que lo mismo suce
de con los derivados de una raíz terminada en 
1", como lU(JQ/·-eíi.o, amo/'-oso, hOllor-able, i en 
los plurales en que el singular termina también 
en r, como pla(;e/"-e~, lugar-es, amen'-es. El se
ñor Salvá quier~ que se imite en la adopción 
de este uso la pr{~cti('a ingIeRa, indudablemente 
razonable. 

Además, el señor Bello en la parte 1'.' de su 
precioso tratado de Ortología, S V, después de 
exponer el primer fundamento que trae Salvá, 
dice: "Si silabeásemos (;()-I'al, va-I'ón, la enun
ciación de las segundas sílabas red, ron se nos 
haría dura ¡difícil, ('omo puede percibirlo cual
quiera. " 

1 aunque a juicio del erudito colombiano i 
distinguido filólogo señor Oaro, la ob ervación 
del señor Bello no es concluyente, según lo 
dice en una de las notas con que ha ilustrado 
aquel tratado ele Ortología; mi larga práctica en 
la enseñanza del castellano por los textos del 
señor Bello, me ha coml'lrobado la aserción de 
este autor en punto a la dureza de las sílabas 
rol, ,.011. 

He aquí el hecho. Ens8ñando en Ourazao el 
silabeo castellano a niños de la colonia que 
pronunciaban promiscuamente la Rila RR, 
como un vicio inveterado, proveniente del feo 
dialecto que se habla generalmente en dicha 
colonia holandesa, logré corregir aquel defecto 
de pronunciación siguiendo la -práctica aconse
jada por Salvá i Bello, de refenr en el silabeo 
la R entre .dos vocales a la vocal anterior. Los 
alumnos dejaban de pronunciar aWTorra, co
rrazón, aroz, carozc¿ 1 adquirían fácilmente la 
pronunciación correcta de aquellas consonantes. 

Este resultado obtenido con niños extl'an-
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jeros que l:iabían articular distintamente el 
¡.:;onido de la Riel de ]a RR, pero que los 
confundían ell la lectura i en el habla ordi
n?-l'~a, parece exento de toda pl'eocupaciún in
dI Vldual; i si no basta para fijar' la norma 
en el punto que se debate, puede reputarse a 
lo menos como favorable al silabeo propuesto 
por Salvá i Bello que no pugna; por otra parte . 
con la índole de la lengua. 

(N o'rA 5") La práctica corriente es dividir 
cu-ne-xiól/, e-.vCt-mell. (t-ne-J:o, según 10 observa 
el señor Cuervo. i nó cO-lIe;l;-iólI. f';r-((-lII e ll. 
a-nex-o, . como indica el señor Bello. 

El nexo x colocado entre dos vocales mere
cde particular atención bajo 0] punto de vista 

el acertado Rilabeo . 
. ~egún la doctrina ortológica del se1101' Si

c~ha, la x representa el valor de las articula
CIones compuestas GH i eH; combinaciones que 
~o ocurren jamás en la escritura castellana, 
fuera del caso. tan arbitrario como injuRtifi
cable. de algunos pocos escritores que han 
pretendido descomponer en es el doble valor 
de la x entre dos vocales, t:scl'ibiendo, v. gr. 
ec-sac-tu, eC-Sct-lIIe/l. uc-sio-fl/((: corruptela que 
~10 puede alcanzar la sanción del URO ilustrarlo. 
I que va, desapareciendo pOI' sí misma. 

Siendo inseparables en la escritura los dos 
e~ementos componentes de la x, se haCA pre
CISO determinar si cuando ocurre entre dos vo
cal.es se debe apoyar en la vocal anterior, o 
umrse a la siguiente vaca 1. . 

La práctica de agregar la x a la ,:oc~l.Biguien
te en el silabeo choca contra el prmclplO que el . 
señor Salvá asienta en la citada edici(,n na de 
su gramática (1852) página ;~1)5: "Antes de 
explicar cómo se dividen las sílabas, conviene sa
ber que nunca comienzan en español por letra o 
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letras que no puedan hallarse al principio de 
las dicciones." 

El señor Cuervo asiente a esta doctrina de 
Salvá cuando dice en la nota (j': "pues en 
efecto repugna ver comenzando un renglón 
con RR, cuando no se halla voz alguna. que 
comienze de ese modo." 

1 como la x se usa naturalmente al fin de 
dicción, como en ónix, fénix, fl~(x, la unión 
de dicha consonante con la vocal anterior 
(a.x -io-ma, ex-acoto, ex-a-men, a-nex-o, co-nex
ión) parece más conforme con loe principios 
de la escritura ortográfica. 

Hablando en rigor no puede sostenerse que 
una u otra de las dos maneras indicadas de 
silabear resuelve la dificultad, porque el doble 
valor de la x debiera disolverse atribuyendo 
a cada vocal la parte que respectivamente le 
corresponde, según la pronunciación. Pero 
es un hecho innegable que la unión de la x 
con la vocal anterior no suscita irregularidad 
alguna; mientras que apoyar dicha consonante 
en la segunda vocal, a más de pugnar contra 
el principio invocado por el señor Salvá, i re
conocido u aceptado por el señor Cuervo, cons
tituye una excepción de las reglas ordinarias 
de la ortografía vigente. 

Además de lo que se deja dicho atrás res
pecto a lo inaceptable de la estrafalaria corrup
tela de presentar la x descompuesta en es en 
la escritura, conviene observar que tal dE'scom
posición .Ho representa el valor genuino del nexo 
x en el habla ordinaria de la gente culta; pues 
el uso está más generalmente en favor de los 
que pronuncian aquella letra con el valor de 
GS en todos los casos. 

Si la dificultad que ofrece la x para un acer
tado silabeo cuando se encuentra entre dos 
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"ocales, ~? ha podido hasta ~hora al?anzar 
~ll~ SOIUClOn enteramen te lógIca o atmada; 
1 SI esa dificultad proviene de la propia Ín
dole del idioma, según los pripciI?ios que ac
tualment.e lo rigen; parece lo mas dlscreto aco
lllodar ~Icha dificultad a las reglas genel:ales 
dstablecldas, propendiendo así a la regl,llarIda~ 

e la lengua. A este propósito conspIra el SI
la~eo de la x de la manera que lo prescribe el 
sellor Bello. 

(NOTA ÜO). En esta nota reclama el sefior 
9u

d
ervo contra la anomalía en el uso de la eH 

1 e la LL, que empleadas en nombres propios 1 en comienzo de párrafo, sólo el primero de 
l1.s dos elementos de que se componen aqu~
O ah~ letras lo escriben con lllayuscula, aSl: 

~le, Llagnno >' i llÓ URde, LLag1lno. 
1 S?b~e este .P~.rticular dice, l~ AC3;d~mia en 
,~ ultIma edlClOn de su gl'amatlCa, pagma 353 : 
1 Ouando hUbiE're de escribirse con mayúscul~ 
a le~ra inicial de voz Que empieze por, Oh o fl S~lo se formarán de carácter mayusculo 

1 a e 1 la L, que son primera parte de estas 
etras compuestas o dobles." 

Oon la venia de la respetable corporación. 
(.ue en el presente caso no se ha dignado 1,?,0-
1Val' ~u fallo, juzgo funelada la l'eclamaclOn 
~el senor Cuervo· pues los dos elementos COl1~
:ItuYe~l una sola 'letra, indivisible en la escl'l
ura, 1 tamuién al enunciarlas en el deletreo 

¡omo articulaciones simples, Si~l' que la doble 
ort;na pueda desvirtuar su calIdad de ~eros 

sonIdos elementales. La misma AcademIa re
cO~oce dichas letras con tal carácter, cuando fSlell ta en la página 350 de su gra~ática :. "Esta 
~tra (eh) doble en la escritura I sencIlla en 

. e Sonido ...... i a la páO'ina 360: "El sonido 
que expresamos con esta letra (ll) no es ya 
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el de las d08 elei:J. una tras otra, aunque eSo 
aparece en su figura: es uno solo ." ..... . 

De aquí resulta hasta cierto punto una pug' 
na entre la forma, que es un accidente, i JO 
calidad esencial de dichas letraR, que es el 
sonido repreRentado por ellas. 

(NOTA S'.'). La Academia ha decidido que se 
escriba RR en los compuestos en que el se' 
gundo componente principia con R, conserva~' 
do el sonido de esta letra inicial, para faCl' 
litar la lectura, según dice: Ancla-RRio, cow 
fl'(tRRéplica, lHORRatCl, peliRR1lbio. ERta es J¡l 
práctica que trae el texto gramatical de Bello. 

(NOTA !)".) Para evitar inegulal'idades el? 
la formación del plural <le ciertos nombres i 
reuucir las excepciones, conviene mantener e 
uso de la y al final de ellos, como le!J, bu!!!!' 
conv()y, I'ey, que la, Academia escribe en ~S~ 
forma. Así entran en la regla general de fO~' 
mar su plural añadienclo la s5laba es, leyes. 
bueyes, convoyes. reyes. 

En los demái:l casos }larece cómodo i racio' 
nal generalizar la práctica del texto de BellO. 
de emplear la /; latina en lugar ele la lJ griega. 
siempre que ésta no desempeña, ni esté lla' 
mada a desempeñar, por un accidente graJ1l~' 
tical como eH el ejemplo anterior. su fi('lO 

de consonante. 
Importa a los nacionales, i más todavía a: IO.~ 

extranjeros que estudian el castellano, la el.1J1l ! , 

nación de las irregularidades del itlioma, sle~e 
pre que no se desvirtúe RU índole, ni se atel1 o 
contra su pureza, ni se pugne contra el US j 
de la gente docta introduciendo novedades 
variantes arbitrarias o desatinadas. t 

Como corolario de lo dicho; en acatarnien l~ 
a la etimología de las voces; i prefiriendO El 
derivación inmediata a la derivación reIllot , 
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coro d' con~' lce el s~ñor Be~lo ~on tanta propiedad,; 
ben l~ne segUlr la practIca de 10R que esc~l
que capnzes, Z1~zes, felites, vezei:!, /'ozes; sm 
del pueda alegarse la. antigüedad en favor 
('e~ u~o, de los plurales irregulares capaces, ln
x..'V/f'lwes, ¡:eces, voces; pues antes lel sig

l
? 

eh Il fle guardaba frecuentemente la z en dl
ear~ plurales, según lo observa el autor, quien 
co~ cn: ,elE' abuRo, que no puede justificarse, la 
bia ~el<;lon que todavía se hace al uso de cam-D a z en u en el presente caso, 
ser e la, mismcL manera es lógico el uso ue con
bORvar la z en las inflexione~ de aquelloS ver
ca' %~le la traen en el infinitivo, i que suele 
('o~. larse en c. 1 así, es múo natural escribir 
('0 tuenzf', (:()///ellze1JLOS - t/'ojJiezes, ti'opezé'isque 

(Nel~ce, c()I/lel¿(;CII~()S: tl'opi~c~~, tl'()pecé~s .. 
na ,01A 11a ), La ultima edlClOn <lel DlcClO
si 1'10 de la Academia no trae la voz I"nslín. i 
• lI¿uslillle. l (~OTA 12'~). Dice el mismo Diccionario que 
i((lhW'a!HI, Re deriva del ?éltico ~a?'. (delante) 
la( e b(lcha (cerrar) i define el "lgnlfi~aclo de 

1 voz- obra aisl:1da, avanzada, de defensa de 
pazas. cabezas de puente. .' 

La derivación de esta palabra JustIfica el 
plural l>al'lwcallCtS que sostiene el señor Cuervo. 
" (N OTA n.'). La Academü~ trae ~el'l!e en dlllgul~r, i lo califica de ambIguO; anadIencl?, 
espue que define el vocablo, que, e usa mas 

en plural. 
. (N OT.A 1-l,'~), Mente i /lúentes tie?en sign~-

ti.e,ados diversos, según la respectlya. defi1}l
ClOn que de dichas palabras da el D~Ccl0nanC!, 
aun~ue ambas tienen la misma ralZ de defl-
vacian latina - mens. me/ltis, 

(NOTA 2G¡~). Pl'O es ambigno : bllell P?'Q i blle-

tlo. pro, 
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idea fugaz del si~nificado que su derivación di
miuutiva comporta: su actual significación eS 
de cal'ácterespecial en muchos casos; pues algu
nas de esas vozes 110 representan privativa
mente la idea cardinal de las raízes, aparecien~o 
hasta despojadas de la tendencia a disminuJl' 
la significación de ésta, como peculiar oficio, 
atendida 1:1 forma diminutiva que revisten, 

(NOTA :Wi') La Academia en la última edi
ción de su Diccionario dice que los adjetivos 
duplo, {¡'ip1o i f'l'lJJle se usan también como 
sustantivoR; i autoriza además el empleo de 
duplicado como sustantivo, para ,'ignificar el 
segundo documento u escrito que se expide del 
mismo tenor que el primero, 

Triplicado se usa frecuenteluente como sus
tantivo, para significar el tercer escrito o des
pacho, pero aun no aparece autorizarlo Sll uso 
en el Diccionario. 

(NOTA !Hj" ) Por razones itlénticai:4 a las que 
l':i8 dejan expuestas arriba, al tratar do los di
minutivos, se observa ahora que ínfill10 nO 
puede considerarse como superlativo castellano 
por derivación inmediata de hoJo; pues si la 
idea esencial que uno i otro vocablo represen
tan es la misma, su disparidad en la forma es 
tan grande i manifiesta que excluye todo pro
pósito ele identificarlos, 

LOR llamarlos adjetivos comparativos lI/ejoJ', 
P(J()}', 811}JeJ'ifJ1', 1'nferio}', mayo}', lJIeilOJ', así 
eomo los superlativos óptill/o, pésil/lo, I!Irí,ÚIJlO,' 
.c;/lp}'e})}O,í1~fimo, mínimo - acérl'imo, I/,spéJ'J'I-
1110, celebérJ'imo, infegér/'iJ//o, Hbhl'/I//O, ?II isé-
1'rimu, paupérrimo, plllrjllé/'I'il/w, salllbél'/'imo 
i otros son tomados directamente del latín, i 
no deri vaciones de los adjetivos castellanos 
que la mayor parte de los gramáticos señalan 
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como sus positivos, sin ninguna identidad de 
fOl'lua entre éstos i aquéllos, 

Además el señor Bello asienta en el S 371, de 
su gramática, 13~' edición, páginas :¿O;l i :¿D4, que 
maym', ¡¡¡en01', mejor i peo1' SOI1 verdaderos 
comparativos que se resuelven en más gmnde, 
menos gl'alule, más bueno, /IIás malo, i se cons
truyen COll la conjunción comparativa que: 
pero que no deben considerarse como compara
tivos, 8Hpe 1'1'0 1', hlfen'o'/' i otros que enumera. 
porque si bien se resuelven en más. no Re cons
truyen con el conjuntivo que. 

Conviene despojar al idioma de taler:; remi
niscencias de la lengua latina. que ponen en 
pugna la fisonomía de unos vocablos castellanos 
con la de otros, suponiel1dosemejanza donde Fe
sultan divergencias manifiestas (le estructura. 
i atl'ihuyenrlo a ciertaR palabras onejos que no 
desempeí1an según laR reglaR "igentes del idio
rna ; i todo ello por no atender Rino al signifi
cado i URO latino de las palabras que se consi
deran, fincándose dema, iado (~n In tradición de 
la lengua madre. 

EstaR consideraeiOlws están ba~adar:; en las 
doctrinas i principioR que 1"1 seüor Bello eXpOlH' 
en el prólogo de su excelente gramática. 

La misma Academia Española. que tan cir
cunspecta es en sus apreciacioneR, dice en las 
páginaR ..j.(I i fíO de la última edición de la gra
mática: 

" Ad\'iértaRe que los cOl1ljJarativos d~ nuestra 
lengua (Re refiere a mn!fo)', 111 ell 01', mejor, pe01', 
infeJ'úlI', sI/perú))') con ser tan poc:o.s, no,,' e ded
van en ~u estructura de los pOSItIVOS. , ... , .. 

1 más :adelante, después d0 enumerar Jos su
perlatiyoR de la desinencia en flT1·mo. copiados 
atrás, añade: 

"Lo que sucede con todos los comparativos. 
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respecto a que en su estructura no tienen seme. 
janza alguna con los positivos, sucede tam
bién con algunos superlativos que fueron ro
manceados directamente." 1 aunque la Aca
demia no cita sino a óptimo, pésimo, 1J2áxi~lW, 
mínimo e ínfimo, es evidente que la observa
ción es aplicable razonablemente a los demás 
que se dejan anotados. 

Respecto de ~~bél'rimo hai la singularidad de 
no tener un positivo castellano a que referirlo, 
siquiera aproximadamente en su estructura. 
El adjetivo ~¿bel' de que los latinos sacaron 
directamente el superlativo HoelTÍlnHs, roman
ceado en 'ubérrimo, significa en castellano fér'
til, abundante. La disparidad de fisonomía en 
estos vocablos no puede ser más palpable en 
nuestra lengua. 

Cierro esta breve disertación con la adverten
cia de que en el último Diccionario de la Acade
mia se ha omitido el superlativo pulquélTimo, 
mientras que los demás superlativos en éTr'imo, 
citados atrás, sí aparecen allí definidos. 

(NOTA 44") Si por enfonÍa se prOl1 uncia i 
escribe al, elel en vez de a el, ele el- v. g. 
este libl'o p€l'tenece AL niJi.o, aquella plwna es 
DEL joven - cuando del empleo de esas formas. 
contraídas resulta alterada la enfonía, es na
tural ilegítimo desahr la contracción, como 
es práctica ele buenos autores respecto de al, 
según indica el señor Cuervo. Bello se hace 
también cargo de esta práctica en la nota al 
§ 13-1, página 79, 13" edición de su gramática, 
i la recomienda como digna de imitarse, para 
evitar la cacofonía al al. 

No habiendo una decisión de la Academia 
sobre el particular; í siendo más conforme á 
la enfonÍa la pronunciación que disuelve las 
contracciones del, al, cuando preceden . inme-

©Biblioteca Nacional  de Colombia



- 97-

diatamente a palabras que principian por las
sílabas del, al, no puede baber inconveniente 
en generalizar la práctica introducida por al
gunos buenos hablistas, especialmente cuando 
el acento prosódico afecta la primera sílaba 
d~ las palabras precedidas de dichas contrac
CIOnes, Pálpese la diferencia de pronunciación 
en estos ejemplos. 

Estamos cer'ca DEL delta del 0l'inoco. 
Estamos ce1'ca DE EL delta del Orinoco. 
Este o'rácnlo se diferencia DEL elélfico. 
Este orác1llo se dlfe¡'encia DE EL elé~fi'Co. 
La noticia le llegó AL alma. 
La noticia le llegó A EL alma. 
Eché agtw AL álcali. 
Eché agua A EL álcali. 
Es menos fuerte la cacofonía que resulta 

del empleo consecutivo de al al - del, del, 
cuando el acento prosódico no cae en la pri
tuera sílaba de la palabra precedida de la con
tracción, Ejemplos, Eso está AL alcance ele 
todos J' eso está A EL alcctnce ele fodos, Aquel 
libro es DEL delfín " aquel hb1'O es DE EL delfín. 

El señor Cuervo considera un caso idéntico 
en la nota H~ i en sus Apuntaciones críticas, 
4'~ edición, página HlG, S 332: .. Cuando van 
Seguidos dos del, dice, acostumbran algunos 
en este país (Colombia) disolver el egundo, 
corno se ve en este ejemplo: ,. el nombre de 
Magdalena ~ e ha dado al Estado del de el río 
:más útil i más importante actualmente en la 
Unión." 

Cree el señor Cuervo que no vale la pena 
~e adoptar esta reforma en .el. caso que cita; 
1 luego observa que si COnVInIera desatar la 
Contracción debi~ra proceder8e a la inversa, 
diciendo: "d nombre de Magdalena se ha dado 
al Estado de el del río J, . ... Descomponiendo 

6 
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el primer del para analizar su significado, re
sulta que la forma abreviada el del artículo 
unida a la preposición es reproductiva del sus
tantivo nomb?'e - es como si dijéramos: "El 
nombre de Magdalena se ha dado al Estado 
del nombre del río"; i vertida la frase a otra 
lengua la forma el se traducirá por un de
mostrati vo. N o sucede lo mismo respecto de 
la forma el que pertenece' a la segunda con
tracción: su oficio es diferente. 

Esta observación tiende a sustentar la opi
nión del señor Ouervo en punto á preferir la 
descomposición del primero de los dos del. 

El señor Ouervo concluye aconsejando que 
se dé otro giro a la frase para evitar la ca
cofonía, que juzga él menor cuando se desata 
la primera de las contracciones del ejemplo. 

(NOTA IíD~) Lejísimos dice la Academia; i 
así eRcribeel señor Bello (Apéndice, página 12:3.) 

(NOTA (j-l: ~ ) Ni Sa.lvá ni Bollo reputaban co
mo irregularidad la supresión de la ¡ en cier
tas desinencias verbales (ieIUZo, 7'Ó, úron, 'iera, 
¡ese, 1'ae) cuando dicha 1: está precedida de 
las consonantes ll, 'íi, en que termina la raíz. 

Hasta ahora se había tenido como acce
soria esa supresión, i como proveniente más 
bien de razón fonética que de una irregulari
dad formal de los verbos. Oomo tal irregu
laridad, no había aparecido tampoco en las 
anteriores ediciones de la gramática de la 
Academia, 

Pero en la última edición de 1885, páginas 
105 i 10G, están calificados de verbos irregu
lares los que terminan en afíer, afíil', iñi1', 
uiiir, eller i 1lllú', diciendo que su única irre
gularidad es no tomar la 7' que en algunas 
de sus desinencias tienen los verbos regu
lares de la segunda i tercera conjugación; i 
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añade que esto se origina de no prestarse en 
nuestm lengua la II ni la ñ a preceder los 
diptongos io, ie formando sílaba con ellos. 

El cambiamiento explicado anteriormente 
por razón fonética se ha convertido ahora en 
irregularidad positiva. 

1 consecuente con la nueva teoría, la Aca
demia anota tambié11 como irregularidad la 
Supresión de la misma i cuando ocurre en las 
citadas desinencias verbales inmediatamente 
~espués de la j (dijere, f?'adujera, condujese) 
1 además en los verbos terminados en ei1', eñú', 
(1'iera, ?'¡'ese, tiJiere, deslió, cifíendü). En los 
verbos en eiT se convertía antiguamente la 
i en y, ?'iyó, "iyendo, 1'iyese, 1'iyer8 ; de don
de el vulgo sacó las corruptelas Teyó, 1'8yen-
do, ?'eyeTa &a. , . 

La doctrina que habw, prevalecIdo hasta 
ahora consideraba esas supresiones de la l' co
rno leves alteraciones, uniformes en sus casos, i 
meros accidentes de la conjugación regular. 

(NOTA 76~1) Aunque el Diccionario de la Aca
demia trae la inflexión ,'oya en el refrán que 
cita Salvá en su gramática; "Cuando nace 
la escoba, nace el asno que la roya"; i la Aca
demia no reprueba en la ~ramática dicha for
ma; dice que no hai razon alguna para dejar 
de conjugar a 1'oel' con formas regulares en 
el subjuntivo, roa, r'oas; agregan~o que la 
terminación oa no es malsonante TI! rara en 
castellano. 

En la primera persona del singular del pre
sente de indicativo del mismo verbo roe1' es 
preferible la forma 1'00 a roigo i royo, según 
la Academia. 

También prefiere la docta corporación asimi
lar el verbo raer a la conjugación de caer en 
las dichas formas de los presentes de indica-
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tivo i subjuntivo (raigo, raiga - raiga, raigas; 
i nó rayo, 1'ayas - raya, rayas.) 

(NOTA 74~) El buen uso del dativo i acu· 
sativo de las formas íntegras del artículo él, 
ella, ellos, ellas ha sido tema de grandes con
troversias gramaticales. 

El señor Salvá considera como dudoso el uso 
de los doctos respecto de las formas le i lo para 
el acusativo masculino singular de la tercera 
persona, pues los e'5critores más correctos que 
dicen ad01'a1'LE, refiriéndose a Dios. escriben 
publicarLo hablando de un libro; i por vía 
de conciliación dice que convendría establecer 
por res-la invariable, usar del le para el acusa
tivo, SI se refiere a espíritus u objetos incor
póreos i a los individuos del género animal; i 
del lo. cuando se trata de cosas que carecen 
de sexo. i de las que lo tienen, pero pertene
ciendo al reino vegetal. 

De aquí la regla simplificad:-t de algunos gra
máticos : se usa le cuando se trata de personas 
o cosa' personificadas, i lo para las cosas. 

El señor Salvá. que reconoce como autoridad 
el uso de los buenos escritores, i que más bien 
ha querido conciliar la opinión de éstos que 
hacerse sectario de los loistas o de los le/sias en 
la larga controversia que han sostenido; justi
fica su abstención eliciendo que ningún escritor 
de los que florecieron antes dela última centuria, 
ni de los buenos posteriores, deja de emplear 
casi indistintamente el el o el lo para el acusa
tivo masculino; i después de un grande acopio 
ele ejemplos, agrega textualmente: "Colígese 
de estoR lugares, que los buenos escritores por 
una especie ele instinto i sin cuidarse particu
larmente ele ello, se arriman las más vezes a 
mi elt,ctrina" (Véase la n ot.t 1 del texto de 
Salvá.) 
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El señor Bello dice que le parece aproximar
se algo al mejor uso la doctrina del señor 
Salvá, de representar le más bien las personas 
o los entes personificados, i lo las cosas, 

Luego califica Bello de grave defecto de 
nuestra lengua la indecisión en el uso de 
aquellas formas complementarias; i haciendo 
Una análisis minuciosa de la materia, asienta : 
que en el acusativo de singular masculino ha 
fl,uctuado el uso entre el le i el lo, aunque con 
~!lerta tendencia a designar las cosas con lo 
I las personas con le: que en el plural no puede 
c<?ntestarse a les el carácter normal de dativo, 
nI a los el de acusativo, a pesar de haber 
bastantes ejemplos de escritores estimados en 
<}.ue aparece les empleado por los en acusa
t~vo: que le es la forma dativa del femenino 
SlUgulal'. i que a vezes puede serlo la: que las 
es reconocido unive!'salmente como acusativo 
plural femenino; i que acerca del dativo fe
lllenino les i las hai la misma variedad de 
opiniones i prácticas que en las formas del 
SlUgular le i la . .r concluye el señor Bello opinando: que la 
rtl~tinción de personas i cosas en el acusativo 
lp I lo i en los dativos le o la, les o las es una 
especie de refinamiento que puede sacrificarse 
a la simplicidad; i que en cuanto al la i las 
en el dativo. para evitar la anfibología, el cas
tellano logra mejor este fin añadiendo al caso 
cOlllplementario la forma compuesta. 

Sentados estos antecedentes, véase có,mo la 
.Academia ha fijado últimamente el uso de 
las citadas formas complementarias: 

Dativo de singular, masculino i femenino 
LE. Ejemplos. El juez persiguió a un ladTón, 
LE tomó declaración, i LE notificó la senteneia. 

'El juez prendió a una gitana, LE tomó de-
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claración, i Ll!) notificó la sentencia. 
Acusativo de singular, masculino LE o LO. 

Ey"emplos. Antonio compró un libro, i LE im
primió, o LO imprimió. 

Llamé á Juan, i LE espero, o LO espero por 
el próximo vapor. 

Fuí en busca de mi amigo, i no LE hallé, o 
no LO hallé. 

Acusativo de singular femenino LA. 
Dativo de plural, masculino i femenino LES, 

invariablemente. 
Acusativo de plural masculino LOS, invaria

blemente. 
Acusativo de plural femenino LAS. 
Al resolver la Academia la dificultad que 

hasta ahora ha ofrecido el uso correcto de 
dichas formas complementarias, dice que se 
ha atenido a la opinión más autorizada, en
tre las diversas que han seguido, i siguen to
davía, los más notables escritores. 

Tal como ha pautado ahora la Academia 
el buen uso, quedan excluídas las formas la i 
las como dativos, i les como acusativo. 

Las formas le i lo están reconocidas en 
su carácter de complementario acusativo de 
la tercera persona masculina del singular; que 
así Salvá como Bello les han atribuído de una 
manera incontestable; sin que la decisión de 
la Academia, que admite indistintamente, 
siguiendo el buen uso de los autores de nota, 
el empleo de una u otra forma para el acusa
tivo, haya cerrado las puertas a los que pre
fieren aún el le para personas i continúan em
pleando el lo para cosas. Este uso c~.e tam
bién bajo la jurisdicción de la misma sanción 
académica. 

En cuanto a la pros0ripción de les como acu
sativo, son pocos los ejemplos que ofrecen los 
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buenos autores, según puede observarse . 
. 1 respecto a las formas la i las, como da

tIVO, que también quedan proscritas, hai el 
recurso de usar la duplieación de la forma, co
mo lo insinúa el señor Bello. 

NOTA 102'~) En la página ;¿G2, 1, 13" edición lie la gramática de Bello dice el autor: "Oon 
.os infinitivos i gerundios no se usan hoi afio 

d
JOS sino enclíticos." Esta declaratoria sirve 

e rectificación a la inad vertencía cometida 
en el texto (pág, 12-1, c) al decir: "Las cons· 
tlrucciones características del verbo i que sólo 
e son comunes con los derivados verbales. 

Consisten en llevar sujeto, complemento acu~ 
sativo i afijos o enclíticoi'\"; i más adelante: 
Ce porque no es propio de los sustantivos que 
110 :son derivados verbales el construirse con 
ad-:rerbios o complementos acusativos ni con 
afiJos o enclíticos." 
. La redacción de estos conceptos admite la 
l!~.terpretación de que los infinitivos i gerun
lhos puedan construirse con afijos: uso anti
guo ya proscrito. Los infinitivos i gerundios 
no se usan hoi sino con enclíhcos, según la de
claratoria citada arriba. 

Por otra parte el señor Bello hace distinción 
d~ significado e~tre los términos afiJo i enclí
t'tco, sobre lo cual es oportuno detenerse un mo· 
mento. 

Salvá dice que las terminaciones dativas o 
aCu~ativas me, te, se, le i lo, la, lo, no.s, os, se, 
l~8 I los, las los cuando están solas sm prepo· 
slción, van pe()"~das al verbo' distinguiéndose 
~on ~l. nombre

b 

de afijos, i c¿n el peculiar de 
encht'tcos, si se hallan después del verbo. 

La última edición de la gramática de la Aca
d.emia no emplea la palabra enclítico para de· 
Signar especialmente aquellas formas comple. 
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mentarías. el/Timadas al final do las in
flexiones verbales. Se vale de la voz afido para 
calificar dichas formas, bien sea que precedan 
o que sigan a la inflexión verbal. 

" Los pronombres afijos, dice, hacen con el 
verbo una sola dicción; v. gr. bÚSGaLO; búsca
MELO; a este niño enséíiemELE su obligación, 
i si es necesario, castíguesEMELE. El uso de 
tres pronombres afijos seguidos es mui poco 
frecuente. l' 

1 aunque en la página 3:.30 de la gramática 
usa incidentalmente la palabra enclítico, al 
decir que se forman vozes esdrújulas con las 
personas de verbo i con gerundios i participios, 
seguidos de los pronombres me, te, se, nos, os, 
le, lo, lo, les, los, las (que en tal caso dícen
se afijos o partículas enclíticas) cuando define 
en el Diccionario las vozes afijo i enclítico, lo 
hace así: 

.C AFIJO. GI·am. Dícese de] pronombre per
sonal cuando '-a pospuesto o unido al verbo, i 
de la partícula o parte de la oración que se 
agrega a una palabra para componer otra de 
dIferente o más amplio significado." 

.. ENCLÍTICO. Gran/. Dícese de la partí~ula 
o parte de la oración que se liga con el vocablo 
precedente, formando con él una sola palabra. 
En la lengua castellana son por consiguiente 
partículas endíticas los pronombres pospuestos 
al verbo. Aco¡¡séjcom, sosié(jOTE, díceSE. 

Como se ve, la primera parte de la definición 
de AFIJO conyiene con la definición de ENCLÍ
TÍCO. 1 hai incoherencia. 

Pero la misma Academia al definir los voca
blos PREFIJO i SUFIJO destruye en parte la in
coherencia. 

"PREFIJO. Gram. Dícese del afijo que va 
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antepuesto; como eu DESCollfial', REpone1', 
MONDAdientes. " 

"SUFIJO. Aplícase al afijo que va pospuesto. 
Dícese particularmente de l\.lS pronombres que 
se juntan al verbo i forman con él una sola 
palabra; v. gr., 1IW1'Ú'SE díMELO." 

Oonclusión. El AFIJO en castellano, según 
estas dos últimas definiciones de la Academia, 
es una voz genérica. que se aplica al caso 
90mplementario (ENCLÍTICO i SUFIJO) pospuesto 
1 unido al verbo formando con él una sola pala-
1;>ra, i también a la partícula o parte de la oración 
\PREFIJO) que se agrega a una palabra para 
COmponer otra de diferente o más amplio signi
ficado, como DEsconfim·. REponer, MONDAdientes. 

Es preciso con venir en que la distinción que 
l~acen Salvá i Bello entre el significado grama
tlcal castellano de AFIJO i ENCLÍTICO, tal como 
ahora se usan eso vocablos. no resulta clara
mente establecida en las citndas definiciones; 
PUes aunque la voz ENCLÍTICO aparece recta
mente definida por la Academia. según su ac
tual uso, i también en la primera parte de la 
definición que da de AFIJO; no se denominan 
hoi AFIJOS la formas complementarias arrima
das al fin de las infiexione del verbo, como 
las llama la Academia en su gramática: se 
nOmbran generalmente ENCLíTICAS. 

Finalmente. el señor Cuervo califica ele 
AFIJOS las formas complementarias c,ntepuestas 
al verbo. Véase la nota 101~1 a la gramática de 
Bello. ,. En lo antiguo, elice, se solían separar 

b
del verbo los afijos, mediando una o mas pala

taso según se ve en este pasaje de Pedro Ló
Pez de Ayala : 

............................................ 
" Ca si 'Ine tu non vales, fincaré olvidado; 
............................................... 
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Con quien yo me fasta agora de todos defendí." 

I el mismo señor Cuervo reconoce como EN
CLÍTICOS las dichas formas complementarias, 
pospuestas i pegadas a las inflexiones de] verbo. 
Dice en la nota 103": "La eufonía ha hecho 
igualmente que se suprima la s final de la pri
mera persona del plural antes del enclítico 
nos, v. g. sentémonos, vámonos.".... 1 en la 
nota lOi~ dice: "También sucede que se jun
tan con un solo verbo enclíticos que pertene
cen a dos: en lugar de fuéronse a mira1'lo, 
estábase mú'ánclolo." .... 

La mayor parte de los gramáticos emplean 
hoi las palabras AFIJOS i ENCLÍTICOS con la 
distinción de significado usada por SalTá, Bello 
i Cuervo. 
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OBSERVACIONES ESPECIALES 

-
1"' (Pág. ;37, S 72, a, 2.) El señor Bello in

cluye a álbum, entre los nombres latinos natura
}izados castelIa,nos que carecen de plural; pero 
~ Academia en la última edición de su gramá

tlCa le da el plural álbumes, i de la voz caldea 
fÚ1'gum forma el plural téo'gwnes; mantenien
do como invariableR a déficit, fíat, ~ilti¡¡¿átum, 
memorándum. 

2"' (Pág. 41, ' '/0, (l.) Entre las inflexiones 
que significan nación o país son de notarse los 
adjetivos hispano, -Halo, greco de que se for
lllan compuestos a la manera de anglosajón, 
angtoamer'icano. Grecolatino i g¡'econ'omano 
corren en el Diccionario de la Academia, i no 
a.parece hispanoamen;cano, a pesar de la iden
tIdad de derivación con los anteriores, i de ser 
de uso corriente el vocablo eGtre la gente docta. 

También se dice: "laguerrafrcwco-pl'llsiana" 
- "el protocolo ¿talo-t~l1'co" - ¡¡ el conflicto 
analo-'ruso" - "el ejérci to austro-h úlIgCt1'o." 
Estos i otros compuestos semejantes son de uso 
general en el lenguaje político; i como su deri
V~ción es correcta, i evitan el empleo de un 
clrcunloquio, no pueden proscribirse. 

A este respecto dice D. Andrés Bello en el 
prÓlogo de su gramática ........ ,. la introduc-
ción de vocablos flamantes tomados de las len
guas antiguas i extranjeras, ha dejado ya de 
ofendernos cuando no es manifiestamente inne
cesaria, o cuando no descubre la afectación i 
lllal gusto de los que piensan engalanar así lo 
qUe escriben." 
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El di::;tinguido académico D. Antonio Ccino
vas del Castillo ha usado "neo-católicos," 
"pseudo-clásicos," "literatura neo-clásica."
compuestos que no se hallan en el Dicciona
rio, aunque sí están neolatino, neoplatónico. 
La Academia escribe ahora seudo, sin p inicial. 

3a ' (Pág. 47, ~ ,, 5, a.) Elempleodelaforma 
íntegra del ad:ietivo (fmnde, como enfático, 
antes de consonante, que va siendo de uso 
corriente, no data de los escritores modernos. 
Frai Luis de Granada lo empleó con admirable 
propiedad, en el siguiente pasaje, citado en el 
texto de la gramática de Bello: "Acabasteis, 
Señor, la vida con tan grande pobreza, que no 
tuvisteis una sola gota de agua en la hora de 
vuestra muerte" ....... . 

-la. (Pág. 50, ~ S!l, 2° ') Ataúd i alud son 
también masculinos. 

5'" (Pág. 51. ~ ,' f), :-3°. a.) Los nombres de 
insectos i de otros seres animados pasan a la 
clase de epicenos cuando se trata de designar 
el género real. Así eh i)~('he, sielpe, lieu1'e, 
liend¡'e son femeninos, i cuando se quiera de
signar el macho se agregará esta palabra des
pués del sustantivo. 

G~' (Pág. 50. b.) Cemste. calificado de am
biguo por el sefí-r Bello, aparece como mascu
lino en el último Diccionario de la Academia, 
que trae también ]u forma cerastes. 

Ceraste i cel'C/stes, según el mismo Diccio
nario. son sinónimos de ce1'Ctsta i ceTastas 
femeninos. Cerasta es una especie de culebra 
venenosa dt'l Africa, i cuando se trata de desig
nar el macho pasa naturalmente a la categoría 
de epiceno; a menos qUé la designación pueda 
hacerse correctamente por las otras dos formas 
terminadas en e i es. (?) 

7'" (Pág. 51. g.) ArlllClzón es femenino cuan-
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d? significa armadura, i masculino por arma
dIJo u esqueleto. 

S", (Pág. 53, 4°', a) El texto de Bello trae 
a af~~eras i ce'tcas (términos de pintura) como 
masculinos. 1 la A.cademia dice que afueras 
es ambiguo significando los alrededores de una 
POblación, i mantiene el g-énero masculino de 
ce?'cas, como término de pmtura . 
. ü" (Pág. 52, h.) Testudo, que según Salvá 
1 ~ello es femenino guardando el género de su 
?flg'en latino, aparece como masculino en el 
ultImo Diccionario de la Academia. 

J0" (Pág. 5a, 50.) Trasluz, h'agaluz, tran
~~a, H'Ua1'dabrisa son masculinos, según la Aca-

enlla, como excepciones de la regla de. que ~os 
compue!'tos, terminados en un sustantIVO sln
g,!lar que conserva su forma simple, siguen el 
genero del sustantivo. 

p01·taalmizcle calificado de ambiguo en el 
texto, entra en l'a regla general i es masculino, 
según la Academia. 

11~ (Pág. 152.) Disce1'1úr, que I~O aparecía 
en !as gramáticas entre los ver~os Irr~gula.res~ 
segun observa el señor Bello, 1 que el calIfico dll la segunda clase, está ah<:)1'a en ~a gramá~ica 
de la Academia, con las mIsmas lrregulanda-

es que le señala el tieñor Bello. 
12~l (Pág. 153 i 155.) Desplegar. coJ/sona?' i 

ason.al' siguen las irregularidades de sus res
pectIVOS simples' i aunque basta ahora se ban 
usado también ~omo regulares, la Academia 
ha proscrito el uso regular. al incluir dichos 
ler~os en la última edición de su gramática en 
ha lIsta. general de los verbos anómalos, sin 

acer SIquiera mencjón de aquel uso. 
d 13" (Pág. 154 i 155.) Acm'da?' es irregular 

e la segunda clase en todas sus acepciones. 
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Se ACUERDAN los insb'umentos - los testigos se 
ACUERDAN ent1'e sí - yo no me ACUERDO de eso, 

Am'ueblar, adiestra/', Es regla de derivación 
castellana que las vocales e, o acentuadas en 
raízes latinas, se con viertan en castellauo en ié, 
'liÓ, cuando el acento de los derivados carga en 
la misma sílaba de las raízes; pero la sílaba 
variable deja de ser diptongo i recobra su pri
mitiva simplicidad. tan luego como el acento 
pasa a otra sílaba, 

Mas el señor Cuervo observa en ::;us Apunta
ciones críticas. pág, 104, 4" edición, quéla len
gua está perdiendo de su vitalidad en este 
punto, pues hoi día se van generalizando las 
vozes diptongadas, i en algnnos casos aun van 
arrinconando a las otras, como se observa e11 
am1teblar, adie.'ltl'CP', el/(J1'7/eS(/1', con respecto a 
amoblar, adestrar, en(J)'osar, 

Siguiendo eSa tendencia, dicen muchos sur
americanos en el lenguaje familiar: el/tuerta?' 
por entortar, ene/levar por encovar, emjJue1'Ca1' 
por emporca¡', enCIlP¡'CtI' por enco}'QI', &"; apare
oiendo dichos vt'I'bos como regulares, aun
que con algún menoscabo de la etimolo
gía latina. que en el caso que se considera 
no es inmediata sino remota, 

Forzoso es convenir en que la fisonomía 
de las vozes así formadas no choca con la 
estructura del lenguaje castellano; i por otra 
parte, no sería peregrino suponer que el dip
tongo ne que aparece en el infinitivo provie
ne de considerar a esos verbos como sacados 
directamente de los respectivos nombres cas
tellanos tuerto, cueva, p11,e1'CO, cuer'o &a, toda 
vez que con semejantes verbos, calificados co
mo irre~ulares, coexisten adjetivos i sustanti~ 
vos, segun las propias palabras de la Academia, 
i como acaba de palparse, en que se halla el dip
tongo tte, i que aquellos nombres sirven para da!' 
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a. Conocer o denunciar las irregularidades de 
tales verbos, En el caso de la regularidad 
de ellos, la derivación es inmediata, 

Además hai en castellano otros verbos, como 
~~hueca1', enhuecw', enhueTaT, derivados direc
tamente de hueco i hUe?'o,' i a semejanza de 
estos derivados pueden existir aquéllos, o a lo 
menos ser tolerados, dado que no hai atro
Rello de las reglas de la derivación; i quizá 

eguen a alcanzar la sanción del buen uso, 
c~mo ha sucedido ya con los verbos adiestrm', 
d~ezTrwr, C1?Tiesgm', sacados de los nombres 
castellanos diesh'o. diezmo, 1'iesgo, 

14" (Pag, 150 i lGO, ~, :<57, 3°) Placer, A 
la ,~ágina 12D de la última edición de la gra
rnatlCa de la Academia se hallan estos dos 
Párrafos, que copio textualmente: 

"D, Andrés Bello, después de manifestar 
e,u . u gramática que las formas con que an
tIgUamente se conjugaba el verbo place?' en 
el SUbjuntivo (plega, plnguiera, pluguie
~e, pluguie1'e) se conservan en el modo optativo 
1 en el hipotético añade: "Roí conjugamos 
este verbo en tocIos sus mouos, tiempos, nú
meros i personas como irregular de la prime
ra clase," Los irregulares do la primera cla
se son en dicha gramática los terminados en 
acer, ecer, i oce?', Resulta, pues, de la afir
~ación de Bello que el verbo placer no es 

efectivo i se conjuga corno su compuesto 
Complacer. exúeptuadas solamente las formas 
del sUbjuntivo con sentido optativo o hipotético, 
~'Equívocase, a no dudar, el afamado es

C~~tor venezolano al no incluir en tal excep-
9IO~ la forma plugo del pretérito perfecto de 
~~dlca~ivo, usada frecuente"!:Ilel?-te en nuestros 

las, 1 cuyo sentido en nmgun caso puede 
qS6l' hipotético ni optativo; pero esto mismo 
, Ue Bello asienta como hecho consumado, es, 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



- 112, -

sin duda, lo que por raCiOCInIO parece más 
natural i conveniente." 

Aquí hai dos cosas que observar. 
Sea la pl'imera, que la Academia no ha te

nido a la vista sino la prúne1'a edición de la 
gramática de Bello al escribir la última edi
ción de la suya.- Aquella primera edición se 
publicó en 18-17 en Chile, se reimprimió en 
Caracas en 1850, i en Madrid en 1853. En 
Valparaíso i Madrid se ha publicado hasta la 
13a edición, i en Colombia i otros países sur
americanos se han hecho varias reimpresio
nes de la gramática de Bello, que es "obra 
clásica de la literatura castellana" en el sen
tir del distinguido filólogo colombiano D. 
Rufino José Cuervo. 

Los conceptos que cita la Academia de la 
gramátíca de Bello no aparecen 8n la 8~ edi
ción de Madrid (1867) Librería de Leocadio 
López; ni en la edición de Bogotá (1881) he
cha sobre la 0~ de Valparaíso (1870) oonno
tas de D. Rufino José Cuervo: Imprenta de 
Echeverría hermanos; ni en la edición oficial 
de Santiago de Chile (188B) enriquecida tam
bién con notas del mismo serlor Cuervo; ni 
tampoco en la 13a edición de Madrid (1883) 
Librería de Leocadio López, 

La sa edición contiene llotables adiciones i 
variantes respecto ele la primera edición de Chi
le, i las posteriol'e ediciones no difieren de 
aquélla. 

Sea la segunda, que el afamado escritor 
venezolano, como lo califica la misma Acade
mia, no ha incurrido en la equivocación que 
ella le atribuye. Es una inadvertencia de la 
docta corporación. 

Al tratar el señor Bello del verbo placer 
en la primera p.dicíón de su gramática, ~~;;. 
14.0, edición rl" Carácas (1850) impr('''' ,.. rlc 
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V. EBpinal, hecha sobre la primera eJieiü,n 
de Salltiago de Chile (18-!7) dice text.l¡l.alulente ;: 

"Place?'. En tiempos no mui antiguos S0 
~?njugaba sólo e11 las terceras perS()nas del 
:~)]ngular; tenía la raíz ple(J par:t las forrna:¡; 
de.la primera ~al1)i'lia, ;i plllg para l~ de loa. 
qUInta. 

"Indicativo, pretérito, ~ P¡'Il(J-~. , 
S~bjuntivo, presente, Pleq-a. Pretei-ito, Ru-

:fJ11-1ese o iera. Futuro, Pl1~rJ..l/.~1:ere. _ 
"Las demás formas ~el su,bj,lJIl,tivQ se,con 7 

servan en el modo . optlitivQ. \pleg.a ,a Dios" 
p'll/gláese ° pl /lgn iem,_aZ cielo) i en ~l hipot<:'r 
tico (si q Dios pluguíel'e.) Se di.c.e ,tam,bién 
PlIegue pO,r plega" comp si ,el verbo pasai'a a 
a prin1E'fr;;t conjugación ~a). I ' < l":' ROi conjugamos ~~t~ vei'ho ·(i -ésta f'S la cita 
l.echa ;po,r la Acaderrpa) en todos sus modos, 

t1eml:>Gs, númerqs i pe,rsoJ;\as, como in-egular 
,de la primera das"':"; " , " 

A la pág'in~ gQ5 de la ec1icióU,.de ,,M;},drjrt 
~] 1158) hecha sobre la prim.era edición de, la 
~.ral1lática de Bello, con no~'S de D. Fran, 
~lRCO Merino Ballesteros; Inspector general de 
J.l1strllcción pl'imaria.- Imprenta de la bibli6-
,teca económica de educación i enseñanza.., 
~l)arycen ~epl:oduci.dOi:; exacta~n9~tEf ..e~os ~on~ 
,ceptos, copIados arnba, de la edlclqn~e .llispll1al. 

.Ootéjese lo dichQ pro; la Academia en la 
c~t~ que dejo hecha con 10 .expuesto po~' el 
sen?r Bello; i resultará pal~able la eqUlvo
%f1C1ón de ia Academia al interpretar o ex-
ractar lo que dijo Bello: Obs¡§rvese que 

P~1!a? es la primera forma que apare<;e en la 1 '" 
el.llClon de Be.llo, al conjugar el verbo placer 
-'m, las terceras personas de los tiempos de la 
Pranera i quinta familia de formas afines. 
E~ error ele apreciación de la Aeadem~a pare

\)e líabe!' pruvenido oe qué eHa se haya fi)a~o es-
'7 
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pocialmente en el penúltimo párrafo (a) de 1m; 
que he copiado del texto de Bello; en el enal 
párrafo no aparece, ni puede aparecer, la for
ma p¿'llgo (que la Academia echa de menos 
en aquel lugar) porque el autor no trataba 
allí sino especialmente de las formaR elel sub
juntivo, i la forma plugo, aunque correspon
de al quinto grupo de formas afines, es in· 
flexión de] moelo indicativo. 

1 hecha esta rectificación, queda desvane
cido el cargo que resultaba contra el señOl· 
Bello, al decir la Academia (véase la cita) ..... . 
"i cuyo sentido - (el de plugo) en ningún 
caso puede ser hipotético ni optativo" ....... . 

En buena lógica debe reconocerse que el 
señor Bello no ha incurrido, ni podido incurrir, 
en una confusión tan lastimosa, por no decir 
disparatada, de tiempos i modos de la conjuga
ción castellana. Precisamente sobre esta intere'
santísima materia de la conjugación escribió el 
señor Bello un tratado especial, que ha mere
cido grandes elogios en América i en la Pe
nínsula; i en el cual" luce i campea, según 
la imparcial opinión del mui entendIdo literato 
español don CARLOS ARIBAU, el exacto juicio 
i sagacidad del autor, en el uso de los tiempos, 
objeto principal de su escrito." (Ese tratado 
se titula "Análisis ideológica de los tiempos de 
la conjugacíón castellana." Se ha reimpreso úl
timamente en Madrid (1883) con notas de don 
JUAN VICENTE GONZÁLEZ, erudito literato vene
zolano: Imprenta de Leocadio López.) 

Vol viendo al verbo placer, el señor Bello 
mantiene lo dicho en la primera edición res
¡>ecto a la conjugación de este verbo, en las 
posteriores ediciones, citadas atrás, de su gra
mática; ag!'egúndo nuevas observaciones en 
cuanto al uso de las terceras personas de los 
grupos primero i quinto de formas afines. 
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Finalmente, la Academia declara: que el 
V.orOo placer se conjuga. en todos sus modoR, 
tIempos, números i personas: que cOlI/place?' i 
rj,esplacer pertenecen a la primera clase de 
Irregulares (nomenclatura de Bello) que en las 
terceras personas de los tiempos que corres 
Ponden a la primera i quinta familia de for
mas afines, se usa plegne, plega o plazca - i 
plugo - P.LUGUIERON, phlguiese o plug1ám'a. 
pluguie1'e, además de las formas regulares; i 
qUe en el empleo impersonal se prefieran las 
formas irregulares. 

Las declaratorias de la Academia no difieren 
del uso que Salvá' i Bello autorizan, sino 
en que estos gramáticos admiten, la raíz in'e
guIar plazc o plazg, a semejanza de yazc o 
~/azg, en la primera familia de formas afines) 
1 en que la Academia sanciona el uso de la 
f~n'ma pluguieron, cuando Salvá i Bello han 
lIm.itado a las terceras personas del singular 
el uso de las formas irregulares, 

15' (Pág. 151, § 250, 2° 2" ) YACER. Este 
verbo está incluído en el segundo grupo de 
verbos anómalos de la primera clase, con las 
raízes irregulares yazc, yazg para la primera 
familia de formas afines, 

Sal vá califica a yácer entre los verbos de
fectivos, i no trae la raíz irregular yazc sino 
yazgo 

Tanto Bello como Salvá hacen mención ade
más de otra raíz irregular (yag) para el pri-
1nel' grupo de formas afines; pero dicen que 
esta raíz es anticuada. 

La Academia coloca este verbo entre el grupo 
de los que tienen irregulari lades especiales; 
sanciona las raizes irregulares yazc; i yazg, i 
l'estaura a yag' concluyendo por encarecer la 
Conveniencia. de' sujetar la conjugación irre
gulur de yace/' a. una. sola pauta -- la. de en1-

©Biblioteca Nacional  de Colombia



- Ira-

pIcade en aílelante sólo en aquellas illflexiorrcS 
tlnónlalas que toman una z antes de la e, para 
que así pueda dicho verbo asimilarse perfec
tamente a los irregulares de la primera clase. 

1ü" (Pág. Hj(j, S S 2G'-! i 265.) DAR i ESTAR. 
Aunque Bello' trae C0'l110 inegulares, por razón 
del acentQ', Regún dice, las inflexiones das, da, 
({ais dan - de, eles, ele, de'is, den ~ tlCt" dad. 
la razón no satisface; pues el ser agudas (i') 
esas formas se debe a BU catácter inollosil~..\ 
hico, según lo observa la; AC'üdemia, que las 
califica de reg'ulares, i las escribe sin acento.' 

También aparecen como irregular'es en el 
"hexto del señor' B-ellu las formas esfamos, es
tais - estemos, es'teis - e$tcnl" 'que 8,on perfec'-' 
tamente regulareti; pu-e¡; ta raz-ón del acentQ 
prosódico, iuaplicahle ' de' todo punto á las in': 
flexiones bi::;ílaiYas de dar' -- dumo,"i. demos"":'" 
tampoco puede prevalece'¡- rc'specto Je es/oll/os. 
esfais - estemos, eMe;:; i estad: lá: acelltna<;iólt 
prosódica de unas i otl'as formas está aju::;
tau~ a la. <)ue sirve de modelo onlillari.o para Id 
~onJuga(;lO'll regMlar -- CtI/w//ws, cwhas - ame
'litas, timeis - a//wll. _ , . 
' 17'! (Pág. 1U7; ' ~ 2tj().) lLo3E~. También soU; 

l<egulares las in:flexiones }¡ab(>/tto,~, htiúeis ~ 
lwbecl, que, indutlalJlemente por inad vertenéia,' 
aparecen entre las fOl'mas ifreg:lllal'es, en la¡ 
éonjugacióh del veruo !wua que trae el texto. 

11;'.' (Pág, 1U 7 i lfj,', S~ 2(j7, 2u8 i 2UO). IR; 
Y~R, ~ER. C~) Idéllti 'á inadverténcia OCUlTe en 
las inflexiones id, ido, yendo - se. sed - ves:, 
ve, 1'emo8, veis, 'Ven. 'q\le son t[lmbi~n l'egu
lal:es, por conformarse- con el lUoJcló o tipa 
ue las conjugat:iónes regLtlares. 

(*) No hai en <'l!, t '1Ial10 otros \,C!'1¡Oii quc seall ¡de..; 
~ularc~ ell las ti)l'lIla~ dI!! toprctúrito lle ill(lic.lti>.'o, ~iuo 

. . 1" I , \ 1: r' 1'; u' ) ,1.;('1', ngru}utl os aqut ot'a:;lu~a _~H~ utl!. 
, ' 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



- llf-

La .L\cauem:a comprml'le a ¿,' entre los v~[" 
bo;; ue il'l'tlgulal'iuau esp3~iat; i deDpué:' ue e:'
tampar DU conjugación íntegra, uice: "Todas 
l~s, tornJaS de e,jte verbo, a '5í como su pat'ti~ 
ClplO IDO, deben considerarse irre¿;ulares, po'r
q~e en ninguna de tale:> vozes pueden CUffi
Vhl'se las leyes de la conjugación rt)g'ular, ~ 
~ollsecuencia de no constar el infiniti vo IR sino 
ge las do::; letras de que se Gompone la desi~ 
llencia de los iufiniti vos de "eruos de la ter
cera conjugación," . 

Aparte lo que acabo de exponer arriba res
Vecto de la regulflridad de ciertas formas 'del 
verbo In; en contrario a la opinión de la docta; 
A-cademia son ljl.s de Salvá i Bello, que traen 
COIno perfectamellte regulares las inflexiones: 
(lel futuro i del pospl'etérito de indicativo
~I '~, il-ús, /n'1; irelllus, il'éis i 'irán - iria, idas, 
~I"tu, -l/'l CWtOti , ú'íais; ú'/(w, 

Hai más todayía¡ Observando atentamente 
la::; diven;as anomalías de los verbos castella
~l~,s, resulta: que sus illfiexi?ues pueden ser 
U t,egulal'es en ! las letras radIcales, en la. ter
~11hláeión o en ambas cosas, 
. lrregulal'idad en las ¡ctra:> radicales: 

l° PUl' iutel'cálácÍón' de letras extrañas, como 
ctclVlel'l_o al'yuY -=-en -- JUEfl-us- wnOZC-(lIIlO¿.:. 
?IGCt1'S ..::.. 'VE-as - salo-a, 

2" Por cambio de letras como cllJE/'II/-eS-
dU/'IiI-iese sInt-ieron - ÍJIn~¡el:ies -- lzw-ieres-lJUd' , , 

. ,,-'lelldo --. cU]J-iel'o, - su~-¿esen. , 
e ;) I ,PQr perdida de letras" como sCtb/'-(t~:-

llbl "¿as -- hú/'"emos _ que/'/'-wlllos - habl'-els. 
hl'egularidad en la terminación: 

f 1
11 

Por tomar desinencias ele conjugación di-
Cl:~llte a la del verbo como u-iese, cl-ierel:i, 

([-lerumos d-í d-ie/'u/t· terminaciones que 
~?l'l'e,~ponden ~ la terce~a conjugación, per : 

, ~l~()Clendo el vc~'bo da/' a h. ¡JI'llllÜl'U. 
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20 P0r admitir desinencias que difieren de 
las correspondientes al modelo de la conjuga
ción regular, como est-uve, est-nviéselllos, est-
1wié/'nis, est-1wiel'en - and-tlVV, and-uv'iel'on, 
and-uvieses, and-ié¡'aIlW8 - and-ttv¡'ere, 

Irregularidad en la raíz i en la terminadón, 
como cupe, tnve, has, ha, hizo, supe, sé, hube, 
eran, éramos, 

1 es evidente que las formas id, ido, yendo
ú-é. fts, ú, emos, éis, án - il'-ía, fas, ía, íamos, 
1cúas, ían no pueden ser comprendidas en nin
guna de las diversas especies de irregularidad 
detalladas; i no ocurren más en la conjuga
ción castellana. 

El verbo IR tiene la peculiaridad de carecer 
de letras radicales; pero esto no impide re
conocer a las terminaciones id, ido, 'iendo e11 
RU carácter de tales terminaciones regulares 
de la tercera conjugación; i es un hecho 
innegable que esas def'inencias pOl" sí solas 
constituyen aquí el verbo, con la uDica varian: 
te de convertirse. para el gerundio, la ¿ 

en y , por razón fonética, como sucede en 
c1'e-'yendo, le-yendo, &". 

En cuanto á las formas del futuro i del 
pospreténto, hai además una consideración le 
otro orden que evidencia su regularidad; a sa
ber : el futuro i el pospretérito de indicativo S0 
forman de la raíz especial, que no es otra cosa 
sino e11'/1,tinitivo entero, i la' terminaciones é (Ís, 
lÍ, emos, eis al/,- ía, ias, 'ta, íamos, ¿aí8, tan son 
las que corresponden a los tipos de la con
jugación regular en dichos tiempos. 
amar ( 
cOl/cecle/' t1' ((S, a, ,eJl!08, ,eis, ftn- la, ¿as, ía, 
combcdú- 1allws, ¡ats. zan. 
1.1' 

1~" (Pág. 3ljl y). O-Dice el texto que la con-
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iUllCiéll1 () DllteR de otra o inicial se convierte en 
ta: .': Oicet'ón ti HOl'tensio : "i que la misma mI • 
v C1011 puede hacerse cuando se halla entre dos 
t ocales de las cuales la primera es o: "Leyendo 
1 escribiendo," 

el Esta última práctica está sancionada por 
ci l~o de buenos autoreR, cualldo la vocal ini
O a ,es la A o la E, El señor Cánovas del 
l~stlllo dice:, ..... "i exponen lo más com

p. lcado u abstruso con naturalidad""" .. 
e O~loC~d con todo eso en el Vatirano u el 

<
iP,lltoho esas tales estatuas pintadas", .... , 

R ro.ogo a las obras de D. Manuel de la 
eV111a.) 

la P~r? .si una de las vocales débiles y, ~ ~s 
() lnlc1al, la mutación de la SOll]UnClOn 

en u no puede aceptarse con la mIsma fran
~ueza que en Jos casos considerados anterior-
o ent.e. La Academia escribe "pospuesto 

Ul1IUO, "optativo ° hipotético." Si se true
;a la <?onjunción" o en U en ,el primero, de 
itos ejemplos, resultará un sOllldo desapaClble 

e la Concurrencia de las dos ues " mientra!:l i ue Conservándose la conjunción o en la fra
t e, la o se junta con la u inicial, i se comeel una sinalefa natural, como parece pedirlo 

carácter disyuntivo de la expresión, 
En "optativo o hipotético" sucede lo mü'

~~ : OCurre también un diptongo impropio (OI) 
taJo e,l influjo de la sinalefa, que es tan na
dural 1 legítima como en el caso que se acaba 

e Considerar. ' 

1 si se dice se optativo u hipotético", cómo 
~ue se acentúa la disyunción de ~o~ tél.'minos, 
t causa del oficio de la vocal debIl e macen
~ada (u) que puesta entre dos vocales, im
~ide , que la vocal que le precede se junte con 
.la 1 con la vocal siguiente, haciendo oficio de 
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~0nSOn~ntc, segÓll in. doctrina ol'to1ógica d '~ 
Bello. 

En conclusión, no pan'ce ex~.stir una diferen
cia bastante perceptible entre la pronuncia
('ión de .. optativo o hipotético" i la de "op
tativo u hipotético", para dar preferencia l;1 
uno u otro rle los extrerl'l.QS d~ .la, alternativa .. 
Es asunto que debe reSOhel'Re según la del~ 
,c:ade.za de oíÜ-Q clB .ca-da cual. 
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ERRATAS T~POGRAFWAS. 
DE LA 13" EDIOIÓ~ DE LA GRjUd>-TIC:~ DE ,BELLO 

MADRID - 1883. 

PAGI:;-_\-LÍ~EA-DICE : LÉASE: 

x. ..... 10 .... prescribe ......... proscri be. 
1 í ')- . . . ., ..... -o .... OPOS¡(·lOll ..•...... aposI('IUU. 
17 ..... 30 ____ opo~ici(ln ......... aposlcióu. 

114 ..... 2.1 .... Camcron ......... GamerólI. 
129. '" 12 . . .. [wr!r¡, e1Hlo ...... . andr¡, iendo. 

134 ..... 10 .... Encobar . ........ E IICO~·lll·. 
1G3 ..... 28 .... Hic.ierc . . ....... Ric-Iúe. 
179 G. . . . Al ante-prc-i Al autc-prc-

tb'ito le llaman I térito le lIamau 

t ' 't r t }Jl"ctéri/o jiu/ecto, 
lJre eno 1.1cr/ ce o . . I . 
. ',. ~ 1 otros .l'relento 
1 otro~ pretento \ plusquampelfecto 
plusqnampcdecto al allte-copretéri-
agregándole ..... J to agregállllole . . . 

190 ..... 14 .... pretérito cauto ..... presente cal/lo. 

205. . . .. 1 .... tácito indetermi- 1. tácito e iuueter-
nauo .......... . J miuauo. 

3-!D . .... 11 . ... el denominativo .... el de nominativo. 
352 ..... 3G .... ,. Aun bien que') ,. Aun bieu que 

casi no he toroauo JI yo casi no he ha
lit palabra:' ~ blado palabra."
(Cervantes) ... (Cervantes) 
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INDICE ALFABETICO 
DE LAS MATEItIAS CONTENIDAS EN LA GRAMATICA CASTELL~NA 

DE 

DON ANDR.ES BELLO. 

13~ edición de Madrid: 

Librería de Leocadio L6pez. 

1883. 

• . Los números que preceden a 10il pú,rrafos indican las 
jla¡;Ulas del texto. 

Los párrafos van precedidos dol sign o 9 
Los apartos están marcados con los mismos número () 

letrns que re~pectivamente tienen en el texto, o con el número 
qlle n cnda uno corresponde, según el lugar que ocupn en aquél. 

A. 
-A, prap. 344, \\ ::l08. Complemeutos que forma. 85, ~ 147 ; 

86, t37, ~ 148, 9 140. Qué denota ~ou .el acusativo 2;:'5, 
~ 350; su UHO con uombres propIOs 2<>5, 1) 350, a, b; con 
alguien, !larlie, quien, 25ii, § 3_50, e;. c,o_n apel~'1.tivos 
de persouR, -¿55, \\ 350, el; 256, § 3<>0, e, J¡ 2,)7, § 3;:¡O, 2'.' ; 
Con apelativos de eosll, 256, 9 350. h, 257, íi 350, 1 ~ ¡ 
euando hni que clistinguir el acusatIvo d~ otro eomplp
mento 257 350 :V.L Le miran C01l!O padre ~ le 1/ttran COIIIO 
n p(t((¡:e cl{fllrc~cil1 356 3. V . ..11·tíclIlo, infinitivo. 

A, pa,rtícul~ compositi~n, 27, § 59, 144, íi 190, b (bis) nota ... 
A, Ilnmbrc~ en, su géuero, 48, § 89, {¿o 

Aba.lo, Be bace preposicióu, 1~1, (¿, 344, ~ 398. 
Abolir, Rll conjngación, 168. ~ 270. 
Absorber, ~u participio, 172, 17\ § 282, 2. 
Abstracto, sustantivo, 30, 31, \\ 60. . 
ACá, "U uso, 112, 113, § 190, 2, 3.. . 
Acento, 8U defiuicióB, 8, § 15 ¡ su OfiClO, 8, \) 14 ¡ su mfluen -

cia, 61, CRp. XII, k¡ 151, § 251, nota *"*¡ no varía ~u 
lugar en los nombre~ al formar el plural, 34, § 69. 

-Ac0.r<lar, su conjngación, 1M. ... 
-ActlVa, con trucción 126, \\ 207 ¡ de aClle atlvn 1 datIvo, 212, 
" 1!; variedad de ell~s, 215, 4 ¡ proposieión. V. Transitiva . 

..... CtlVO, verbo. V. Transitivo. K 
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IV 

Acuná, 119, 9 190 j 341, ~ 396, 4. 
Acusativo, (j~, ~ 117 j formas C!l que Re prc.-cnll1. 85,1'6, 

§ 147, 210, \i :327, 2~' j sus caracteré~, 87, \\ 150 j :!l1, \\ :327, 
aj sus dos f(lrma~ eD los pl'oDombreH ileclillrrllles, :.1;:'". 
~ 351 j ll~aDse juntas, 263, ~ ::l52, 'In, 275, a j reglas ~(lbl'e 
esto, 263, 11/. 

Adelante, so hace preposir·jóD, 111, a, 34~, ~ :193, 
Además, 110, nota *~j ~igllifirl1 nwi, ib, G::l, ~ 1(J7. 
Ades, por Q/s, terminación verbal. 173, a. 
Adentro, se hlLCC preposici6n, 111, a, ::l4'l, \\ 3a8. 
Adestrar i adiestrar, 155, nota * 
Adjetivo, su oficio, 1~, a, T3, § 27; sus D{¡rncrM, 13, \\ 2'3: 

sus termiDacione , 14, \\ :n; so sustantiva, In, 17, ~ ,l,i. 
§ 37, 17, a; significa objetos, 30, § 65, nota *j cUlllco Yill'
Ían para 01 femenino i cuáles DO, 42, 43, ~ 78, ~ 79; modi
ficativos que admite, 130, § 2'28 j cuándo ha de rcpctir~{'. 
242, 15':'; algunos se sustantivan en el pluml femeni
no, 37, a. 

Adulirar, RUS construcciones, 215. 
Adonde, 117, c¿, v, 286, o. 
Adverbio, 1 , ~ 4::l; . us especie~, UO. § 189; dCl1lostrutivM, 

112, § 190; rellltil'Os, 116, ~ 191 11 201 inclu~i\-e; a veze,; 
modifican el sustantivo, 124, d; moJificativoK que admitrn, 
1::l9, § :.l2!J; alguno de lu~ar pasan a denotar tiempo, 113, 
b; origeu do varios, 111, v, e; convcrtido oa preposición, 
111, a, 344, § 39d. 

Afijos,83, § 141, 2GO i; cuándo se usau, 260, d, 261, e, (f, ", 
262, i, k; Ol'(len en que se colocan,268, § 353 j sus o0111hi
nacioncH, 267, q: 1~ cla"c (me acerco a ti, te me vellrlc~) 
268, § 354; 2" claHo (me lo trajeron, tite sometí a IÍl; 270, 
§ 355 ¡(me les hwnWé) 272, § 3G6 j 3~ cla~e (8j le agregó 
11n apéndice, se lo 11 uso, se lo trajeron) 27:), § 231 j 4'.' cla,;c 
(me restituyo a mi ?¡¿islno) 237, § 3.j8; 5~ clase (p6n.[lall
?TIele un colchón) 276, 9 359, § 359, a j 6~ clase (castígue
Mmele) 276, 9 :~60; las combinaciones me se, te se ~Oll 
vulgarismos, 268. § 353. 

Afines, form~s en el verbo, 147, § 246; su~ varios grupos. 
147, § 247; orden en su preferencia, 149, § 24::1. 

Aforar, su conjugación, 154. 
Afuera, se hace preposición, 111, a, 344, § 398. 
truu1as, \'ocnloti y diccioUts, 8, § 15. 

, 112, § 190; no debe conrLludir~o con allí., n., .. 
Ahora, adverbio demoiltl'l1tivo. 114, § 190 j cn cl~{!!l1h~ di.

tribntiva~, 3H, § 396. AhOl'a bien, a7.ora lHlés, 34a. 
CRp. L. (l. 

Al, Y. ArtíC'ulo. 
AJ, ~u"tllllti,-o nn¡;tro. hl? ~ 1 ~5 , 102. ~ 1-',. 1'. 

_\IeH, RU lJh1"nl, ;)3. ~ c':). '.;., 
.~ lfhueto, :2, , 4. 
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.AlgO, sns ofiúbi', 25. § 53, :2'~; ~nsta:ltivo nentro, 107, § 186, 
lOtl, § 187. 

Alguno, se apocopa, 44, § 81, 43, \\ 82, § 84, § 85; es enfít· 
tico en 111glll' do uno, 340, cap. XXXI, a; su colocación, 
3:12, § 3cltl. 

Alteruativas, cláusulas, 339, § 393; sl1posicioll.es, cómo se 
expre~an, !:l3!), § 394. 

~Ilá, su U~(), l1ll, § 190, 2, 3, 113, 190, b . 
.A:l~nde, 11!:l, § 190 ¡nota. 

A 
b, ~u USO, 112, § 190, 2, 113, \\ 190, a, b, Y . ahí. 

Illlng'uos, nombre8, 15, § 34, 16, § 35. 
A.1llúos, 54, § !)4, wnbo8 a dos, 55, § 94; cuándo equivale a lo 

dos, 55, § 94, nota. " 
AIUericall os, 110 todo lo peculiar do su lenguaje es -ricioso, 

Xl \T, 3, pl'ólof!:f). 
AUloblar i lunueblar, 155, nota." 
Aueg'ar', su C0L1jllgaci6a, 153, V. negar i nota. *~ 
AnÓmala, proposición, 210, § :124, 222, § 337; sus especieR, 

2~9, § 345, j; inLrausitint, 222, § 338, 22:~, § :3:39 ¡ transi
tiva 22:3, § 340, 224, 11 :341, § 342, \\ 343, 223, 11 3:38, b ¡ do 

A tercera pel'$ona de plural, 226, 11 344, a. V . Cuasi-r efleja. 
,,~lte, preposición, 3::1.1, § 398. 
J".ntececlcnte, 9.:l, \\ 153. 
Ante-CO-pl'ctél'ito, ~ignificado fundamental, 182, § 294; 

en qué so ¿¡ilerencia del ante-pretó rito, 18;!, § 294, a¡ signi
flC'ldos secLlll(lllri()~, 190, ~ 307, 191, § 307, el; en la apó
dosis de oracio11os conllicionales, 199, \\ 315, 2'.' 

.Ante-f uturo, Kignificndo fUlldamol!tal. 1, 1. ~ 293; signifi
callos metafóricos, 193, \\ 31:3, 19li i 197, § 314. 

1\llte-pos-pretél'i to, significado fundamental, 182, 9 295; 
metafórico, 196, ~ ::114. 

1\lIte-~l'esente, 'i¡rnificado fllnclnmel1tal. 179, § 291 ; en 
.qné 'e clit'erencia elo l pretérito, 179, § 291, a; en el sub
.Jllnti-ro so usa por 68te, 18~, 298, a; significadoR ecun
ebr ios, 190, § 307, 191, § 307, G; metafórico, 193, § 313. 

Ante-llretérito, significado fllllumnental, 180, § 292; por 
qué expresa inmediata ~ncesión, 180. § 292, a; pleonasmo 
en su uso, 180, § ~9.:2, b; emplemlo sin luego que, 180, 

1\ § ~~2, O; no lo hai en ~1bj11l1tivo, 1 3, \Í 296, 184, \\ 296, a. 
1\ IlteJ'lOl', no es comparatIvo, 294, § 371, (6. 

ntel'iol'iclad, UROS metafóricos u.e esta relación temporal , 
19B, § 315; para oxpre8ar modestli~ o reserva, 202, ~ 315, 7~; 

i\ 203, § 315, e; on oraciones optativas, 202, § 315, c. 
ntes, usado como conjunción, cap. L, 3fiO, b; antes bien, 

antes por el contra¡'io, antes . __ __ . que, cap. L, 350, b ¡ 
A COlllo preposición 111, a, 334, 11 398. 

pelativo, nombr~. 29, § 63; se hace propio, 30, § 64, a; 
ciláles tienen plural i cuáles no; 3", § 72, (1,.; denotan clases, 
29 i 30, 11 64 ¡ Véase .A, preposición. 
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Apellidos, ulgnuos se hau hacho uombres propio~, 30, § G4, 
a; ~u plural, :33 i 34, § G::!, 3~, 4':'; 3el, § 70, ;¿'.'; uo \'",ríau 
para el femeniuo, 41, § 77, a, 2. 

Apenas, su ori¡ren, 111, c; ~eparadoa sus elellloutoR, 112, 
nota *; con el flnte'pretérito, 17;'1, cap. XXVII, c; su huce 
adveruio relativo, 350 cap. L, c¡ a]iullas ... ___ ClllUldo, 
ibídem; apenas .. ___ . cual/tu más, :330, cupo L, 1 ¡ (/llcllas 
no, 350, cupo L, 2; apellas si, 35J, cap. L, 3. 

AI)lacel', su conjugación, 160, § 2.17, c. 
Apó(losis, 198, § 315, a ¡ ~u omi.iúu, :10;:;, cap. L, 1, 2; for

mas del vcrbo en ella, U)9, \\ 315, 2~; 201, ~ 316, 6'~ 
Aposición, 17, § 3::!; u'o de] arlíel1l/) cn olln, 253, cap. 

XXXI, y. 
Apostar, su coujugación, 154, 9 232, 4. 
Aquel, 73, § li9¡ aplicado ::11 ticmpo, 73, § 130, b; a la::! 

idcfls, 74 i 75, § 130, él, e. 
Aquello, 73, ~ 130. V. afJ.l/el. 
Aquende, su~ oficios, 11:~. § 190, b, 2. 
Aquese, aqneso, 75 .. § 1:l0, f. 
Aqueste, aquesto, 75, § 1JO, f. 
Aquí, 11;;, §. 19U . 
.Al·u, IER..\., torma verbAl en, V. ase ¡ RU ~i¡!llific'ndo anti¡tllO 

i al)U~o de ella en lo moderno; 207, apéndice, el i notll." 
Arcaísmos, en ]¡. conju¡:llCión, 173, cupo XXV n. 
Arte, ~11 r-énel'o, "o, ~ tl9, c. 
Articulnción, .J. \\ 5. 
Artículo definido, 76, § 131; señala objetos clctel'mil1[\t1os, 

77, § 13;t, b; qué se requiere pom 8U u~o, 79, ~ 136; ~11fl 
forma. antigl1:w, 7!:l. 9 1;)3 i notH· 'H; l!ls modernas deben 
consideral'~e l!0U10 aUl'c\'iacione de él, ella &., 79, § 135 i 
cuánelo se USit el por la, 78, 9133; nll1algóma~c ('(lU a i ele, 
78, § 134; cnándo no snceele esto, 79, ~ 134 i nota *; su 
u, o con los nOJUbre~ propios do pcn,ona, 248 i 249, cop. 
XXXI, h,.i; couJos eli~tinti\'os i h[lodo" que le~ ",i¡ruen, 
248, cap. XXXI, 7/ ; cou los opetlidoK, ~48. cop. XXXI, i ¡ 
con Jos propio8 gpogrMico"" 249, copo XXXI, k, 'leO, 1, 111; 
con alJstrf.lcto~, eOl11O naturaleza &11.) 2~O, 11; con l()~ de 
cKtaciones i "icutOcl, 2;;0, Ti; con 10H de 11-,e~CS, 2;,1, O; con 
Jos nomures preccdidos de un ll1oelifictltiío, 2;:'1, 11; el/U 
nombres propjoH que pierden el (,ufllctel' de t, leR, 2[,1, q; Cc'U 
nombres :~pelatiíM, :25~, j'; con los vocativos, 252 t, ti; eu 1a8 
exclall1aci()ue~, 253, v; en las enumoraeioncs, 25;~, :l:; en las 
alJo8icione~, 25:J, Yi pueelo ir ~eparndo del sustantiío, 2;;4, Z; 
clltlndo ha de repetirse o poner~e en plural, 24~, 16'.' ; ii)TllllI 
ma'clilin" () femeninl1 empleada por atracción ('11 vez de lfl 
neutra, 232, I1pélld. n, 0, a, :.tlO, cap. XX:STI, e, 2::3, 
\\ 362. Véase Indefinido. 

Arrecirse, su conjugación, 169, 9 271. 
Arreo, l)reposición pospuesta, 351, cap. L, d. 
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Asaz, Bu~tl\:lt:,o ueutro, 107, § 186, lOS, ,1, 
Ase, IEBE, fOl'llll1 ,crbal en, mal empleo Ull ella, 137, (i 221, 

nota " ~II~, apéndice, e, fi rogl:1 para eyitnrlo, (i 221, 137 
C"); rs más u~ua1 que 1ft en ARA, IER.l, (i :W7, lS-, 

ASí, lH; cou optat1Yo, 289, k; aSÍ-- -- '11/C, ib, 351, e; así 
q1t~, 1)(lr Zucrlo quo, 351, 2; a&í quo, coujuncióll, 3:í1, 1; 

A CI&¿ 08 quo, 3;)1, :3; así. ___ como, 2::11, c. 
SOllm', su conjugación, 155_ 

Aterirse, su oOlljHguei6n, 169, (i 271. 
XiCl'l'al', su conjugación, 152, (i 252, 1~, 5, 

estar, BU conjugación, 152, (i 252, 6. 
Ah'acciólI, del pI' dirado sohre el ,'ujeto, 23fi,f; de un RUS-

tallti1'o Hllbre 01 aujetivo neutro, 2H:3, (i 362, Véase Al'tí
A eulo p Inliuitivo, 
~tl'!'lvel', 21d, (i 333, a. 
Att'l~H1tO, n, § 113 i su correspondencia con el Bujeto, (i 19 i 

slgUlenteH, 
AU1,uelltatiyOS, :H, (i 67 ¡SUS terminucioncB, 60, a, b, e; 

ldca~ que connotan, 60, d, 
A.nn, 110, ~ 11:'9; sugiere unft gradaci6n en ~nH iüea~, 351, Ji 

HU cnráuter en este caso, ji> i ann bien que, 3,,2 i aun 
euanrl.(), HU régimen, 352 i aun hasta, 35D, (j, :¿ i mm no __ _ 
Cllando, :lfiO, e i ni aun, :~5:J, 3, 4, 

Aunque, :~52, rl i su régimon, ib i se cnlla con él se1' o eS/CI/', 
3"3, !J, 1; ~c contrapouc n sin el1ll)(WrlO de eso, con todo eso, 
<'k" :IGa, (j, ~ i a JlO1'O, :{6:.l, 2, ::¡ i ~u nfinidnc1 con po)'o, 
:1,G~, 1; ~i:J qué se dit,tin¡ruoll , 36;'!, 4 i coujnud6n ad ,ersa-
tl T " ,) • • ) J ' 'le" " 

\ 
.' ~l, ,J,) ", • ; r(lO/que lila", _ ,1;.), v. 

~ tlX!harcs. yerbos, 17::" § ~i:l3. 
Ay, mtcrjC(;ciÓll, 23, ~ 52. 

n. 
l~, .10tm licun:ltr, 5, § 10. 
}in.JH, ]lI'C']l,,:;iciÍJu, :~,14, 9398; ,e couvierte en a:ll'orlJio, 347) [J. 
:n:l1'ha('mlU, ~u plural, 34, :J:' 
lJ astantC', "'ll~tlllltj\,(I neutro, 107, \Í 1l'G, e, 

Clldecil', su conjugacióll, 166, ~ ~ü3 i su participio, 171 
~ :.l77 . 

~!~n, ~¿i\'el'bio C'ontl'llrio de apenas, ",;)5, h; bien que, 355, i. 
l"tUI'l, RU plnl'l1l. :3;{, (i 6tl, )¿',L 

~lnndil', ~u (jolljnp:nci6n, 169, \\ 271, a, ~ 272, 
.B ofe, HU número, :3~, \Í 7é" /J, c. 

lleno, xo ll]JlIeopu, 44, § tH i siguienttl8. 

C, CH. 

e, lctl'lI lieuante) 5, íi 10. 
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Ca, conjunción, 364, aa, 1,288 (U) 
Cabe, prepo::iición, :>44, § 3913, 2. 
Caber, véase irregulares; su signiJicado antiguo, 213 (") . 
Cada, 57, 9 101; su uso antiguo, § 101, a; se ha~e aüw;'!llO, 

38 (*) 
Calzón, su número, 33, § 75, b. 
Canal, su género, !JI, f. 
Cantidad, de las ,'ocalc~, 7, § 12. 
Carácter, su plural, 3-1, 9 60, a. 
Cardinales, numcralc~ 54, \\ 91 ; cuáudo tieue;]. Ain!!.'1\IIll', 

54, ~ 93; se usan como ordinale', bti, 9 97 i Sigltillut·,;; 
COlllO ilistributi,os, 57. ~ 101. 

Casi, 355, j. 
Casos, 68, § 115; cuántos son, 69, § 11::l. 
Castellana, lengua 1, ~ 1, b. 
Ceñir, Yéaso irrognlares su conju¡;ación antigna, li-1, el; ,<l!S 

con truccione.', 214. 
Ciento, 8n apócope, 55, ~ 95; colecti,o, ;;5, § 9j. 
Citerior 294, § :171, a. 
Clarida(i, ,u importancia, 312, 2~ 
Cláusulas, absolutfl~, 342. \\ 397 ; el lugar del sustantivo, 

OCUpl1UO por una proposición, 3-13, 9 397, a; ciilla<e el 8nS
tanti,o, 343, b; orden de la,; palabras, 343, e. Véase 
participio. 

Coexistencia, ,entajas de esta relación tcmporal i su Ui'\O 
metafórico, 19:'), \\ ;31:3. 

Colar, su cOl1jugatión, 15·1. . 
Colectiyos, nombres :>1. 9 GG i su concordancia, 23;), § 3.!1:), 

b, e i 119G, b; numcrnle" 50, ~ 105. 
Coloril', . u COJlju~flción, 169, § 271. 
Como, l1u,ol'bio, 11 , ~ 194; su r6gimon, 3;'5, k; rocmplnz l1 

a ql/O, 356,1; hácescconjuución, 3:>6,2; cuasi-afijo, 356,4. 
COIIIO qlte. 3i)7, 5. 

Comoq \liera, 30 , § 376; sn apoc6pe, 30S, a; comoquiera 
quo, 30d. b. 

Comparativos, ::l92, §§ 370, 371, 372 i 373 ¡rigen tambiéu 
de. § :374 i constl'l1C'cióu elíptica, ib. 

Complacer, su conjugación, 160, c. 
Complemcutario, caso (,8, \\ 116, 6 . a.; !lO es 10 miSJIlO 

que co~plem~l.:to, 8;), § 140; requisito para su uso, 83. 
. 9 141, ~bO. 9 3n;!, c. 

Complcmento, 119, 9 44 i sm ('specie~. 63, 9 116, a. 86, 
9 147 j siguientes, 217, e; mouilica j,os qne admite, 21, 
9 4 , 140, 9 :130. 

C01upuestos, 27, 95 ; cuáles han de e,-itar8e, 29, e; nOlW 
bres, cómo forlllllD RU rlmal, :34, § 70, su géuero, 53. 
5~, 53, a; verbos, su conjugación, 116, 9 2.13, 1-17. (1; 
tiempos, véa,e tiempos. 

C0I11WleS, nombres., 15, ~ 32, 41, \Í 77, d. 
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{;Oll, 'llr(·poski(u. 3.14, ¡\ :~38: \lnida ft 1M pronombres prrso· 
(; unJo,;, íU. \\ 1~3, 70, ({. YP¡l~C COl)C'ol'llallcia. 
(;()~lCel'llil', su ('ulljugac'iún, 1[,3, 170, \\ l!7G. a. 

Oa}:()rdaucia, :.!3-i, ~ 347 i rcg]¡\H gencrale~, 2:~4, §. :l·I": 
C~II\1lI!O hai dOH 110m breo (¡lle pucden UlllUOS Her sUJetos, 
~.l.', {J ¡sujetos fluC j(,rm:tn coll'ctiymncnte una id~a, 2:38, 
\\ 3·19, (l, 1'.'; propoHicioncs :1llullci:ltlns por 1]1Ie, c mtclTo· 
¡OH'loncs in ~ircct¡h', ~:;9, 4'.', 5'.', ti'.' i :l;l~, s; sujetos sin· 
gnlace., uniuoH por i. 239, 7'.'. ~40, 8~l; sujetos que no 
11~;'a!1 conjuncióll, 240,. 9'.'; .sujetos unido,; po.r .. ?!Í, ;¿4~, 
,0., un vcrho nutre \"'11"108 sUJeto", 211, 11'.'. ¡'UJCeOH um· 
(.o~ ]lor o. ;!.íl, U'.'; llOllll,res unidos por COll, tanto eOlllo, 
(!~~ CO/i/O. :,l.11, U'.': ~njetoH ('ou atrihutos diferente,;. 24a, 
11:);'; ,v0rbo U1 tos de Rustanti,'os sÍllp;ulnrcs prccediclos de 
ad.lCtlYO ~illgulU1', ;Z4;~. 19'." mljeti\"ll aJlte~ de yari()~ ~us
tnllth'()~, :!,Ú, 14'.'; ndjetin/ de,pué~ do ~'ario~ su~tillltiyo~, 
2·il!, 17"; rcprodlwtinl$ i prc{lieado,' de Huio,.. sustnntivo~, 
~o.lo~ cuale,; el último es femenino plural, 24:~, 20". Yo 
~ .. (}l ellJuo lo afirmo. :&44, ~l'.'. Fra·'"s en que ,'c pcrnutc la 
¡,\litl de cOllcor(\anc;a, 240, ;!5'.' Qué debe hacertie en caso 

C de <1n~la, 2.1G, 25". b. 
() onCl:e~o, 81h·tnntÍl-o. 30. ~ 65. 

OIHhclOnales, omoione,.., (:'0 ncgaeiún implícita, 198, ~ 315; 
aso do los tiempos en ellas, Ultl, ~ 315; en lOR \crbOl; que 
dC}lOliden de la npódosix o (lo la hipótesÍH, 200, 4'.', 201, 5~; 

eo o!m especie üe ella,.., ~O(j, b. YéltSC Hipotético, Si. 
C ll!ornle, sus us,",- 287, ~ :368. a. 

Oll.)l.tgaCión, ]8, ~ 42, 140, ~ 2:;2; .1'.', 2~ i 3'.', 14.~, \\ 236, 
~43, ~ 242; en qué tiempos ~un 11;unl08, 142, ~ 240, 144 

() 1.145, [l. 
o~.l_nn~:lÓll, 22, § 49 i siguientes; no ticne régimen, 349, b, 

C .).)4. ó). 

()~ll qne, conjunción, 357. l. 
e . IIsouantes, 2, ~ 4, 4, ~ 5. e OllSOllal', RU cOlljugación, 1;'5. 
COllÍl.'a, prepoRición, 344. \\ 398. 
(j0utJ'ad,e<;ir, su conjugación, 166, ~ 2G~. . 

O-llI"etél'lto, forma anticrun. 174. e; B1gm:ficado fundnmen
tal, 177, \\ 287; emplgnc10 para ex:pre~nr yenlac1es eter· 

. lla~, 177, \\ 287 a b; cOlllhillauo con otro, 178, e; su 
ll~o on las narr;ciónes, 178. 11; expreHft netos ha\)itullle~, 
l?~, e; ~ignilicftuos "ecunclario~, 190, 11 307, 191. b; Rig
nJilcauo metafórico, 196, b; sllolc KubsiKtir cunndo los de
llll'l~ tiC1l1p0"; se trasponen al prcRcl!tp, 196, a, cn la apó· 

e dOSl~ de oracioues conclicion(\llJ~, 198. 
e ~,!roel', su conjugacióll, 170, 11 ~74. 
e~<lte]', RU plural. 3.)" 11 69. et. 
C ellla, diéresis, 3, § 4. 

Ual, pronoJllbro relati,o, 10.),. ~ 180; contrapneióto !1 ta.l, 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



x 

10'), § 181; en lllgur ue q"c, lA;" § 1,,:2; precc(] ido ¡le 
I1rtíClllu, V, el c/U//; nunruin, 11', ~ UI.I, a; FU n~" Cll 
l!l~ COll1pUraCiolle~, 11:3, uoL:t ~, :~O:.l, {(; >'ll U~ll >luti!,uO 
por el. ... qué, :.l03, b; Illterrogativo i Ku,tnntiro uentrO, 
107, § 1~;;; CUlÍndo ~ U$1t por que, :1:36, 1, :3 7, 111; se J'e' 
~u(>l\"e n qué tal, 3aG, j, k; (1!f'ercllcÍtl untre cl¿dl i quÓ 

tal, iu. 
Vnalquiera, 30 , § 376 j su pluml, 35, \\ iÚ, 3~; su apócope, 

::10::), ~ :370, (L. , 

Vnando, 11i, § 193; cn qné raso le reell1p]n~[1. en 1)1Ie, 111:), 
§ 19:~, (¿; ¡;irve ue término 11 ]Iam, 111:$, b; siguitiul (1It1~ 
cuando, :.l57, In j se hace prcJlusici6¡.¡, 34-1, \\ :3!:Jt", :357, 1, 
80 su tnutiva, 3.j7, 1; c/taudo JIIlÍs, ct/(wrlo meno"., ~)7, Z· 

Cllíludoqniera, 308, § :.l76; ~u :lpÓCOp • :.lO:'), a. 
<-'llanto, prouulllure rullltivll, lOti, \\ 11'3; coutrapne,tn I~ 

tal/lo, 10H, § l 3, a, 303, 11, :)().I, e; cl1\'¡¡ch'e ft YC7.C~ "u 
ftntcccdentc, i 01 ~u~tnutj\"(1 H' le PO'lHl\j('. ](/1>, § l:::~: 
UMl.do como illterrn¡.!;ativo i sll<tantin, U('ulro, 107, \\ 1:0':: 
ud,erbio 119, ~ 195; ~e apocopa, ib; su U"" aut(>~ de liI(l~ 
¡menos; 206, f. Iu,er~iono~ il. que ~(' pr('~ta, 3U3, ti; 'u" 
varios u~o~ i 8igl1iticlldo~, 30-1, J; se re 'uelre (m qué tall IO, 
3.'G, 'i, Cual/to /luí', :.l3 , n. 

Cuasi, ~55, j. 
Vnasi-ati,iofl, 352, 35;), l j 3,')(;, 4, ~(j0, /l. 

Cuasi-I'eft~as, c()ll,;trucci()lle~, 217, ~ :1:11; de toda pcr,;OlIO, 
ib. :.lIt), ~ 33~, 9 3:33, :JI!), ~ :n-!; tIo tercera persoJlII. :J~:" 
§ 335; cuaudo uo debo l1Bar,;u ésta, 2<l1, b ¡ irrcgl1l¡¡n~",.:J~ ~ 
§ 345; cuando no ,'o permiten, '2'27. a, b; qué réglll1C • 

tienon sn~ verbos i ql1t' Dlo(1ifi('¡wi()l)('~ admiten () rccbn 

Zlln, 2:27, d. 2i9, )¡; piden/a i la,~. 2'27. d; (-uindo se pr~' 
fiere In. con~truccióll re~ulur ¡t la ilTI'!!ulnr () \"i~c\'el:~' 
2'2c, e ¡ incorrecciones én su 11$0, :.l¿~, !t, '2'i.7 .~, . .¿¿., , 
220 . " 229 "; ~u nlltigüc(lflu, \!\!9 -. 

Cubrir, bU~ constrncciol1e~, :n~, ~l;) • oC 

Cuyo, pronombre relativo pn,'c,il'o, 101, ~ In, :301. a; Úl 
caUa 81~ ant~('cueutc,. ::IU:¿, ti i c11l\noo pue le ,;cpal:ars' ~:l 
. u8tnlltIV,), lb; u o lmpropiO, ~YD, b; intcrroglltn'(), 1 , 
\\ 174, fl, b. 6 

Ch, son in 'cparables los do~ Cflr!lctercR ele 'IUB;::u compone, ' 
~ 11, b. 

D . 
nn 

D, letralicnul..te, 5, ~ 10; nombres en, su género, 49, § t9¡~' 
Dado que, 355, ce. Z,n 
Dar, sU conjugación, 166, § 26-!; aplicado !l las horu' •• ~J, 
.~ .~ 

Dativo, 6 , ~ 117: formas en que ~(' pr¿>e:1:a, E6, 9 
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XI 

~l.2~ b; en .los pronombre" declinables, :258, § 351, 259. 
~)6~;)2, a; usanse juntaR, 263,?JI, 275, (t; re¡d!ls Robre esto, 
,¡ 3' .!91ll; denota pose~ión, 277, (t, 2: superfiuo, 217, d, :liU. 

De y ~ 1 ~6~, '277, a. 
, ,1nepO~lCl(¡n, 344 ~ 39 " usado entre nombres que deben 
~::~(;ol'dar, :¿4G, ~4';; c~n lo,; e01llparath-o~, 294, § 37~; 

Deb ;11!a forn;11 de~ !Lu,erbio puro, 365, dd .. 

'

01
2
, O"ll conJugaclOn, 174. f: no es lo 111lSmO que deber 

n- ' e, .J e 
])~~pes, '\'o~aleR, 2, \\ 4, 

/, Y. Irregulares; con el [Lllunciativo que en interrogo-
]}('C l!Jl1CK indirecta~, 335, g. 
necl!uab~es, palabras, 18, § 41. 
l)ell~!l~CIÓII ,~ 18, ~ 42; por ca::lOS, 8:" § J·F, 
]}Cf, 1! (', 11" c. 
))e.c~ti'~os, Yerbos, 115::;, § 27'(1. 
I>c~a~ ~n C~Jl1stl'Ucci6u con infinitivo, 320, f. 
n "1' . Artll'ulo. 

e 34~le!la, 81, § 139, a; dello,;, en cláusulas distributi\'u", 
))C " .~ 396, 
Ue~~IU~I~d<!, sustmlti,-o neutro, 107, \\ 1 6, 107, (). . 

lOStl ativos, proIlOll1brt'~ n, § UD; "-eünlau los obJeto>; 
~ol'po]'ale" 73, 9 1::10, 11; el' tíe!l11)(l, 73, § l:~O, /J; ]aH ídeM. 
t 4, (1" ti; s,u uso cou ~la l' t¡(,\llo, :l;;~, S; Rep'll:ados del su~, 
bantl\ (J, 2..>4, :::; :lIllblgli datl ql~e ¡>uc~eu ?CaSlOULlr, 27~, a. 

, ~n uso en cnnullIcracioues 1 dlHlnullClOnos, 340, § 3Db; 
be eU1ántlo o~ illl1J'lJano su u,,;o, dJ, nota, (*) 
D 1l( e, 11::1, nuta ~. . 
el)O~cJl0s, purticipioF, 126, § 208, a~ 324, .9. 380 ; .tI; nr' 
~~~ ]'e~e.J()H , :~~'1 , ~ 3tiO, a; do "01'b08 mtran";ltlvoS, ¡Illdem, 

»C ,,' éllllUtlO ,;(' juntan con ser, jl!.. . 
llvadaí', Imlalll'uH ;¿(j. ~ [Ji>; lllflucnCll1 (](!l acento ell 611as, (jI, 7;; debe ~tondcrHc a los ~(JOido:.:, no a las letra:.: 

» ,2, l. 
D~~l:vados, ,er1Julc~. 123, \\ 202. 
]) lIOCl1t" su conjuO'ación 1M. eSCllb ' . ro , )1- t ~ ]) . 1'11', ti1.lS constl'uccionc,;, :. ;), DO a . . 
]) ~S<1e, yreposicióll, :~'¡4, § :;98, :¡~.8. 11. V. Dende. 
U eSdectl', HU conjul,(orión, 166, \\ ~¡¡::I. 
J)~~~' <lc~a, etc., 1, § 139, (l. 

U ~~ueJlCta, ~(), § 56. n e~111.elltes, ,t'1'bos, 176, \\ 28ii, a. 
]) C. lCI1', ~u conjlli!:i1ción, 1;',7. 
n eSlutar, su eonstrucción, 215. nota'. 
D e.~nu(~ar, sn coustruccííll1, 214. , n eS!)aCIO, no es lo misll10 que ),((SO, 110, nota 
D e~l)laccl', 8U éou.iug'a.cióu, 16~, c. 
n:"\>leg'ar, su cOlljup:acíóll, 1~,3 . 

ste, tIesta, ti1, 139, a. 
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XII 

I>ezmar i diezmar, 133. nota ". 
Diminutivos, :n. § 6i, RU~ tcn:.inaciuneH. GO, e, f, G1, .i, 

illelts que connotan. 61. [J; de 1M nombres propios. 6~, 
ni; ubu$o de é,tos. (i~, nota (~); üe lo' uüyerlJios. 1:¿:¡, 
Apéud.; drl g:prulldio, 130, e; llombres que se Ilsemejan ,\ 
los dj]])inuth'()~, 61, h. 

Diptongo, 7, § 1:2. 
Directo, complumento. \C. ~\('u~ati'\'o. 
Diseernir, su (,ol1.inga~ióu, 1~2, \) ~52, 19, G. 
DisHabo, 4, \\ 7. 
Distributivas, c]{\U~ulu~, 339, ~ 393; cómo se forman. 340, 

~ \\ 39[) i 3%. 
Distdbutivos, numerales. (i6 i 57, ~í\ 100 i 101. 
Do, 116, § 191, a; usndo po!' (fe do, 117, nota (U). 
Doler, su conjug'l1ción. 154, 174, f. 
Donde, 116, ~ lUl; 'u, compucstop, 116. ~ 192. 3013, ~ 371i, 

usnüo por de donde, 117. nntu ("*); ou cl:1u~ula; distribu' 
tinH, :1 JO, \i 396: KigniíiulI condición, 35R,]I; llar donde, 
en el scntido de ]l or lo ('l/dZ, :358, 1. 

DOlldequiera, :~O", § 376; RU UpÓCHpC, 3D", \i :376, a; RU 
n~o lUoderno; :108, llotn (U). . 

Doquiera i doquier, ::l08. \\ :l71i, €!; su uso Uloilerno. 30", 
notn (**). 

Dote, ,;u gúnero. (jO. b. 
Dueño, dueña, 15, \\ 33 i nota ("). 
Duplo, 58, \\ lO:l. 
Dlll'ante, prepo. ición illlpcrfectn, 345, \\ 398, 4; 346, c. 

E. 

E, 'l'oculllella. 2. § 4; Re con,jerto en ¡e, 155, nota ~. 61, J;: 
nombre~ en ,n género, 49, a, 50, b, c. 

E, conjunción, :J::.9, 1'. 

E<les por eis, termi'laoión ,erhbl, 173. a, b. i 
El cual, 10;;. \\ 1-;2; reglag pam el uso de el cual, el qilC •• 

'1/1(': on propo,iciones especificath'as, :U2, 1~; en exp\le 
catin", :H:l, 2'.'; de~pué, de a, de, en, ~13. 3~; después é. 
r(¡ll, 31:1 4~; de'llUé~ de lJOI'. sin) tras, 314, 5~; dCriptl I~ 
de prepo. ic:iouc~ de mis de una sílaha, 314. G':'; de~ptl~: 
Ile prcpo,icionc" preeclliüns de a¡l,erhioR Ó eomplemCl1t~'¡ 
:.114, 7~; en el género neutro, 315. ¡)~ Su autigii.odtH. 'l' 
ulJURo, 106. l¡; n UR') untig'l.1o, 303, b, e; puede repetll' 
o posponerc . u antecedente, i\¡. ¡' 

Elip,.;is, cuándo deja de serlo. :21. nota ("); de ser i ~st~"· 
2\'9, ~ 323. /l. :n". a; en interrognciones i excJ¡lD1MlO~J;I: 
'209. ~ :\'23. b. 3:l7, 11; üc prep'h,jcionc, cn frase:; ill' le {¡o 
ti,'o. '..!e;O, a. b; ile la,; mi:;llln, con quien, 299; de tl .''t~)'" 
.lo-io;. :l6(j. 1; en la hipóte~is, 203. (!; cnlos cOlllpar:::~J}i' 
:':U4. ~ 374; en cl{m~ullls absolutn'J 343. b; con el ) 
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XIlr 

nl ti\'~): :118, e, d ¡ c~nl, el n.llunci>1ti\'o q/IO, 289, 11, ,:306, i. , 
llUSlllO, es l'nfú,tlCO 255 ce ' en qné Re (lIfercuCla de 
uno . " , :El m18111U, <154, aa ¡ de él mis/Ilo, 254, bb, , 
~ue, la qne &a., OH, § 165 j tiiguicllteS¡ sns meon,e· 

EU lC;1te~ COlllu ~impl(J relativu, 31 1, c; \r, al cual, 
~' ~l,' ~ 1:{9, 2 '1, § 361 ¡ Kig[liJica la cosa, el ltecltO, 281, 

Elul 361 : /le adverbializa, 282, b. 
ljJlll )arg'antc (no) 344, \\ 390, 346, f· 
En llcccr, ~u cOllju"o.eión 150 § 250, 
~lI~~C(~er~l~l" HU c(fn.iugft~ión,' 169, ~\\ 271 i 272. 
En e.lo, : ¡(~ l , ::; ¡ en lugar de aunque, 362, 4. 
li: , pI ~POSIClÓll, :344, ~ 398. 
n~itleos~ 8~, § 14,1, 2tiO, ~ 35~ , e ¡ su us.o, 260, ~ :352, d, 

Gl, \\ 3,,2 j g h l' ')6') \\ 3,,') J' k' 2(j:3 ,1 35;>', 1,' SU H 
('liD b' . " J ,- - . ) -" l, ,y 

E l 1 1 11![\ClOue~. Véa' e Afijos. 
1<' l( e, ll:¡, llola ~ . 
l~lUtg'l'eil' , llU conj~gn.ción 157. 

, I l';:u n h o "4 < 9' , b . 94 t * I~llt . ,'s,,,, l' 4; entre (tI)j, os, 55, ~ " no a. 
Pnt '.aJ.· 1 entra r se, su difereucia, 2:W, § 3 :~4, a, 
" lC, prepotiicióu, :344, § 39i:l; su coustrucción cou lo~ pro-

1<' IlOlllbreK, 277, b, 
.e ~~l1Herativos, clállslllas. V . Di~tributivas. 

l lCcn.os, sUHtantivos, 15, § 3:3,41, \\77, d; enúndo se hacen 

•' ftll1hl<rnos 41 < 77 e '-']lit t" , ,y ,. 
lI:l""~'O, 1:3, ~ 29; su colocación, 14, § 30. 
I!:l't. 11', SU conjugación, 169, \i 271, b. 
I,~ ;; al', ~u clll1jugac.ión , 153. 
J~~ C~~'J~]~', Rll conjugac.ión, 16?, 9 272~ a. 

e~ ~~~~, su couJugaClóu antigua, 174, d; su participio, 171, 

'ES(!r' .. . " l~Jn]as , dicciones, ,§ 15; algnnas uo Lieueu plural, 33, 
¡..' l' 68, 2~ 
~se, 73, 9 129 ¡ cs despreciativo, 75, }¡ ; se t'olllhinaba con de, 

PiS 81, ,9 139, a. Véaso Demostrativos. , . 
~ o, 73, \\ 130· siO'uifica lo mismo, 75, !J; e.<o /IIa~ que, 307, 

E , 110ta ~' . ' " 
Sotro 7r- ' 76 ' . . 1<:81\ _ ' ,, 1 ,~, J, 

l~' , .. an.ola, l engua, 1. § 1, b. 
specJe, claso incluícla 29 § ü4 ; cou cuál de los dos géuel'os 

Es se ~e~igna, 42, {J . ' , 
li:~gcc!1~ cativa, proposición, 9í!, ~ 155. 
F'~ eCü1cativos, acl jetiíos, 14, § 30, 
" tal', ~u eou jugación 166, \i ;¿65; auxilitu , 175, \\ 283 ¡ eOIl 

el pal'tiC'ipip adj eti~() 315, /¡; impersonal, 223, \\ a39; en 
~Ué se difer encia de' esta¡:sc, 220, ~ a.:J4, a; de ,'cr, 168, 

Est 268, nuta~; su origeu, lb. V. EhpSl~, 
e, 73, ~ 129; so com binaba con de, ~1, § 1419, a. V. De 

"' _ tnostrativo8. 
"-"Sto, 73, § 130. 
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XIV 

Estotro, ,5, i. 
Estructm'a, de la. pn,!abmR, 2, § 4 i siguíentes i de la om

(lión, J.{f), § 225 i Bigniell Los. 
Excepto, preposición imperfecta, 345, \\ 398, b. 
ExclmnacioJlcs, 122, \\ 200, a; no admiten el sentido de 

negación implícita, 33;, o. V. Intel'!'og:.wióll. 
Existencia, verbos que la exproRall, 310, (1 signirntcs, § :~43 . 
Explicativa, proposición, 92, § 155, 310, a i pansa que 1[\ 

procede, U2, § 155, 311, b. 
)<:xterior, uo e;l comparativo, 294, \\ 371, a. 
ExtranjeL'os, vocablos, HU escritura i pronnnci:1Ción, 9, § 16. 

F. 

F, letra licuante, 5, i\ 10. 
Faltar, su construcción cou un infinitivo, 3'!T, § 878, a. 
Fasces, su género, 5:~, 4° , a. 
FeIueninos, sustantivos, 14, § 31; cuáles ID son por su sig-

nilicauo, 47, \\ 88; cuáles por su terminación, 4:,l, ~ 8l), 1'.' , 
2° . 1'erminacioncH con que se {'orman de IOR lJla~t'ulin(l~ 
de Rere~ viviente", 49, ~ 77; cómo se usan ou lo" que de
notan empleos, 41, b; algunes sou de otra raíz que lo" 
masculiuos, 41,.r. 

Fénix, su plmal, 3:3, § 6", 3~ 2; 34, § 69, a. 
Follar, 'u coujugación, 15·t, 
Frac, ~n plmlll, :~3, 3i! 
Frase ."llstantiva, 24, ~ 5:3, 1 ~; adjetiva, ib; verbal, ii! ; 

rtdvorbial, ib. 
Freir, su conjugacióu, 157; su participio, 172, ~ 278; ~u 

uso, i!J. a. 
Funeral, su 1111mero, 38, b. 
Futuro, ,m origen, 142, § 240, notrt *; su forma antigt!n. 

174, f; significado fundamental, 177, § 286; siguiticad<' 
metuf()rico, 195, §§ :314 i 31:1; 197, (1, b; rcemplaza al 
impc;·.üivo, 193, § 311. V. Tiempos. 

G. 

G, sonicJos que representa,:3, § 4; letra lieuante, ~, § 10. 
Galicismos, en el uso de nos, 67, § 112, nota "; en el ge

rundio, 328, § 381, a; cn el ele quc, 234, h; en el de JoS 
~tlperlativos, 29 , § 375, 3~; en el elel rclati~o en vez ¡Jo 
cuyo, 302, c i nota"; se estti acm'dc, 230. h; on los po~e
Rivos, 277, nota *; el1nismo, 254, aa; apenas si, 351, 3. 

Garantir, sn conjugación, 169, ~§ 271 i 272. 
Garcés, su obra Fundamento elel viyor i elegancia ele la len

gua castellana, prólogo IX. 
Garcilaso, defendido contra Hermosilla, 121, § 200, nota *. 
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(jc por se, ~74, notil *. 
Ge ll('l'al, nombre, 29, ~ 63. 
G*::lI ér ico , Cju(l ~igJJiíka, 7;;, e, nota *¡ nom1Jre, 29, ~ e3. 
Oenero, l o, ~ :35 ¡ ClllÍ1ltOR ~on, ib, 87, ~ 151 ¡ qué determina 

KU I1ÚI1Wro, Hi. ~ 3.-" a; cómo se COllOCO el uc los HURtan
O tll'OH, 4(j, § l:l6. Lo miKUlo que c lu8e incluyente, 29, ~ 64. 

eog·!·áfi.c()s, nomlll'eH, 39, § 76, a, nota *. V . Artículo, 
, ]'Imn'! , Singular. 

Oel'.l1ntlio. 1::!9, \\ 212; su ~igniiicudo ú oficio, ib, a, b, 130. 
~ ill, e ¡ :i27, ~ :.lSl ; tiempo que expreRa, 130, il i 
llota "; 326,'¡; ()Inridad quc 80 requiere en su uso, ib; 
parece CouKtrnir~c cou el su,jeto d la fraHc, :3:28, ~ 381, a; 
llO C~ adjetivo oruinario, ib; lugar de HU sujeto, 3:¿8, e; 
Jugar de (·1 llIiPll~o, :3:lB . d. 'l'iem]los tOmpueRtos con (-1, 
1í ;", § :!tl~. i b. (¿; :~:.!r-i, b; gerundio COlllPUOt<to, 20;-;, § :!20, 
)!O(j, § :!'¿1, (1, Ll('\'a enclítiCOK. 2(j:.!, i; CX('Cpr-iÓll , ib. 

, • EII llt'!I1111r10 quo lle[Jue, 231, d. . . 
Glados de eOln pa l'ación, 292, § :370 : V. ComparatJ"vo 1 

G RupPrlllti\'o. Modos lllenu" COlllUlH:K de ft>nllnrl()~, 297, 2". 
]'aJlIátka de una len g ua, 1, ~ 1 ; sn utilidad, ib, c. 

rllll1W' (IUO abruzn, prólogo X, 2, § 3; universal, pról. 
"V Il , .l. 

grande , ,;u apúrope, 44, § 81 i siguiente .. 

G l'a ,;,es, "ocl1les i dicciones, 8, \\ !f,. 
lIáJ, :¿:l, \\ 52. 

H . 

~, letra, 3, § 4. 
Ilabcl', HU con.iugación, 167, § 266. Auxiliar, 175, § 283. 

1111perHonal. 225, § 34:l; incorrección de este uso, 225, 
notü H; apli~ailo al tiempo, ~~5, § :34:3, a .. incorrección 
en OKtO UHO, 2:.!G, nota "**¡ cu((udo ~nK u('uR:1tivos no llevan 
}lrepo~iciól1, ~5(j, § 350, [J. Su. ignificailo originario i sus 
dell1ás uC'f'pcioues, 316,.f. Se ~il're de au:xililll' á sí mismo, 
2~6, § 348, b. Habel' ele, 203, § 316; significado mctnfó' 

1I l'Jeo dQ e8toH tielllpOB compuestos, ~04, ~ :UG, (1, b. 
acer, HU conjugación. V . Irregl.lJarcs; aplica!t, al tiempo, 

224, \\ :l41, iJ¡, (1; incorrección en este uso, 225, § 243, (/ , 
l:J n,ota **"; reproduce otros verbos, 317, ¡¡ . 
l-(aC'la , preposición . :~44, § 3D8. 

al·to, purlicil1i o, :>25, \\ 3tJO, e, núta ..... ; su~tantivo u('utro. 
} > l U7, § 11:)(j, ib, c. 

:a.asta, pre]lOKición , :344, ~ 398; cuasi-afijo, 358, q; sugiere 
1 r .UIHl gradación, 359, [J, 1. . 
li~l, 167, ~ 2(j6; cuán do se usa, 317, 10~, 1l ~ J 12'/. 
l i e , en ~¿é aquí, 167, § 266, a. 

enchu', su conjugación, 146,244,3, uota H. 
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Hender, ~u c(\njl1gación, 153. 
Hel'nán Cortés, 44, nota ~. 
Hel'nán Pérez del Pulgar, obra de lúartíuez üe la R\lH¡I, 

344, .f. 
ID, al1verbio, 113. nota ". 
Hijodalgo, su plural, :35, § 70, :~'.I¡ su fomonino. 41, c. 
Hipótesis, 1913, ~ 3Ir), a ¡ forma~ del verbo Ull clla, iD!), 2'! \". 

Elipsis. 
Hipotético, Rl1bjl1nti ,o, 131l § 221, 136, b ¡ eH lleculiar del 

cl1~tcllano, 137. § 221, u¡ ()UántoH tiempo,; tiene, 1 5, ~ 2f)!), 
188, § ::l06 ¡ cómo e Ruplen la~ formas üo quo ()[U"ecc, Ui, 
\\ 222; el1¡'tudo le reemplaza el indicativo, 1:~7, ~ ~22 ({,.: 
cu(tndo el Huhjnntivo común, 138, b, 1tlG, ~~ J01, :302 1 

303 ¡ significado de sus tiempos, 186, ~ 300 i siguient ~. 
á qué hipótesis no se presto, 189, b, c. 

IfOnlbre, por uno, 247, d, 

l. 

l, vocal débil, 2, ~ 4; cuándo,;o convierte en y, 32, § 68, 1 ~' 
146, § 244, 140, 3, 157, ~ 254, n; nom breH on i, su género, 
49, § 9, 3~, 51, d. 

Id.iOJlla, qué significa, prólogo, VI. 
le, diptongo, cuándo so vuelve e, 61, k. 
lese, forma verbal ell. Yóase, 
InlpediJ:, su origen, 147, \\ 245, nota ". 
Imlleratiyo, 135, ~ 220; perten el' al optativo, 136, a; r('

quisitos ptua su URO, 135, § 220, 192, ~ 309; tiempo que 
expre a, 193, § :309; denota súplica, 19a, 11 309. b; sus dof' 
formas, 193, ~ 310; no tiene sin&~lar en el ante-f'nLuro. 
193, ~ 310, a; ~e jlUlta cou encuticos, 261, J; formos 
antiguas, 174, g, h. 

Impersonal, verbo, 222, ~ 338, 160, § 270¡ cuáudo lleva Rll
jeto, 223, ~ 33t:!, a j comnnica su impersonalidad IÍ otrOR 
verbos, 226, e, 

lncidente, proposición, 93, § 156. 
fndeclinables, nombres, 85, § 145. 
1 ndefinido, articulo, 54, ~ 92 j es enfático, 246. a, b; dl!

nota aproximación, 248, fj en lngar del definido, 248, 1/ ¡ 
con los nombres propios do persona, 249, j. 

Indicativo, su signifioado, 133, § 217; verbos que lo ri¡ren, 
132, § 215, ib. aj cuándo se confunde con el subjunti\'1l 
común, 138. e, 187, § 304 ¡ cuántos tiempos tiene, 141, 
§ 234, 178,§ 289; reem1'1nza al illlperati\'o, 193, § :311; 
admite afijos 6 enclíticos, 260, § 352 d, 261, § 352, g. 

Lnferior, no es comparativo, 294, § 371, a. 
[nfinlo, superlativo, 64, § 108, b; 296, § 375, 297, § 37:;, fI ; 

lIe construye como si no lo fuese, 65, § 109. 
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In:tinith'o, 123, ~ ~o;); ~u ~ignifirnc1o, ih. ((; ~U" dlcio:;, il>. 
v, :H8, Il; ',llR con,trl1l'eit)ne~, 1~4, ~ ;W3, e, ~n~, b i "i
gui¡'l1 LeH; He di"tiugue l1el verbo, 124 i 125, c, f; admite 
artículo, 109, \\ l!:id' se hape ,u,lalllinl, 32~, e; c, llputrn, 
~8, § 151, {¡; HU co~conlaIlCil\ Cllll el verbo, 2:lH, ~ :l4H. (J, 

3'.', :¿39, il>. ;)'.', 6'.'; lleva CJlcliti<:()~ . 262, i i almcciún que 
sobyc {>sto~ ejercen eicrtoH nrLos, 26l1, j; cUÍludo ~(' 
~l~l11tp HU iLl'URati\'o rcJlcjo, ~120, O; admite scnticln pa~iv(), 
:¡lO, /¡; ,'(' usa como impcrsonal, 2:¿7, § :l~f), e i ]Jlwde ir 
~f'para.<1o üe HU prcpo,idÚll, :3:¿:¿, ti i culocación de HU Sll

.let~, :~28, e i clnrid'ld quc se requiere en ,'U u,;o, :¡26, i; 
I'~gldo dc VCThoti (lue significan percnpcilllleH. 319, 1', 32(J, 
J, y. /¡; preccdido ele a i de al, :ül:l, b, 2UU, ;t'.', 4; ,ll'\'e ue 
l}OI1IUrC al vcrllo, 125, [J; opillión de otro:; autorc~ 80bro 
el, prúlogo, JX. JIostrallc, sen tillo, 175, i. .i.Yo tCl/go qUt! 

~)o¡/()rlNc, :320, § 377; cuándo toman c"ta~ frase~ forllllL 
llltelTO~¡ltiva, :3;tl, íi 37 ,c. No hai que arcr[Jou::artc, 3i1, 
§ 378. _l~í 1Jú'¡¡SO Ilorer como pensar, &[\, 2:n, e. Y. l~lip"jl'. 

1 t:fl Int~llitivo eOllllJl1C~to, 20[" íi 319. 
L' ('~l(ju, 2G, íi [¡6. 
lllt(,I"~OI", nu es comparativo, 294, íi :171, a. 
Illt(']:Je{~éión, 2:':, íi 52 i ,Hl régime11, :l~9, c. 
lltel"l'og-acióll, m, \\ W4, :332, íi 3t:l9. Directa: cómo 1'(' 

pregunto. en ella, :¡3i, íi :l90 ¡tiBe" (:011 que "0 u~>t i oignifi
CIU:10H que admite, 333, íi 391. hldÜ'eda: 97, íi 164. 335, 
e . .1 i modo del HJr!Jo en (JUa, 335, J¡; ü Cju{· ]lflltllJra~ l':, 
(\KO,Cifllltt, ;J:l7, p; Íln-crHióu lt que He pre~tlLtl en ella el 

lt t artIculo definido i el relativo Ijue, 338, 1'. 
l ~'allsiti"a, proposición, 211, íi 320 i admite un uati,o, 

1 :.!12, § :32tl c. 
lltl'ansitivó, verho, 222, § 336, _ll. íi :\21:3, 212, § 329, a; 

?Hudo como transitivo, 21:3, íi :\29, b i con un acusativo de 
~gl\al .·dgniücado. 280, § :~46, iL. b, c' rcqlli~iLo para ello, 
lb. a; acompañado üo un pronomurc rcfl 'jo, 219, ~ :334, 

h. 220, § 334, a. 
, l~ll eOl1jugac:ióD, 167, ~ 267; auxiliar, 3¡!8, § :31:l1, {¡ i DO es 

h ... ().nJl~mo que irse, ~20, ~ 334, a. 
1 ... egUla.r, proposición, V. Anómala. ; 

1 eg't11ares, yerhos, 141, ~ 237, 150, ~ 248, a, 150, § 249; 
a qué s.e Mleuele pura calificar c1~ tal un -yerLll, 145, § 248, 
1l.!1;ruClolles que no cOllstituycn llTogulandad, 146, ~ 24.4 

1" b" ~ 254, a. Clases de ellos: 
. (aeC}' - eeer _ oce)" lucir - asir - caer - yalX')") 150, 
9250· ' 2" , 

. /aCC1·taT <f·a., volar ,ya., adqJli1'ir, inq7lirir, jl/grl)') 151, 
aa~~ 251 j 252¡ 4. ((eOllC~biT 9·a., ,'eir <Ja., podri1') 155, § 253; 
5~ arOut?' <f'a.) 157, § 2M; 

Candar) 158, § 25G; 
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(ja (oir) lfi8, § 256; 
7 '! (traducir ~\t.. Il'ael', ¡!laca) 15D, 9257; 
8" (,wilil', cil/el') 161, § ~5tl; 
9" (wlrNti¡' ,foa., dOI'J/lir, morir) 161, \1 2;,9; 

10" (cauer, s(/lier, hacer, 7Joner) 163, § 260 ; 
1] '.' (ljIlCrOr, ]Joder) 164, \\ 261; 
12~ ({cner, V('llir) 164, \1 2!i"J ; 
13~' (e/ecir) 165, \1 2(j:~. 

J. 

,J, nom)¡res en, RU género, 49, § H9, 3~, 51, ('. 
Jactar i Ja¡:turse, 211:l, \\ :~33, ib. a. 
Jmnás, 111, uoU1 * "; su uso, 329 á 3:31, \1 384; empleado co

mo po~itivo, 3:31, \\ 3~4, a, 331, § 31:37. 
Jesús, ~u ap6cope, 44, \\ ciO, 0.. 1° 

n:. 
K, en qué voze,; He usa, 4, § 4. 

L. 

L, letra, líqnitla, 5 § 10; nombres eu, u género, 49, \1 89,30
, 

51, .f. 
La i Las, acn~ativo f"menillo, 267, J), nuta *; dntivo fe

mellino, ib, :.in, § 33(;, a, 274, \\ 3~)7, a; forzoso en cons
üuccioneH irregulares clla~i·re.flejas, 227, § 34", d. 

Latín, HU inflnenc'ia en la litemtnra europea, prólu!l:O, VIl. 
Le i Lel', dati,o lllaticnlülO, 2G7, p, nota * ¡ daLi"\"o [(!l11euino, 

V. La; acusativo llllh,culillO, 2(;5,?t, o, 267, nota *¡ CQJllO 
daUI'o, Cu{llldo xc Tcfiere sólo ~t pCTsona, 273, \1 356, "o. 

Lejol', adjetiYo plum.!, 37. \1 76, a. 
Leng'uu, d8 qné toU, ta 2, § 2. 
León, PI. l,uix, defeudido contra llerrno RilJa, 117, Dota." ". 
Letra, 4, § 5; ('D las deri,acioues uo dobe atcuderse a cUao, 

62, /, 145, § 243. 
Licllunte .. , lctras, 5, § 10. 
Lí<!ludas, ieira~, 5. § 10. 
Lo, lorma ,incopada de ello, 1, § 139,' 2B2, § 361, a. Repro

duce Ilom bres como predicadoR, 90, e; complementoR, 90, 
f; adverhioR, 90, g ¡ j)C.'ro n(l palabra envueltas en otraS, 
In, 11. So junta con predicados, :¿cl:3, § :~G2. Lo jJrimlJro, 
10 seguJtdo ~,.a, adverbiaUzados, 282, § 361, C. 

Lo i Los, acusativo ma~cnlino, V. Le; dativo masculillo. 
267, nota ". 

Lo que, 281, ~ :~61; adverbialízase el que, 2S4, § 363; el lo 
i el que, 284, § 364; puede ir entre los dos un predicadO, 
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Un I1tlverbio o un complclnento,:l 1 i 2,''-, (, ~ :'l;j, 306 i 
J :l07 ¡ URO tl" e~tli frasc en exúliLlllacion('~, :1:38, q. 
~Ol'd, Su pluml, 33, l a 

Lueg-o, llleg'O q u e, luego COlllO, 300, s. 

Ll. 

J~], no llUctleu sepl1r11rse los dos cl1radere~ do que se compo
nO,!1, § 11, b. 

Llen as, vocl1les, 2, § 4. 
Llover, sus construcOiollC:;, 223, ~ :l:~!:l, b. 

M . 

l\'[aldeeir, su conjugación, 166, § 26:l, 7 ¡ fat participio, 171, 
l\1 ~ 2i7, 4 . 
.l\faJ.o~_ Rll ap6copc, 4,! .. § 81 i ~i.~.;tiente 
l\- a.lH.t, xu plurrd, .3.3, ~ 6c, :¿. 
l\' landar, su couRtrucción con iufinitiyo, 319, () 6, 320, f 
IJa nir, ~u c(,n.lugllcióu, lGU, § 271. 

urgen, XLl géuero, 51. [J. . 
llIá~, Sl1~ oficios, 25. ~ 5:1, 2" ¡ sustantIvo ueutro, 107, § 186, 

tb, e; compal"lltivo, 292, § 370; euvl1el,.o UUil de la. idea~ 
C()U1pl1rada~, 29:3, ~ :{70, a ¡ forllllt fruxes comparativas, 
~94, § :372 ¡ cuánilo pidl'. de, c:u,\uc10 que, 2.94, \\ 374, a, 
2a~, \\ :37:\, ti ¡ fmxe cn que Re lllluto, el que, lb ¡ '110 tengo 
mas amir/o qua tú, 293, § :370, e ¡ /lll/ti de dOSCientos, más 
(le 7n mitlld, ~11 C"oncorc1uneüt ('on el ,.eriJo, 294, ~ 374, a, 
b¡ al(Jlll/a más a(jua, muchas más lluvias, 29f>, § 374, e; 
j~lis que pllr aunque, 3(jO, t; miÍs si, 360, l. Conjun-

l\t Clón, 25, ~ 5:3, 2~l, 362, z ¡ se KllKtitU.l'O á sino, 367, 6, 
aS~llliuos, sustAntivoR, 111, §:~ I ¡ ('uúle~ lo son por su 

slgnificac1o, 46 ~ 87: por sn tl'rminación, 49, § 89, 30 ¡ 
1\-1 Cl1¡íles varían' pum el femenino i cuáles no, 40, § 77. 
kutUl', Sll participio, 172, § 279. 
lltut e lllá tica s , su número, 37, a, 
l\taYor, comparativo, 293, § :371, 294, § :{72. 

e, 68, § 117; V . Pronombres, Afijos, EllclíticOK. Me se 
l\t e,. vulgarismo, 268, § 35:1 . 
.l\{ed~ante, prcposi('i6n imperfecta, 345, § :198, 4, 346, c. 

edlO, sus ns08360, l¿, l ll, nota~, 2; su concordancia, 245, 
}}¡ ~2~; incorrección en su u~o, 111, nota *, 2. 

e,JO}', compl1raiivo, 293, ~ 371 , 294, ~ 372; su uso apli. 
l\f ~ado a la saJud, 296, g. 
~t e1lest er, 316, e. Ser 1/wneSW¡', ib. 
llIe:uor, comparativo, 293, § 37I, 294, § 372. 

e:uos, comparativo, 292, ~ 370 ¡ envuelve una de 1118 idea 
co.mpnrac1as, 293, b ¡ forma frases comparativas, 294. 
§ 37,3 ¡ cuándo pide qlW, cuándo de, 294 1 295, 9 374, Q¡ 
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m{'1l0~ dr- trescielltos. ))/('//08 de In miü((l. ~n concor(lltl1-
eitL ('on el íerbo, 29.;, b; IItlwlws 11I(,IIO~ esperanzas, 295, 
e. (;OI1.illllC'iúll, 346, d. 

~('nta!', "n cOlljngilciún, 153, 4. 
JUellte, ¡\l1íerbj()~ en, 110, ~ 1H9, a, V, 293. § 370, n. 
lUÍ<'lltra~, l<lO, ~ 197, 286, ~ 367, e, 3:H, § 39 . 
lHil, [.;), ~ 96, :)9, ~ 105. 
lHíniuw, ~nperlnti\'o, 297, \\ 3iií, ju, a; se u~a COJllO ~i !lO 

lo fllC~¡', G5, ~ 109. 
31ío, so npllcopa, 7(1, ~ l'.?;j. Y. Pose,h-oR. 
3lismo, 1<l\ ~upprlt1tivo. 6:í, \\ lOS, c. 'u uso U11 11r0]10,ioio

]lC'S reflejas, 216. ~ ~:30, n, b; su conc,orllancia, ;¿4G, 23'.' 
~Ht.ad, i1¡1I'crbio, 11l, uota *; su eoueonlancia, 23(j, ~ :W', 

c. :¿. 2%, /J. 
Mohlar, su conjugación, 154. 
Modos (1r1 ícrbo, 1:30; lllpdio do dititinp;uirlos, 131, § 213. 

b. ~ ;¿l4; CU:1lltl''; ;OU, 1:.lt!, ~ 22;;. 141., 9 2:l3; C(,1I10 Se' 
di8trilm)'cn pl11'lt la COlJjug'llción 141, ~ 2:301; ('Ol1seeuen
cia que elobo guu.nlurso en ~u rógimen I 3.1H, fl'.' 

MOllOSíhtuo, 4, ~ 7. 
Montel>ío, 8U pluml. 34. § 70. 2~ 
:Uorh', \~. Irrep:nhnos. se dif'erencirt do morir~(>, :220, a. 
Jolného, ~u~ ofiCio:;, :!6, 2a ; ,1I~tullti,o neutro, 107, ~ 11"6. 

ih. e; ud \'orbio, 110, ~ 189; se :;incopu. ll:!, el; su n~() 
rtl1te~ lIo más i l1Ienos, 290. J; aute~ de )lúo,', mayo)'. 
I1II!ior, :l9G, {). 

lUtlltiplos, numeralcs, [.8, ~ 10Z, 

N. 

N, nom]¡r<'~ en, 8\1 g'ónoro, 40, § 89. 3'? GI, (J. 
Naecr, '". lrrcgultu-c,; i ~e diferencia do lIaeerse. 220. a. 
N adOllalf>s, llUIll bres, su~ diferentes formas i apliclM)jono:;, 

38. § 71i; modo de hallar lo~ pertellccionte~ a la gen
¡rmua unti¡.:ua. 39, nota ". 

Nada, RUS oüci()~, 23. 2~'; su uso, 329, ~ 384, 331 a; a01-
pleullo COulO po:;iti\o, 3:31, \\ 387; sustantivo ueutro, 107, 
~ 1 G. 10 , § 187; femenino, 109, ~ 188, d: ambiguo, ib.; 
su origen, 108, nota"; su diminnti,o, 61, (J. 

Nadie, KU uso, :129 j 330, § 3d.!, 331, a, ; empleado comO 
po,iti\(l, 331 i :132, § 3 7; 'u origon, 108, llo~a ". 

Neg'ativas, palabras i frasos, :329, § 384 i RiguiellteR; dos o 
m,ts U0 afirman, ib; excepción, 331. § :~%; RU distrilJu
ciún, 3:n, \\ 3t!4, a; pGcdoll ir dos rt'fercntcs a di~tiuto~ 
miemhros d' la propo~ici611, 331, 9 :~-;:). a. 

Neolog'islllos, de construcción, prólop:o. XIII. En el U~" 
de sendos, 57, 9 100, a; on (JI f e oiertos títulos, 72, 9 127, 
nota ~; en el de ?nientms, 120, ~ 197 ; l.l el de la t'orIJI" 
verbal en se, '208, e. Ji en el le así que, 3:)1,2; en el 
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de {(1I1/ 1'1/(/1/(70, 352; en el oe rll1J1cro, 36:3; en pI de 108 
enc'líticoR, :.lIjO i 261; on la conjugación de yunwtir, 
l(j!). ~ 27~, nota'; :oc los admira, :.l27, (7. nota""; 
Clu¡¡¡lu qllC, :J07, 1 :.l; c~ qué, 334, u; siquiem por ni 
iii'Jllicrn, :309, e, n¿ta" , 2; 110 como parLícul:1 preposi-

:N' tl\-¡t, :~(il , .1:; en el u~o del geruHdio, 130, nl/ta ". 
eutl'O, géncro, 87, § 151; snst:1ntivoti, 91, _ 152, 107, 

§ l':lü i Hign ielltcs; 'e adverbializan, 11l, b; HU uso con 
Hrtículo, 109 § 181:3 i ~iguientes. Su concordunci:1 con el 
verIJo, 238 i 2:39, § 349, 2'.', 5~ i 6". 

:N'~l1tl·o, Yeruo, V. Illtrau8itivo. 
:N'l, conjunción, 361, v j su u so en frases interrogativas, 

:l34, el; en lugar de ni aun, 352, 4; en lugar de i ?lO, 
:lü1, 1. V. Concordancia. Ni '111 e no¡,-, ni tampoco, 331, 

. ~ :~tl5, 10. 
:N'lUgUllO, su apócope, 44, ~ SI i siguientes; su uso, 329 

1 3:30, ~ :l04, 331, a; elllple:.1do como positivo, 331 i 332 
:N' ~ :387. 

0, KU (JOIOC¡lCióll. :l29, §~ 3 2 i 383; cuándQ . e omite, ~ 
i :l:30 ~ :304' pleolllbtico despllé:; del quc compar óti'l:'o .. 
:l:H. \ -:3tlli . '~(' omite ilespué,; de se!Juro e8ld, :3:11. ~ 387 : 
Como ]lurtí~ulll pr¡,positiya, 361 .c; no sill, :l~í -~ 385' 
o)n· I d <' , .N' ",.; ¡'O /JICII _____ .cu(t/1(O o ¡¡O. ____ .Quan 0l 350, C. 

N Olll lwe, 18, ~ 40. 
NOlHiua ti\'o, liB, § 116. 

OUfula., ~ll~L!1ntivo lleutro, 107, § 1SG" 10B ~ 18i, ((; con ' 
:N' Ut'lkulo, !OH, § 1tltl, ('. 
:N'0;¡' ]lor !Jr) i 1I.(/80tr08, 61), § 112' su decliuftcióll, 69, ~ 1I9 _ 
N O;¡otl'O;¡, ~u ilecliD~ción, oH, § Ú9 j U';:.1UO PQr yo, 07." a •. 
N l~lIterales, 5:3, § 90. 
lI.> lltltel'o, 9, § 19. 
~, tlllC" '11 11'0 3"9 J' 3~ • 1 -",' ", " ." ~ 38t 231 (¿. emp eado com. 

pr;.,itÍl v, 3Jl i 3:1~\ i 387. ' J, 

o. 
O, r;)~¡tl lJónfl, 2, ~ 4 j e cambia en ?te, 151, § 251, nota 
O, e .61" ~.j nombres en, su género, 49, § 89, 3~), 52, h, 41, d: 
O ~nJanclOn, 361, y. V. Cúncordancia. 
oi/t ~el'ujo, 116, § 191, ib. a. 
Oh~~tivo, complemento. V. Acusati,o. 

~~~o, caBO, 85, íi 144, 259, § 352; complemento 216 
Oh ' 30, 217, e i prop¡¡siciún, 210, 11 330. 1, 

sta~te. ,(no) preposición imperfecta, 3H , § 39B, 346, f 
Oc eonJnnclun adversativa, 346, f. 
Oj~' ~u construcción, 321, f> 378, a. 
01 Q. 349, c. 

er, en conjugaoión, 155. 
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Optativo, 135, ~ 219; sus uso', 192, ~::lO, 194, § 312; 
en proposiciones tiuberdinauas, 135, § 219, n; admito el 
anunciativo 'lile, 389, i, j; lleva afijoti i cnclítj('oti, 2M, 
!1; des optativos contrapuesto;; mediante ai'Jí .••.•. quo, 
289, k. 

Ora, en clistribuciones i enl1meraciono~, 341. 
Oración, 93, § 157. 
Orden, su género, 51, {J, 
Ordinales, numerale~, ;:;6, ~ 97; u~aclo~ como partiLinlH, 

59, § 10-1. 
OtJ'i, epiceno, 108, nota *". 
OtI'O, contrapuesto a 101.0, 340, ~ 395; cU:1nüo llpva ,\rtí

culo, 342; Reguido de 'lue, 291, b, d, O; ~uKtltnlivo neu
tro., 107, § 186, 108, § 187, b. 

P. 

P, letra licuan te, 5, § 10. 
Pa.:h'enuestro, su plural, :l4, § 70, 2~ 
Palabra, 2, § 2, de qué .'e componen, 2. ~ 4; cla.<'~ ft 

Ijuo se roducen, 9, § 17 ; mudan de oficio, \l5, ~ f>:~, 2'.'. 
Papá, RU plnraJ, a2, § 6 , 2~ 
Par tle, a l}a.r <le, 334, ~ 398 not!l . 
Pro'a, preposición, 334, § 3gil; HU uso on juntn1Pllto~, 11;' 

d, nota·. 
Par{Uez, llf), !l, nota. .. 
Parecer, e(ln~trnído con inüniLÍvo, 319, (J. 

Parte, ~u concordancia con el yerbo, 2:3:1, ,.. 
ParticiJ}io, SUH e8pecie~, 127, § 211. Adjetiyo, 1:.1:í, \i 20·t: 

invierte el ~elltitlo del verbo, 12:;' § 203; i el ord"n de 
la proposición, 126, §§ 206 i 207; KU contitrucciún, 1~¡¡, 
~ 207, a, 26:3, 1, 343, '" ; tiempo que cxprcH!t, 1'~R, \\ 21 J, 
a, 324 j 32;), \\ a80, b; irregulare,;, 171, \\ 277 i .. i"11il'lI
te~; de qué verbos se forma, :3~:3, ::1 i nlg-l1r,os no ad
miten todas las construceioneH do tale$ i ~()n rC\'lllpJ:t
zadoK por adjetivo~, :l25, e; entr:J. en c:láu<nln:; nh~(>
lutaR, 343, e; adjetivos que se le parecen, 17:3, § 2-i'!, 
lt i precedido de antoll de, rlCllp/lé~ ele, 32;) i :32(i, ti; KI' 

combina con tenn, 204, § 317, 3:n, ~ :l79; ,;f' R\l,tauti 
va con habor, 127, § 209, 127, § 209, a, b; ('OU tellor, 
128, 9 211, b; sustantivado, 127 i U 8, §~ 210 i 21 t ; 
tiempo que expre a, 128, a i 178, ~ 289; su n~o eu clíttl
~ulas absolutas, .326, (J, Leído que Imuo la carla, 326,.r; 
construcciones semejantes con scr, c.~tal" telll'l', 326, (j, 
J¿. participio en ante, itnte, 3'23, uota, ~. 

Partfculas, compositiva$, 27, 9 59 i Kiguientcs. 
Partitivos, nombres, 298,,,~; regla para ·u UbO, 29:3, 1,;, 

numerales, 59, ~ 104. Sllperlativos,63, § 106, a. 
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~alSiva, cOD8lrueeión, 126, ~ 207 ¡verbos lrnnsiti,os que DO 
la admiten, 211, a i \'el'bos inlmnBiti,o~ qUf' In admiten, 

~ 211 b, ~12, e, 257, nota *. 
atronfmicos, pillen ht apócope de ciertos nombre, 44, 

lJ § 80, (t, %0. 
P ensal', ~n eonjNgltción, 153. 
l~ eol', eomparn,tivo, 293 i 294, ~§ :~il i :372. 

Cl'<lel', Y. irregulares; éuindo llem o no la prcpMición 
(¿, ~r)7, ~~ 

~el'rnanelltes, verbo~, 176 i 177, \\ 285, rt. 
Cl:O! ConjllUciúll, :361, ;; i en qué so diferencin, de {t/O/lLUC, 

,Jb2 i 86il, 4; so ~llstitllye lt 8/:/10, 367, 6 i advorbio de
l> lJJOklrn,til'o, :362, 2, :3. 

el'Sona, 10, ~§ 20 i 21 i cUllntaH sou, ib i qu(, pnlabra,s 
la~ represeutan, 66, a i tercera per~()nn, ficticÍtl, i1 . j 

.}J 7;l, ~\\ 126 i 127, 235, n. Pcrsona como indefinido, 247, d. 
N'soua les, prollomUrCti, 65, ~ 111; ~u dcclill!\{;ióll. &:1, 

11 115, 69, 11\111 a 122, 85, \\ 145; unidos c'Jn ]a, pn'
]Joxiei6n con, 70, 11 123, ib. (t; el de tercera persolla es 
cl artículo sustantivado, 79 a ti!. 11 § 135, la7 i 1:}9 i 
XIl (]('clillaciúll, ti2, \\ 140 i reelllplaza a lo, demostrati
vos, tlO, 11 DH: uníase a Ji], ]lreJlo~ici6n de, ,"1, \\ U!), 
It; xu j"¡rma eu o[ sentido reUejo, ti~, § 14:1. \~, ~\tijo~, 

p Enclíticos, J\ eusati,o, Dati,o. 
l:.~!i~tl', illlpersonal, :.124, ~ :3.12, 
'pte , su plural, :l~, ~ 613, :.l~ 
)Jlac(lJ', ,;u ooujuglLci\lU, 159 i lOO, \\ ;¿C7, :1 . 
}:. egal', HU eOlljngaci611, 15:{. 

JeOllaSllIo, ciJ el u~o del allte-pretérito, leO, ~ 29Z. b i 
CIJ ('1 del posesivo lill, 72, ~ 128 i Pll el dr 110, 3:11, \\ :¡,"Ii, 
21:l{j b; cn el de ni, :3:14, d; ('11 ,,1 üe "il/o, ::\67, 2; <'11 l'l 
\le 'jlW 201, rl, 286, d, 11;', notn .• 20;~, nota • i on lUi! 

1,'"1 llronoll1 uros [Jersqllalc~, 263, 111, 

lI1'a l, 9, § la, :3:t, 1;; reglas para HU t(¡rmacÍ<Jn, 32. \\ G" i 
C.ll<Íll1lo e~ igl1111 al Ringular, :3:1, :l'¿~; nomhres <tU\) no 
tl~nel1, :35, \\§ 71 i 72, ill:i, a; qne ~úlo ~e usan ell e4e 
nUlllero, :36, § 7.í, :3~, e i género de éstos, 5:3, 4L ; f'll 

p) nombre'" g('ogl'lí,fico~, 35, \\ 7l~ 36, II§ n i 74, :38, e, 2, 
lJ Il,l'a lidatl ficticia, 615 i 67, ~~ 1l:t i 1~:3, ,67,. ~' , 
J> 0 (;0, HU, oficioR, 25, 2": su ~()nCOr~anCln! . 246, ~4',', 2. 

O(lel', V. Jrreglllar 8 ;' no allillJte la lDíl'J'HlOn pl\$lVa, 211, 
\\ 3')7 '1 t" .t~01' ., ((, 1), no a. 

J'" lSUa bo, 4, § 7. 
l~ ~H·. pre¡'HJsiúiún, ~44, \\ 39tl. ['o/, de/llás, HO, ~ 189, nota .... 
'1" Ol'1I0Hdc , 117, \\ HJ2, d. 

Ol'lllle , 286: e; Hll oficio i ortografia, 287, § 36e, c, d; 363, 
l> (Ut; u~ado Como tiual, 288, g. 

Os e Siv o s , pronombre' 70, § 124 j cuáles ~nfren apócope, 
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iO. § 125 ¡ combinados eon el artfcul<'l, 252, s ¡ separados
del sustauti\"o. 254, ::;; ~alicislllo eu :oll u~o, 277, \\ 360, 
1/, 2, nota ..... 

Po"iti\"o, grado, 2Q7, ~ :n5, 5. 
Po _-¡I1.'ct5rito, su origen, 142, § 240, nota" ¡forma an.ti

gan .. 174. e, f: significauo fundltmental, 178, § 288 ¡ 1110-
llt('úril:o. 196, 9 314 ¡ en vez del aute-pos-pretérito 1:::;;', 
~ ~Q . 

Posterior, no e~ cOlllpar<ltivo, 294, § 371, (t. 

Po~tf'riorit1(td, UtiOS metafóricos de esta relación temporal 
en el vurbo, !9(;, § 314. 

Po..,trcr o" ~u apócope, 4-1, 9 81 i ,igllÍonies ¡ Hupcrlativor 
296, ~ 375, 297, e ¡ S11 régimeN, 29t:\, 4a 

Prcced er, su cun.trucción 256 h. 
Pred ('cir, su conjugación, 166, § 263. 
l >rcd kaclo, 13, § 29 ¡ no tiene cabida en conRtrucción irro-

f(ular cuasi-reaeja, 299, h. 
}>,"egu lltar, con. truido con el anunciativo q/le, 286 e, 333, !l. 
Prender, su pt\rticipio, 172, § 2:3U. 
p'"";I1l..:idón , 19, § 44; cuáles sou, 3·14, § 398 i al~unll~ "e 

1111(,(,'1 :1<lv rbi()~, 347, g; "0 cllllil ante" del TeJlJ.tlvo, 2RO, 
(J; ,1.ntp;; delllntecedente, 280, b; de;;agmdlJ.bJe eOUCUlTClJ
('j¡l de preposieif\nes, 299 ¡ uo tienen régimcn 348, (r. 

Ht'¡!ll.l' para su u~o: cuándo dM tienen un llliHIllO término. 
:\47. l~; cuándo los comp16;ncnt()~ se presentan de UllIllIS

lllO l11\1do con respecto a la palabm regunte, 3-17, 2'.'; 
('lI;Íllll, un mismo sustantivo es aC\lslJ.tivo i uaLi\'o, 348. 3"; 
m'gli('i~lllo, :148, 4~ 

Pres('n t", ~ignificado fundamental, 176, ~ 284 ¡ expresa \"('1' 

(1" !u~ eternas, ib. a ¡ signiticado~ Recundarios, 190, 9 301, 
Ui. (r; mctafóricos, 195, 9 313, 19!), b, forma qne tou1f\ 
('11 las oraciones condicionales, 199, 2~ ¡ su uso en aJgun¡1'; 
<le é~tas, 206, b. . • . 

P r etérito, significado fundamental, 176, ~ 2 5 ¡ diferenclII 
según que el verbo es desinente o permanente, 177 b.¡ 
~igniticado metafórico i RU aplicación en oraciones condi
cionales, 19 , 9 315 j formas quc túma en éstas, 199, 2~ ¡ 
su empleo a. la latina por el an te-presente, ~06, 9 321, a, 
207, e. Pretérito pelfecto, 141, ~ 23.), 179, 9 290; imp()9'
feeto, 141, ~ 235 j plu¡¡cuampClfeeto, 179, § 290. 

PriJllerO, su apócope, 44, ~ 81 i siguientes i es superlativO, 
296, § 375, 297, b¡ MU régimen, 298, 4 ~ 

Primitivas, palabras, 26, 99 M i 56. 
Principal, palabra, 27, ~ 60 ¡proposición, 93, ~ 156. 
Pro, su géuero, 52, h. 
Prononlbres, 65, § 110. V. Persoll lloles, Posesivo;;, D~Qi'

t rutivos, Relativos. 
Pronominales, yerboso T. R e.flejo,. 
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PrOJ.io , Ilolllbr(', 29, ~ 63; CllIíl1l1o tien('n plurnl, :35, §~ 71 , 
7:l I 74 , ~b l , r¡; "ohre sU n"o eon nrt ículo, Y. ArtÍl'luo; 

p ll el'lLll In preposieiÓll a ~i son acuHatin>" 255, {I, b. ;¿5i 3'~. 
P l:Opor~i!))H\les , llulJlcrnle", 58, ~ 102. 

J OPOSICión , 9, ~ 18; regular e irregular, 209, § :122; e~
l>rci1i('~,ti,n i explieath'u, 92, \\ lf)5,~31U, (f; ,ullonlinada i 
'uhorcllllil.llte, Illcidente i prindll<11, 9:3, §§ 1:>6 i l[¡;:I .. no 

p. pnede carecc']' ele atributo. ~1O, § 3~4, a. 
IOVC(')', HU conjU!!fl.eiÚll, 161<, ~ ~6U, ú; ~u lllll'ticl¡>.io, 172, 

~ § ~t:il. ' ~ , 
r lICS, prr)lo~ici6n j uch'crIJio rc]¡ui\'o, 120 § l Üi'! . 2tl6, e, :~44, 

~ 39H, ;~64, bb ¡conjunción tun<lc('ueucial, 1;(0, ~ 19b1, 
P ,164, b/¡ i cOlltillUfl.ti\U, 364 , l. 
P U~sto (Ill(' , :165, CC. 
l' 1I1g'bla n (:h , KU~ opú"culM, prólogo, IX. 
p 11]111 (,11 , KU número. 3 , b. 
P ltl'~za, de lH 1~llg\1a, pról., XII. 

Uro, KUS uso., 365, itd. 

Q. 
Q, valo]" dl' (,Rt.1 lotm, :1, ~ 4, J. 
Qlle, lli'Olltllllbre relatiro 91 a, D2. ~ ¡ ,,3 ; sus (lfi(·h". 92, 

\\ lG4 ; acompañado d(' 'del~o"trntÍ1'oK Gtlarath·oK. 9:~. ~ 15ti, 
b; ('Ó1110 KC prCCi"l111 H11 género i nüml']'o, 9t', ~ 167; Me haGO 
11 ou L.1'O, 94, \\ 1:>9 ; re]lrou1oiIce \-urios "U"LIlJ1tiI'OH, 95, ~ 160, 
lt; (:OlllO l'ol1uupnl,. eutouc:Cs con pI \'erIJo, ll.>Hlelll, 24~ , ~P; 
g,tl!t:isJllo en HlI uso, 30~, c. Y. Helnti\'os, el cllal. 

Que, llltelTllO',tti\'o 97 ~§ 16:3 i 16~ ; cllÍllldo "0 11"11 eu nz 
<1(> ('/{tÍl, :336, 1, :b7, , III ; RU couc(\]'{ll\l1eifl como colecti ,o en 
la,' l'xt:lamucioues, ~36, el; KO junta ('(11] cl artículo, 334, 
§ : l~2, b; ,;e advcrbiaiiza, il.> . a; equinlle 11 (//{I: tau, 336, i. 

(\ (¿ue tan, 'ib; qué tal, :H6, j. 
(;II~, ltIlU1H:iati,0 93 i 96 ~§ 161 i Hi:?, 2 6, e j DO e" COD

J~\lll'i{¡ll, 96, ~ 162, nottl'* ; e, llentro, ib. b; admite el ar 
t1cu lo, ib, U9, § 167, (/. 10:>, § 1H2 a; cu,íUll0 puede éfi

l~ arse , 28:), § 3H7, {( ; dirercnci'1 que (1l' ('"to r0~u l ~¡1 en los 
~crbu~ de temol', 286, ~ 367, b; precede al optatIvo, . 289, 
1, k ; fL intl'lToO'aCÍoneK inllireC'tuH, :~35, ti : despues de 
fl'<t~es a;;evetElti v~s 115 d j Ilota * : ele fn1~(';; HuplirQtorias, 
;¿ij9, j; pleouúHtko' 21'<6' d, 11;), llotn *, :l02, llota *; "c ad
v,prhil\li~n, :~O;; , }¡ , '287,' § J6tl, 2t:itl, fl ; cnt1'l1. ('11 fm~e~ elíp
tlca~, 289 I¡ 306 .j, 

QIl(', conjlll:oi6n c-dl) ">11, '~~8, e: corrcc·tiru, 2H~, f; alterna
~;\'(\, 2!J0, 1; ('OIllpa)'J1th'Il , 'l!t2, ~ :li O i si~u i e\lt('", ~PO § ;i()9, 
~.ll , 11 . V, e :\')1 · ~ 378 b " le reelll!) laZil un complemento, 292 f' '''', - . , 

(tue, \;";,, ,ario~: plclIr.A>tico ('(lD Ul', ~1, el: contrapuesto a. 
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palabnt~ negatl\-aR, 287, 9 :1(lS, u; el mi~11l0 U80 ('11 intol'l'O
g¡jciolle~, 333, § 392: artículo del iniiniti,o, 3;¿l, § 37H, ib. 
It; galicitimo cn su u '0, 234, h. 

(~Il~bl'ar, originariamente intralltiitjyo, 213, uota. " 
Quedar i quedarse, ~u diferencia, 220, a. 
Que-que, 308, not,. '. 
Qu('quiel'u, 30 , nuttt '. 
Quersoneso c .. ) BU género, ii2, h. 
Quien, pronumbrc, relativo, 99, § 168; u,w alltiguo i n~o tiC

( ual, 100, § 16B, a; no puede 8('1' sujeto lle prllpoHieión eS
pccilicatinl, 101, ~ 170; se calla ~11 antecedente, 299. b; 
o ,a cm'uclto, 101, § lit, 300, e; Re hace interrogatil'O, 
101, § 172; HU u~() ell euumcracioncH i cliRtrilJtlCiullc5, 
:l~O, § 396. 

QUicllqtÚCra, "u plural, 35, ~ 70, 3~; su apócope, :IOt1, 
9376, ({. 

Quiel', conjunci6n, 310, nota"; o quiel', ib. --lJuiem o IJUiCl'f 
tcrminación, su origen, 30r<, nota '. 

R. 
R, Rll lugar eu el sila.beo, ", § 8, 2: consonante Iíqnilla, 6, 

~ 10, 2; nombres en, "11 género, 4U, ~ 89, 3'.', 52. i. 
--ría, forma \'erbal en, modo a que pertenece, 1:3;¿, n. 1{. 

Pos-pretérito. 
RR, son inclinsibles l o~ llo~ cara<:tcre~ de qne ~e compo])6 

dicha letra, G, § 11, u; c6mo ~e escribe en yoze: coUl' 
pl1e.,t,I~, 27, § 58. 

Rael', su conjugación, 170, § 27:3. 
Uaíz, lS, § 42; cuántas hai pam la conjugación, 142, 9 238· 
ReCÍentenleute, i su apóColJe l'ecien, 112 e i nota. *~ 
Rccíf'roCo, complemento, 2IG, ~ 3:¡O, 4; pronombres, 259, 

~ 3;)2; verbos, ~18J § 333; propo:-llción, 216, ~ :330, 217, e i 
cómo se distingue e. te Rentillo del reflejo, 216, § 330, a. 

R~cto, ca. o, 85, § 144 . 
R('<lemir por re<Unúr, su conjup:ación, 364, noto. * .' 
Ref!('jo, sen tillo, 84, § 142 ; prol1ombres, ti4 i 5. §§ 14,~ ) 

144, ~9, § 352; complemento, ;¿16, § 330, 3, 217, e; yr(!~ 
Jlo~ición, 216, § 330; \"erbos, 21 , § 333, ~;¿, § 336; C3tO· 
fueron en ~u origen activos, 218, § :l:3;~. * 

Ri'gimell, u plural, 33, 2~, :J.t, 969. _ 
Régimen, 2, 9:3· V . .JfOdOR, Reluti,os C ad\"erbio~) Prepo 

~ición, Conjnnción, Interjección, Sl1flCrlati,oR. 
Regular, verbo, 141. ~ 237 j proposición, 209, ~ 323 j cóJllO 

_e di\"ide é~ta, 210, ~ 3'25. 

C') En la última edición del Diocionario de la Ac¡¡delJlil 

Cotó. como masculinu. 
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l4lil' S)l e . . se' 220onJugación, 156, 15i; no e~ lu J)]i~mo que l'eIr-
:Rel '. . t\ti~os, pronombre~, 92, § 153; reproducen vurios tiUS-

~~ltt~ ~o~ a un tiempo, 93, § 158, a; anun.ciau un ~oncepto 
§ lJ,~,:ll1ent~, .96, § 162, (t i se hacen mterrogatlv?S, !Y'l, 

1 
J., amlJIguedad en su u~o 278 e 279 (J' OficIO que 

lncrJI cn d ., " " 310 JI( d n.n o acurrean proposicioues incidentes" ,a; 
1 J .chon,]): precedidos de uua larga ¡rase perteueciente a (1 P;OllflxW]ón incidente o subordinada, 315, 9~ V. Que, 
,"r~ua], el que, quien, cuyo, cual, cuanto; ad
IlIn:l~~~,.l1ll, ~ 191 i Higuientes; se contraponen a lo~ de
]91 tl.atl'l'OH auáJogox, 119, § UJ6; sc hacen intenogatlyos, 
('i~' \\ 200, 122, /¡; (,Jl qué se diferencian de las eonJUll-

n nc~, 354 5 
It¿:!!~g¡lI" ~u' c~njugu('ióJl, 153, 6, 

~ 1 "~Ue('16n de Rustan tiVOR muscnlinoR i fcmeniDos( 87, 
t:!H 'j, ~ 89, .c, 243, 20"; de los demostrativos S~lst~~vos, 
,"l ' z} : (le CIerta' vozes tle cantidad. ib; de 10H mfiJllttvos, 
llu', ' de conceptos precedentes declaritdoS por verboS, o to: 'pl'opo"iciones enteru:;, 89, il; de llumbl'eR, coruplemen
u~ 1 ~dl'e.rblOS, ell. calidad de preuicauos, 90, e, J, !J; cuál 

!test e~ hOI permitida, 91, 11. 
ltete1', ~u ,coucor.danciu . 236, e, 2. 
]teve~!X'. ~~1 conJugación, 156. 
nO

CJ
' "el 1 l:evertil', 153. 

lto"" ' . ~u (;Ol1,Jugación, 170, § 274, 
no';:;;\!' HU conjugacióu, 155. 
ltllb¡pe,l', :;u lJUrticipio, 17~, ~ 282, 

, KU plural, 33, 2~. 

s. 
S, ~1l1 g' ugal' al silabear, 6, § 11; líquida, ib; nombres en, su 
~ah ~~er?, 49, .§ 89, 3D, 52, j. (~lO[):;U conjugación, 163, § 260; su imperatiyO, 193, 
SaJ'" " rl, , 111:, su conju!!!tción 161 & 258' no es lo mismo que sa-
'" IrSe 220~' , ,~ , 
"al,,~' ,a. Sal,,' , RU. G!'amática ca~tellaDl1, prólogo, IX, 2 .... 

ji 0, ad.¡eti vo, 345 ~ 398 e i nota ~ ; preposlClOn iUlper-
San~eta, 344, § 398,'4; 345: e; conjuneión, 346, d. 
Satis~' ~u apócope, 44, ~ 81 i siguientes. 
Se . .acCi·, su conjugación, 163, § 260, 2? . 

, tp:O~?~bre reflejo, 84, ~ 143; si puede aplIcarse a Ob,lH-
1" dl.tintos del sujeto, ih. a; se admil'u a los gtundIJ.s 
~Olllb)'es, se canta &~ V. Cuasi-reflejas. Puede ser ol.Jb· 

,,_. (UO, 259 35" b 
~""uir ' "-, ' b , V. Irregulares; su comtrucción, 256, h. 
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SeS'lm, prepo~ic i {lll, 34.t, § :3as; seglÍn, (lU~ o seglm Itd' 
vcruiulizad", ll86, e. 

Seguro está, cmuch'e la ne¡raciún, 3:31, § :187. 
Senl€'jal', 8U ()on~trnccióu con inflniti\'o, :na. r.2. 
Sendos, ;;6, § 100; incorrecci6u en Bll ll:';(J, 57, ({ . 
Ser, ,m conjugnción 168, ~ 268; ·u origon, ib . noLfI *; üeno' 

1f1 existencia absoluta, :U5, l' i so ~ubentil'l1l1e a meuudo, 
llO!), \\ 323, a, 315, a; fOrllHl couHtrllccion('8 p""i\'fL~, :nr" 
b ; He ll~a como impcrHtlllftl, 22:3, ~ 3:J!J; ncolllpLÍ,ün~e d ~ 
un pronombre ref]l'jo, 2:l0 i 221 ; 11l1C"to entre el BUjPto 1 
uu sustantinl predicado, concucnla, generalmente ('011 el 
p rimero, 2:36, f; 8ll u"o cntre do" f'nl8C,; su~ttlllti\'it8, r.)I"' 
llltllht una elo ellas por el artículo i el re]¡tti\'o, ll:ll, a ; 
transfol'llcacioJo1o" quo HUrrO esta con,-truccitin, 23ll, 11, e, d, 
23:3, i 234, e,./; fI; CI1 qur número \'0. en ella, 2:34, i. Es 
que 1/0 quieto, 31ti, l'; e~ /JIelle~lcr, :11(; 1'. 

Si, lldyerlJiol'elativo, 221. \\ lall, l:lí!, ~ 201, (1, ¡" :1G:), ('n, 190, 
/) ; till ~ignificado como illtcrro¡ratin). 1'22, ~ :201 ; ec¡uiv'ÜO 
a aunque , :365, 2~l ; s i !Jieu, :~{jG, .1l 

Sí, advorbio deD1o~tmtiyo, 114, b, 115, l', 122. \\ '201. 11 : intrr' 
e¡'tla~c en la fraxo como COUfiI'LlH1tiv(I, 115, d. Sí Ij.'ll', 115, 
(' ; o.' irón ico, 116, .r 

Sílaba, 4, ~ (j, (l, § 7. 
SiJabe o, sus reglas, 5, § tl i xip:uiolltCl~. 
SilepSis , C:lxOS do C~llL ti gura, '2:J::í, ~ :31", (/, /1. 1', 2:~6, e, 

72, § 1'27. 
SiUl))les, l'nlaum~, 5]0, ~ :,7: tiempo". \'. (',ta pul:1],m .. 
Sin, prcposición, 34.,1 , § 39:l; s in emúargo, conjuución. :);)3, 

2 3 
Síncopá, 44, § PO, 2. Xo ('~ lo mi:mo q\H' npÍlcopc ih, 
Sing'ular, 9, ~ 19, :32, Il; nOUlhre que uo tieueu, ~\{j, ~ 7:J; 

nombres que ,610 xC n,IIU en t',;~c IlÚll1l'I'O, ;~::í, H "il í 1~, 
ib. re j nombres que xC U,;l111 ~Il xilll!ular o en plural, 36, 
9 74, :38, b. ' 

Sino, conjunción, :366, {ffl; xu \I~O ('!l i'l'1I"CS in tCl'J'o¡r,ltiVll"' 
334, § 392, c. :166, 1 ; plcon,í>tien (l(·,pu{'" de dudl/r ,~~, 
:~67, 2 i equi\'llle a excepto, :16¡ , :3; ctlllHl X" hure 111 ctln
cordancia cuando "e Calltl l·l lll'illll'l'o .1" I/)~ .'u.il't"" que' 
une, :l6Ii, g{f; distín¡ruexe dI' SI JlII . :lfl¡, i: O('1\],(l'n ",I'~
rudOH Sll~ c lcmeutoK, 3(iS, not:t ". S;)//I !jll", 3!ii. :1, -1. ,l. 

Sintaxis, 2, ~:3, 139, ~ 2'25. . 
Siquiera, :~Ol:l, ~ 376; ~ll apócope, il>. '/: :<11, \'IHilo- 1I~"~: 

:~09, ('; mil la imitación II 1 u~o el:bic-o. ::0:1, not,\ . : 
siquiera i ni aún, su diferencia, :~OD. l' i nuta *: uo (kllu 

omitirse el ni, ib; O si'lllier. 310. nota * . 
So, prepo~iclún, 344, § 390, 2. 
Sobre, preposición, 344. ~ 398, 
Sob reeSdl"tíjuJaS, diccionos, 8 9 15. 
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~olal', su cllnjllgaeiún 1;;5. 
~O]C]', ';u conjugación. 1iO, § 276. 
~.OIl~l1', RU c'Iuju¡..(aciún, 15;). 
'-:)OJlI(]OS, r ]cnwllt:ücil. 2. ~ 4. 
~onl'(.jl", K\1 conjl1gac-iólI. i57. 
'~lI, plc(lnlÍ~Lico, 72. ~ 121'1. 
SUhjulltivo, 13:~, \\ 2Hi, B., ~ 218; ,Crl)(l~ r¡uc lo rigcn, 

1:1:1, 1); ~ll$ ".¡rio,.; U,;OK, 180, \\ 30S, (1, /¡; en jUtilUlcntoK, 
134, ~ 218, a, 20~; cnn~i!lcrad() con r('~I)('ctn .l It\ COl~jli
¡!:¡\CiÓIl, 141, \\ 2:;:1, 1( , 1..\2, ~ :'?·Il; clIIínto,; tiempo,", ticnH, 
HI:I, \\ 296; jlflrti('ulllrillall (le "'liS f01'l1(n, tt'IJ1[IOl'l1lcs, 1:;::, 

S rt 2, /1: comptÍnm¡.;c ('(-111 la" d!'l indit.uti,'o, 1><..\. (l. 

~.Ilhol"dillacla, vrll]lo~kiún, 9a, \\ 1['0. 
';llhOl'(Ullautc, propoKiciún, l):3, \\ lW. 
~ll~)VCHil', :<u ('(lIljnp:nciún, ln,J. ~ '<!(i~. ;" 
8 ll.wto , H, \\ ltl; ¡¡\Ir pnlahl'll dp,ellllwfta (>,tl' oneio, 11, 

2.) ; cuáleK pueden e,¡!],lr,,'. 2nO, ~ :l:l:3, 2: ltlUlti!l'llCd¡j,d 
• ([ue. I'('Hulta de cambiar de ~l1jet(l, 27><, d. . 

HnywJ"]Ol', HU femenino, 4:1, § 7!J, 1;;: 11" ('s (,(\IJ1P¡l1'lttl\'O, 
• 2\)·1, ~ 37l, l/ o 

HUll(,I'lau\'o, u!t"o]nlo", 02, ~ toO; 110 t'X])l'('KUlI el p:rrrdo 
lIIá,; RIto ilt, (f: cómo Sl' forman. {;'1 i ti:;, ~§ lU i, JOi i lOrl, 
04, d ; ilTC!!,lll[l1'('~, 03. ~ 108, ({, /¡: ndj('tinl~ qtU' 110. ti"IW1~, 
lil, 11, c. ('; IIp los sll~tnllti\'o", U.-" l' ; dI' In" at!,erlnos, l~'" 
IIJl('nl1; Uo sé junlilll con 111ris, 11/('//11.'1. /l/lIi, /(111. (,I/I/lt, fi:" 
\\ lIJ9: ]1ll1'('iti\'()~, fi:3, lOli. (1, :¿\)Ii, ~ :li!'>:, :1 \'<:Z('S ~e sI1J¡
('lltl(~11de ,,! r('giU1Pll. ~Di, (.; ¡>1l lu¡!:tl' ([('1 COll1pIPnH'nto 
('01\ di' admiten otro 2\)7, 1 ~; nwtl\l (Iel nrho ' [tle ngl'lI, 
29,,, 'F ' 

~1I11l1("si(~ (lllt', :1f1;;, ('1', 

HIl;..¡tan1.i\'o, 11, \\ .¿~: >'u i11l1'ortal1l'iu. l~, ~ 2~), 1:,(). § 22G; 
s~s ll.lIlIll'ro>,. ];!, ~ ~fj: su, g"IlP]'!l.'. tIl. ~ :3:) .. se ¡\lljútim, 
1" \\ :l;:¡; ~us lIIl>üificatin)~, 1:J9. ~ 2;¿7, 

'1'. 

\, letra licnantr. S, ~ 10. 
'1 al, pronombn' de'llo:~tl'il.ti'\"o, 102, ~§ 17S i I,ti; u('lltl'O, 1():~, 

~ 177; denota identidad, 103, ~ 17f<; s(' jtlllt,¡ ('nu el n.l'tí· 
('\l!o, 104, \\ 179; alll-erbio, ll~ 11; ('''lItl'il['llP"to l1 ellO!, 
11:), \\ 181 ; a como, 305, g; ;\ !J/((', :;11", /¡: SI' I',dln lmt{>,; 

tI(l !j//(', :l()(), i. Tall'c::, !tcl\"erhio dI' (~II(I:t, 111, 4; ~1I UsO 
" "ll l'IIUn\l'rutiolle~ i tli,tl'ibUl'i()Ill'~, :qO, \\ :lH,¡. 
tun" \c . . Ttl/ltu, Tanpl'f'slu, ,m ll~O en ('uulIl,'taeiuncs i tli~
, tnuUCI!Hll'", ;Hl. ~ 39U, o, 

'lanto, pronombre uelDMtmti\l), lO:.!, ~§ 17;") i 17ó; neutro, 
1(1:), ~ 177 ; del10ta identidad, 10;), ~ 170; ad \'erLio dc
llluRtrati,o de cautidad, 114, 2; tiU apócope, ilt . .- ~u u¡;. 
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ante,; de más. menos, ~96,.r ¡ antes de mayol', p601', mejor, 
Q!)6, (j " ~ns dcmá¡; llSO~ i 8ignincado:>, :304,.r ¡ contrapue¡;
to n cuanto, 106, § 183, ¡L. a¡ a C01ll0, :305, (j, a que, 305, 
11 .. tail to más o meno/! contrapuesto a cuanto mlÍs o me1/0S, 
n C1((ClltO, a qU(;, a Cuanto ql/e, 306, .i j impropiedad de la 
c'outrapo~ici6n a que, 307, li taJlto 1I/Ú8 o l/limos contra
Imesto a I'/{(II/ to uo compal'3.ndo ~ino ponderando, 306, k; 
tal/tu //Iris que, 307, 1 i nota. 

r.rnii('l', su C'onjllgaci6n I1ntign3., 174, a. 
'r('nlhlal', V. Irregulares; u~l\d(l 01110 ill1perl\onal, 293, ~ 3:39. 
Tcnazn, su número, 38. o. 
'r(,lldel', ~u conjugación, 153, 9. 
1'('ue', Y. Tl'regulares; eombinl1uo cou el participio adjeti

YO. 204, § :;17; estas forma~ compuestas no admiten l.a 
con"tru('ción reflcjtt, 32:3, ~ :179; combinado con el partl
ripio ~lI~tanti\Tado, 12, ú,' en lo~ in.finiti\'08 i geruudio~ 
('oll1pnestos, 206, ~ 321. 

Tf'utar, 8U conjugación, 153, 10. 
'1'('I'('e1'o, HU apócope, 44, § 81 i siguieutes. 
Te1'úio, V. Orclú¡ales; su concordancia, 236, e, 2. 
T('rmina<:ión, 1K, \1 42, 26, ~ 56, 142, \1 2:39. 
Tcruúual, caso, 68, § 116, ib. a; !lO puedc ú' separado de la 

• preyo,'iciúll, 277, a, b. . 
Ten.nulo, 11:1, § 44; qué palabras pueden serlo, 20, § 45 I 

~lgUleutes, 9 , a. 
--tes, terminación verbal, 173, c, 364, nota. *" 
TiClUPOS, 10, § 22; su !lomcncllltnra, 179, ~ 290, a, 183,. 

\\ 295, a; Himples i compuestos, 175, § 283, 178, ~ 289 i· 
cuántos hai en el indicativo, 141, § 234, 178, § 289; en el 
,nbjll11tivo c'omún 183, ~ 2%; en el hipotético, 185, §299 r 
~iglli.ficados que admiten, 176, § 28:3, o; armonía que guar
l];¡n entre sí, 192, e; empleo de los simples por 10l'· com-

.. pue"to~, 18?, § 298, 200, a'.', 203, d, 205, 9319, a. 
T9c1'u, ~u numero, :18, o. 
TltUJOS, V. tercera persona 1icticia. 
Todo, ~u 'tan ti\'o neutro, 107, § 186, ib. b; masculino. 1O~, 

§ 1B8, b; 110 se adverbializa, 111, nota. ~'; ~u dimiuut¡-
1'0, 61. tI. Con todo, :~;3, 2, :3. 

Toller, 8U conjugación, 163, nota *. 
Tl'<lllsitivat proposición, 210, § 326; eómo se subdivide, 

216, § 330. 
rrrausitivo, \'erbo, 2'~2, § :3:~6, 211, § 32í:l, 212, § 329, a; 

uoado como i!ltran iti~o. ¡b. 
Tra ... , preposición, 344, § 398; se con\'ierte en adverbio, 

347, g. 
Triplo, 58, \1 102. 
Triptongo, 7, § 13. 
Tronar, ~u conjugación. 1;'5, 6, 
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u. 
D, rOtal débil 2 § 4' nombre~ en, tiU gt'nero, 4!l, ~\ ti9 

:\" -') k " , 
D, (;;)~.i~:;:;Ci6;1, 361, y. 
B~, d;plougo, cuándo ~e vuelve o, 61, k. 
Dl t~l' l Ol' , no O~ compal'uti\'o, 294, \\ :.lil a. . 
l' lt!1II0, 'lllJcJ'la.i,·o, 296 i 297, ~ :.l75, ib. C¡ fiU régimen, 290. 4'~ 
l! llll)(" 'soual, V. J mpersolli1l. 

11o, .:.' 11 . apúcupe, 44, ii 81 i siguielltcR ¡ RUHtúnli\'o Ilcutl'l', 
~Ol, ~ Hm, lOS, ~ 187, b; ouándo tielle 1'1url1l, 54, ~ 92 i 
luildiuÍllamellte por alguna }JC1'SOllO, :.!47, e; cuándo n(l 
debe u~ar~o la apócope Ull 247, e; coutrapuetito n 
ull'o, :.l~ O, ~ :395; cninllo 11e':':1 ' Ul'tí::mlo definido en con · 
11;allO' i<:iúu a otro, :.l4;¿. V. IndcLinido. Uno mismo. Y. 

t;' . .El "/{SII/O. 
lJ~O'. \:u~l ,~ prefiere eu el lenguaje, 1, ~ J , 11 . .' _ 

xtcd, ,1, \\ 120 72 (i 127 ' admite UIl Sil pleoIltl tICo, , 2, 
\\ ~~~ ; eu el 'dro.~1n: se ~eeJllplaz¡t con ~'O", (j7, llota d ; 

Cl1,~utlo eK acn,;ath'o puede precederle el ClltiO complemen 
tuno, 2G4, 3'.' 

v. 
,V,ahI OS, v ais 1101' t'ayamos !'al'áis Hi7, < 267 . .... '1" 1 . , , .J ' ~ V': . " g' orm, ~u pIUla], :.l4, § 70, 2'.' . 
V \1 .. 'u eonjugucíóu) 168, \\ :.!69, 174, d. . 

(1 UO, l~ ,. ~ 23, 138, ~ ;¿24 í 8U~ IDodi.:fi~l1tIvoS, H O, § 231 ; 
~u( clu~¡jicación, 2"2'¿, c, 2"22, ~ 3:~6; cn~llldo pu.ede callarse, 
~~9. ~ 32:3, a, il.>. b; Yerbos que admIten \'flJ'I:1i construc

V Clones, 213, c. 
<' .. ter ~n . . . 1r.3 11 Vesti " con )ugacJOIl, ,) , . 

Vo·. r" su, conjugación, 213, c. '. 
<:ale-s, 2, § <1 ; pueden formar palabra, 4, § G ¡ rOllCUlrcn· 

Vo~C~t'. ~u ~ill1beo, 6, ~ 11, e, 7, §§ 12 i 13. 
V . a lVO, 83, § 144. 0> ,llOr. !lÍ i vosot /'os, 67, ~ H 3; tin uso, 1i7,. § 114.í . ~u de

(hua':,I;),?, 7 0, ~ 122; su :1buso en el lengnnJe famIlIar, 67, 
1\Ota . ; en el de os) 70, § 1:l3, b. 

w, x. 
1:Y, eu qué yozes se lisa 4 ~ 4 él 
""'", 'u yal . " ~ , . 6 1 (1) i ,or, 4, § 4, 7 ; 8u lugar al i:\ilabcar , ,§ 1 , a i n(>m· 
----:cs en, su género, 49, 9 89, :3?, 52, l. 

o ( 1 ) Véanse las página de 87 a b9. notu. 5" ele este 
Pús~ul (), OlJsen-aciones a l as notas del seüor Cueryo. 
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Y. (2) 

Y, eOl1jullci¡'m, sr íuelíP e. ~:)(), j'; Sl1 l1~O, 3;)9. j', 1; anle
plle~t[\ <11 prilllCro de lo~ nombrc~ unido~, ib.;2; [\cll'erbia
lizn<!n, io. 3. V. Concordancia. Y pué.'. :160, 4. 

Ya, ¡tdverhio ell' tiempo, :~()B; ~n l1~O ell cnumeracioue~ i di~' 
triblll'ioueK, 341 i :34:1; en el siguificlldo de en utru tiempo, 
:llkl ; ya r¡/((', jh. 

Yacer, ~1I (;(lll.i\1~acjún, ];;1, \\ 2;)0, 2~, 2. 
Yacllanto, su"Lauti,-o Jlcutro, 10 , JUlta. * 
Yaqllé, ~uHtan tivo neu tro, 108, nota. lO 

Vog'lIel' n YO¡,ptil', Yerbo imaginario, 161, \\ ~37, el. 

z. 
Z, éáll1uÍtt"c en t. 3:1. ~ Gt!, 3'.'. 62,1; p,;e cambi() e~ uno, eon

(;e~iílll (l alll1~o. que uo puede jll"tili(·¡trst', :l:'l. uota', 6il, 
1; (:1) uOlllhrp,; pu. KU ¡r'·uern. 49. \\ t-9, ;j", 5,¿, m. 

Zaquizamí, KU plumJ. ;):3, § 68, 2~. 

( ~) SI'rín, de dc,:eor qne Kf\ generDliza~c la pdcticll 
d.~ lOK '¡Ul' 8t>iiulttu e.4e ~'Jllido (iI) eu lOllo~ IlJ~ C<l>rt):; coJl 

h11elra i. (,~l'riuiendo Y. ~. (·ard. VIIi. ((irr, l'rillc. EuroJ)(1 ~ 
-".l1lórÍl·a. (púg. 2, ~ II, de Ins yocales, I'riucipioli de Orto' 
IOb'Í' , por D. AIl(lr{'s Bello, 2'.' edidún) Y. también ]1\ 

notn. 7'.', pág1ua~ 19 i;¿O de ('sto opú~(,111o, Ou:;t'rnlCioue~ rc';' 
ppcto de hlll notaH dol ,;púor .Mcrino Bal1c:;ll'ros-la not¡¡ ;J'.', 
púg. t:i4 i la 9", IHig. 90 del mismo opú ·culo. Ob~ervllciO])Os 
.. ~8pecto de la~ notas del señal' Cuervo. 

( :l) VéaRc la nota 9\ púg. 90 i 91 del preselllo 
"l'ú';('ulo, Obserrnc-ione~ a las notas del señor Cuervu. 
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GRAMATICAS 
y ESTUDIOS SOBRE 

(L ibrería de A. Bethencourt é Hijos.) 

CURAZAO. 

Granlática <le la leu~ua castellana por la l{cal 
Academia Espauola. Nueva cdición dc Mndl'id. 

lo C'omp lela, 1 tomo 8° past'1 .................. -..... fl 
cIir No confUlluir csta, edición con 1:\ pnlJlienlla en ]>,1, 
n~, y anunciaua en 11IlC~tros cntílugo~ :U1Leri()n '~ ti 
11. 2- la cual no es comJlleta. 

G-l"Ulllática de la Academia (Compenuio de) d('~ti· 
G nado ]lflra la Beguuda en~cii:1nZf1, l t 1~, cartón . - .. 

I'alllática de la Academia (E¡lítome de) : A lIit· 
, lugía y sintaxi~, 1 t. 12, cartóu ... _ ............... . 

<'h-anlática de la Acad emia (Uomplelllento al jl}pi· 
t~)me ¡Je) 6 sean Rudimentos de prosodj¡l y 110· 

CIO~e.s. de Ortografía, seguidos de uu npiíndice de 
A~;.tb.tilS lógica y de un resumen eu ycrso <1" In, 
prlDClpnles reglas por el Ledo. Simún Aguilnr y Ulll· 

O ramunt, 1 t 18, rústica ....................... _ ... H 
l'a1Uá~ca Castella na e~crita con UlTcglo Ü, las vrl'~· 

cnpClones mlÍ. · recientes de la Academia española.l' {, 
los rn6to(los modernos por Agustíu de Zúliiga.
ti!'" E~ta. Gramática contiene en sustancia lodos lo. 
~rmcipios y reglas que ha establecido la Academia 

e la lengua en • us últimos trabajos, si bien con cier· 
tas modificaciones, encaminadas ~ disminuir la ario 
dez de. los estudios gramaticalcil y tí facilitar la I\.cm· 

Ol'a, ll1uJac,l6n y fijeza de los conocimientos, 1 t 12, tela .. 
}mática ca.'ltellana (Compendio de) por Zúiliga, 

Gr t 12, car tón . .. .. . .... . ....................... .. 
aJnática de la leagua castellana, según la 
Á~4Imia Espa.iiola. ~ovisima edicióu &nidadO@&· 
Illen te re.,iil&da T considerablemente-.umentad~ ~. 

4.-

O,7fi 
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la teoría (~e I()~ aumentitti~'os .V diminutivos, lit de].t 
conjugación regnlar (\ irre~uIHI', dos tratado~ cOlllph" 
tos do prosodia y ol'togmfía, y m1mc\'Osn~ t(\hl~t,; dc' 
verlJos, fru 'e~, otc. pOI' D. Miguel de Toro y Gomex. 
1 t 12, tela ............................ , .. ...... . . 

Gramática castellana (Compl'ndio de) tli,pncli!o 
con arreglo IÍ la última edici6n de la de la Real Aca· 
demia EspaílOlu, por M. de Toro y Gómez, 1 toUlO rn 
12 HoZaI/Mesl!. ........................ .......... . 

Gramática castellana de laRealAcademia Es
pañola (Compendio de) hecho cmd'orl"Je tÍ la últimn 

"11>1" edición por Ricnnlo O\'idio Lilllfll'do, 1 t 12, rú~tie:1.. 
Gramática castellana destinada al uso de los 

anlericauos por D. Andr(Í~ Be]]o. Dóeimatel'cl\],¡l, 
ed ición dI' Madritl, 1083, 1 tomo 12'.', pasta ........ .. 

La rui~ll1a Gr:l1l11ítica ~('guida de las Notas de Merino 
Balle~tcr<h', Rnfino J. Unen'o y L. M. Diaz ....... . 

G ... amá,tica (le Bello (Nota~ ,í, la) ]lor Merino BollcR' 
teITOB, HUDnll J. Unel'vo y L. M. Díaz, 1 t 12, rLlsticil 

L,t misma, pa'ta ................................... . 
Gl'aulática de Bello (Oo;·.lpcndio de la) <'"c'rito 

para u"o de )¡lti e~cueltls de la América c~parlOhL 1)\11' 
'1'. Arnuldo Márquez, 1 t 1:!, cartóu ...... .... ' .... . 

Gl'U1nática pal'<l, uso de las escuelas (Blemell-
to~ Ü ) lJ0l" D. André' Bello. rústica ... .......... .. 

Gl'amática castellana de D~u An(lrés Bello 
Compendio de) p'll' Venaneio G. M:1llrique, ]lo!" t¡í. 
(li:3I'l;¿) J t 8), lHl't¡l. ... --_ .................... .. 

Gralllática castellana, destiuada al USO de los 
amel'Í(;anos, por D. Andrós Bello. edkióll ano· 
tacln, por D. }'rauci:-;co Merino I{alle~tero:; (1::1;):1),1 t P 

Gramática c"-,,tellana de Bello por j\ ZI)·Uarrt 
(Uhili') ......................................... .. 

Gramática castellana. de Bello por Egailll (Uhik) 
Gramática castellana ~eg(m ahora se habla ]lor 

1)ou Ywmn¡.; S.\LVÁ. ObraprOpllCtitll. pam Lt eu~c· 
ilLtuza por la Direc.,ióll general de illtitl'lleüit'm púl¡lie¡~ 
de Mltdrid; fl:-lignalh eoU1O libro do toxto 011 cllÍltimo 
plan de e,tudio:; y adoptad,t en las Unh·cl':.;iüadcti ) 
cnlllgioti do E$paña, 1 t 12, teln ................... . 

Gramática castellaua (Compendio de) seglÍu Sal
vá y Otl'OS antol'es, por Jnan Viceute UOl17.tÍh,t, 
13~ cdición, aUlllentada y corregida, adoptlula d,' 
texto en lit,; c:;clH'IM, 1 t 12, C:lrtón . ........... .. . 

Gramática espafiola (Nuevo Cateti~lllo ele) <Í extmc
to metódico eOlllllcniliado de Sal"," por el Dr. Mall' 
ricio Ver\)eJ. 1 t 12, m. p. (Bogotó,) .......... .. .. . 

Gramática castellana (Elementos dr) por D. J. Ill, 

2,G(I) 

0,75 

1.CO 

4, -

(i,-

'2.:'0 
:3,30 

1.:!5 

1.'2:> 

G,-

., 
,J , -

1,;;0 
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.Á VEliD.AÑO, nup" a edición ('orregidl\ r '\llll1elll;1l1,~ 

Gl'a~~¿iict~~I~~istéiiana: eie·Inéi."iai 'l:~;: '~~ 'Da: 'ÓE: 
~ÓNIMO K B r,~NCO. Ultima edición eOlTl'gic1a y mo-

G 
JOl'llua, 1 L l ;¿, rfirtún ........ _ .................. .. 

l'altltUica castellana PO R G UlL Ll':RMO TELL V ILLE-

Ol'}~~~:;t\~i~~~t~~;¡:l~;a' (Pl'~'ir'¡l~;I;L' ~ir')' . el~' fc)~'~ü~ 
de diálogas., @cgllic1o de 11no~ prillcipioR generaleB 
del arte tl" t , ~t'\'ibir en pro~,~ J' O'l\ \'er~o, ¡¡ti!" D. J. L. 

G CntalitU, 1 t lO¿, (';1.rt6n ........................... . 
l'ttnuítiOt('astcllalla }Jur D. P. UÓMEZ 1m S.HAZAR, 

Gl'a~~gÍi~~t~~l~t~Üana '(Éi~I;;(:~t,;~ . d;')' 0,~;',~' ~l~~'ll~ 
lo~ Iliñt;s '111P lJunemren á ]¡l~ eRcllela~ por D. Diego 

G NaJ'('i, () lll'ITanz y Qt1Íl'Ó~, L t 8, cartón ........•.. 
l'all\útica ca:stcllaua l>ara Hiños POR JORGE GON-

G ZA.LJ'~ HODIJ" 1 t l~, cart(¡n ..................... .. 
l:alnática casteUana (Nori omes prictica~ ue) por 

(' el n .. T. M. Portillo, 1 t 1'2. n 'h¡icI1 ................ . 
""<lllláti(,;l illt~lUtil l,ara los !lU10S ~lIUel'jcallos 

ti .. Jl"r_L~li~ 1"l'lipl' .'.lanlilla. 1 tU, (,Ll'tÓIl ........ : ... 
I,Uuatlca ca"tcHau<l <:ümpHI"ada {t la latina 

l ' ]lO!, D. Lú¡illlunt!o de Mi"lleJ, 1 1 l:l, .M P .......... . 
'Ul1"atllática elemental (le 1<1 kllg'ua castellana 

pnrft uso Ole I()~ niños qne COIIl:U1'I'1lná. las e~C1lUli.ls tI<' 
Il)st,rll('('iohl prilllnrin. di~pUllst" iJ:.I.jo UIl IllHodo r,í<;il 

G y sunciil" por IJ. It.tillllludo (1(' lligu(>I, 1 t 113, ich\' .. 
l'alll[ttica castellana (I:'riu ,j[JiOH <le) 1'01' .AmClH>-

G (/,,\'0 Urdalletn. 1 tI:!. R .... . .................... .. 
l"a1llüti("a I'astell:um (Tnüado de) <le la Aca

O .. <I(>l"l~a por llenrj([lH' ~\JnLJ'('z, 1 t lt:!, M P. (~lo¡:¡(Jlá) 
l<lllH~tlca castellana po!' Duo lktlllj(l Aml'zaga, 1 

G "t0lllJt\l, eW"lrLoJJado (ltl-t6, Obrill'ara) ............ , . 
l·\II~ÚtIca española (ColUpendio do) l¡¡¡sado en lo~ 

]lJ'lllClpios 16gi~os, por Don .Antonio Varc{¡r<;l,1 r To· 
O ledo, 1 t ltl, rústica ............................. .. 

l'arnática práctica de la lengua castellana 
]lo!' ]~miJian() Txaza, texto ailo]ltado en IOH ()olc¡Óos 
(le Colombia y San Salvador enarta ediciún Itlllnen· 

i:~l~'¡j!~f::~gl;ici~' ci~ .~~.¡ p'¿n'tü'c'c' d~ . ¡,{s' ;¿ic'()~~' ~~j·e·. 
. Gl' gt¡~ r "llttina~ .................................... . 

am:\tica castellana (Nnc\'n) por l)on B~temn 
~valle (Colombiuno). Segunda euici()J] cOl'l'e¡,.;ua J' 
i ume~tnda. coruplementadll, ('on un DiC(:Íou;1l"in up 
n~llItl,oS de touo~ lo, '\'erb{l~ }·cgul:.lJ'cs, irregular!'s, 

all!>malos y defe('ti"\'o~, metódicamente ('la~itic:adoH, 

1,50 

1,50 

O,fíO 

;\,-

0,75 

l,~ 

1,-

n,GO 

,>-, 

0,7;) 

0,63 

2,-

1,Q5 

O,flO 

4,-

5,-
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í t >l, M P ....................... .... ..... .. .... . 
Gramática analítica, pr:'i<:tica .Y filos6fica de 

la lengua española ó ~ea c'm,;" razonado .1' pro· 
¡.o:1'e~ivo del iuiolll" lll.ciollnl de la~ Hepúblicas hiBpa· 
nQ';ll11cl'kunn,; 11(11' .Antonio Beneuetti, 1 t 8, teJ:. .... 

G.'itmática c}lstcllana «(;,ü('(,is1l1o de) para hs eH· 
cllelas de in,trucC'iúll I'l'illlilrilt por Lel;poldo T. .A ro' 
~eruell,l (Pcnu1llo), AeOlllpMlilt\ e ta ourit,\ 1;;:< ~U.P,1. 
wu~ ATIC,\ h, 1 t 18, R. .......................... . 

Grmuática castellana por (,:{·,ar E, G llZlllh, (~r ca"o 
Cmnpo,iciúll ,\' Gramátic,l) ....................... . 

Gl'ltmática prácti<:a castellana (OI]Qnü(1rft' rofo]'· 
ml1do,) él ,;can prilltipio~ ele gram,íticl1. pnra,ll'o de 
l a~ e,,('ll(,j¡l~ primaria,;, arroglada al ,i~tellla tle O lIeu· 
doril' por J, Pon,;, 1 t 12, cartón .................. . 

Granlátiea <,spaüola razonad a (Primera) por D, 
Manuel ];fH llíllZ UnlJio j' C,U'11ltJoa. (El lfi «ílltro po) 
Qhr;l que ha llamado la Iltl'UC1Ón ~ los 11(l]nl>1'(,s de
Ictm, y hll, .-,i(lo e,üificllll" d!\ "j'lljlorlantísim:l, opor· 
t llHn~' uota]¡l .. ," En ".tn o]¡h, ue g;mn mériLO (,ion· 
titíeo)' lit"rario ,(' hall .. todo uunnttl Jluede clcscanlC 
('011 l'I'~p,'t(J nI illioJlIl1P'IJ;liio!. Forma;¿ tOlllOX ~'.', p, 

Gl'alllati<-a geueral (XodoIlP~ de) ItJllicat1a,; cspc· 
('il1lm!'l}\(' ¡í le. lC'l1gu'l ti1~Lell;tu ... , utilísitlt;l'; 11l1rn per· 
!'('(:t:iol1l1r el ('onocÍlni¡>ntll de e~t(' idi"m" .. iudi.-· 
l)r,nsn!,lp~ parn sprvi1' (lt: intl'o,luceiún ,11 estndio <1(' 
cualqllil'r orro. Ulonl puhlj¡"ldi\ pUl' D, C. 'l'IJIl1,ís Es· 
rriC'lw ,l' Mi,,;!: Y D, FruueiHl'u .Femúltu·z Ypal'l':1· 
¡.:uiTl'C'. 1 t H, U, ................................ .. 

GJ'alnáticn castellana (Xuevo cpitome de) Í> 1í(·totJo 
'" ~ucillo (le en eñar la len¡!'llll t:a~tellanu, pOl' los 
jlrintipio, ¡;I'llt'rnle;.; ;Í la filo,ofiJl común (le 111 '; len· 
gua.'_ urrrgl,ulo tmnlJit;n Ji la latina para i'tlcilitn.r HU 
(',tndio, Xlld~illl:1edi('Íón pllesta '11 diúlol(O y I'cfor· . 
mada ro '!lB cuatru parteH, con 1tl'l'cglo á lo.~ princi· 
pinx líltimanwllte e;.;t¡.bleeidns }Hll' 1:1 Hcal Aca· 
demia E,,¡plliiolo,, ohm oc D, IJllis de. Mata y Araujo, 
1 t 18. ('artón, ( 1886) ............................ . 

Gramática y análisis de la lengua Ellskara 
6 Ba"~l1eJlec. (Di8('nr~os filuxMwos subre la len· 
gna primitiva.) Xotnhle obm de D, Pablo Pedro de 
.d.starJ oll, 1 t 8, pa~ta ............................ . 

COlUposid61l y Gramática práctica para las 
flscue}¡l./o: ()rimarius. Obrl'l e~rita por C6saf C. 
Uuzman, 4 ~ etlici6n lllU.f mejorada. Libro del niüll. 
Libro del maestro ...... ......... ............... , . 

Conferencias :-ramatic.ale.oJ! sobre la l~ ... 
castellana, Ó ~)ementOf e:xp1lUlados de ella., }>'Ir 

6,-

1.-

1:>,-

4,-

Ú,r-a 

12,5t:1 

1,5lI 
1,1:; 
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e Don Mariano uu. Romenteria, 1 t 12, pa<tn .... " " " 4,--
IU'so elemental .Ie la lengua es!'m101a, redac. 

tudo ('on )¡t p()~i¡'le ~uje¡'iúll It los ]JrinciJli,,~ d() la 
1t1:l1l1láti~lt ~ol1eml por el Profesol' D. Isidoro 1<'er. 

e J~nnd('z Mon¡!e, 1 t 12, pa8 tn , .... , __ .... __ .. ____ .. 3,i'>0 
1ll'lltlsida<les !,{J'amatitmles Ó Cll/llplelllcuto de 

a gramática castellana. Lihro muv útil tÍ 
ION pl'ofl),~orc~ \' alumno~ de l'l~ A¡',adcm¡'as, ínst.í. 
tl1to~, e~C llOlft,,' lJorllll1lefi, dp Jll"trllcci<Í1l Jlrimnria 
y ,í los [lllr~o nIlK do letras jlor 1) , ¡{lIlllón .\1Itrtín ez 

V y Garda, 1 t ]~, IlIcdin pn'tIL .... __ .... __ .. __ .. . 4,-
oeUOlllal'io g'J'alllaticnl (le la lengua easte

llalla, que ('onticnc In. clefiniC'i"IIl r C'xp li cl1ció n de la ~ Voces tóc!li('a~ IL,-Ildns PIl g-nlln,ítiefl, con ~Ud 
('OI'l:e~pOllelicnte~ ob~el'\~l1ej,,,,,. ,_ ,l' ,~j"'lIpl()s; li"ro 
lI 'lX:¡ltar ,\T snp lem()nto de to(h, lit, g-mlll-ítica_ ('1\ •. 
j'l 'ntale" e,'lnpnusto por Don 1'('(11'0 ~'(Jlipe MO!l. 

e,t lLl1: 1 t l~, P't"tll . . __ ..... ______ ... ____ • __ .• ____ ., 2,50 
' !~ rlto,; gl'a1naticales, rn trorlllC'('¡(¡n ,í. l'1, ohnt:! 

'~ I"ló.dolH dd O, .1.ndréi! TI 'lIo. p .. r 1), l.farc·o Fidel 
f11il'CZ, ,('un ulla al1 \'ortell ei'1,\' l1otiei/t hi hlio¡.(nítiea ele 

U )011 MIl{llt,1 Antonio U/1/'O, 1 t U, P"st:t __ ...... 4,50 
U.fa I)al'll el estluüo de Jos elelllC'utos g'ru

Illaticalcs, l' prueui1S pl'{tNie"s pum COllOCO!' con 
eXnetitud la s ' p ,wtes de In. "nlei"'II, c¡,·<lit'ada ,\ 111~ 
Ü';u 'I n~ el e jnstl'ue(:i6u prilll ,lrin. ]1"1' . \ 11 H1U"dcll'" 

Sist rdillleta, ní,tica .. -- , .......... , . , ..... . ' . , . .. . . 0,30 
' eJIHt lllllsical deja long·lta ('lIstellana. Exiti. 

[ Ullci:t <lo un IL perfecta pl'o'''<lia 1'11 1'1 j¡lio1l11t Clt!l. 
~st ell~tno etc, etc" ní~ti c!l ____ .... __ .. , __ . __ "' '' ' . 

' u!hos prácticos (le lmell (ledJ' y de Hl'ca
~!Idades del habla espaíiola. ,'011 UI1 oscrito 
~1l1 verbo, otro ;jlJ l;mniJrc" otr .. "011 l1oUlbl'cti y 
yerbos po!' el ExcUJo. seño!' nOIl .\doll'l de Ull;trtl, 

J\}ll t 1~\ ]J¡¡;;ta ...... __ ........ .. ........ ____ .. __ .. 5,-
.~l\tacloues críticas sobrc ('1 long-Ilaje bo
tlotallo, p·n' Hufino J , Unen'". ·1" ,.di,'iún nota. 

41)1 C\1lCl:te Il.Umentmla 1835, 1 t l:J, tela .... , .... ;. j{),_ 
IlItaclOlIes llara la cl1tic-asohJ'p el hmglll-lJe 

l·, ll.lal'ncaibcl'o pOI' Josó D, i\fedl'lUlo, 1 folleto cn 1:)'.' 2,-
" \1C1lt;...' d T l ' 

j ' , '01'10 e la IOIl'>,ust castellHlUl. ll( leo geo. ¡()1ICII 
del J)iC'(;iollari~ do In ,t\CUUOl\tio., jlor medio 

:I~' 1 011,,1 ~e bllLJ/tl'línlos vocaJ¡I(¡~ i¡!l1l1l'1ldos ñ olvi 
(;:1" ()~ C¡UH ~e necesitnn ]llll':t hahlar r'1 cReribir el 

l\.ll(l~~,t,clI,~no. YcrbOR, por ]JO]] nuiz LClÍn, 1 t 80, P 9,
" 818 Jdeológica de los tiempo" de la con-

J¡ lf';;tCióll castellana, por D, .Anelr{>$ Bello, Obro 
1 u ¡henda, eon nuta~ de Juan Vtc, GOl1Y.lÍlez, El Ilul!-
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trnclo académico Don Manuel Caliete califico. este 
tratado "de obra perfecta en su gónero, llena de 
no\'edad y erudición" 1 t 12, pllKta .•.•....•.... 

Diccionario de los dicz mll verbos castellanos 
con.illgndoR en todos SUR ll10UOR, tiempos y persona~ 
y dispue~tos por ri~uroRo orden alfabéti~o p[\fa ma· 
yor comodidad de las per~ollas estudiosas por Don 
Lorenzo Eliy,a¡:ra, 1 t 12, cnrtón ..............••. 

La escritura:\I dicUtdo. Libro esorito con destino tÍ 
lus ei1cuc!as 11ormnlcR, primuliaR .r de adulto' para la 
en. cñnllza de la Ortografía práctica, conforme á las 
últimas regll1S de In Real Aellllernia de la len~a por 
D. J osó dI: Árap:ón, t t 12, C ..................... . 

Conjugación completa do todos los verbos 
irreg'ulares castellanos y de los defectivos en 
los ticmpos r perRolla~ que están en uso por Don 
Fernando Gómez de Salnzar ..................... .. 

La misIni1 .. bra. Sl'gnnda edici!Íll aumentada con 
diferentes artículos demostrando los errores de la 
gralliláticl1 de la Academia ..................... .. 

Catálogo de los verbos irregulares, 1)01' .A.me· 
nodoro Urdaneta ................................ . 

lUanual de ortogl'ufía ca.stellana, por .Amenodoro 
Urdllueta ....................................... . 

Manual teórico-práctico de Ortograí'Ia según 
los principios de 111 .Academia, por D. Nicolás Vis· 
conti r Monllor, 1 t 18, R ...................... . 

Ortogratia (lu) al alcance de todos y yocabulario 
completo de las palabras que ofrecen dificultaa en 
el modo dc escribirse pOl' D. José Losañez .•.•••• 

Ortografia práctica ó Colección de ejercicios para 
la escritura ul dictado según las reglas de la .Aca· 
demia, compuesta en su mayor pal'tc de ejemplo~ 
y trozos escogidos de nuestros mejores hablistás, 
antiguos,! Illodernos, con indicación del procedi· 
miento que conviene seguir para su enseñanza, por 
D. CurIos Yeves, 1 t 12, C ..................... . 

Libro primario de Ol'toO'l'afia, designado parti· 
cularmente para uso de 'fas escuelas de primeras 
letras, 1 t 12, C ................................ . 

Lecciones de Ortografía castellana, por Jesús 
Muñoz Tébar, 1 t 8, carton ..................... . 

Tratado de Ortografta castellana, por José D, 
Medrano, 1 t 12, R ............................ . 

ProntuaI"io de la Orto2'rafía castellana en pre· 

~ot!~ ~ ~~~~~.e.B:~ . :~: ~~.~:~~l. ~~~~~~~. ~.s~.a.~~l~: 
Diccionario Ortográ.tico Ó catálogo de las voces 

2-, 

2,-

1.-

, &O 

1,--

1,--

1,z.'Í 
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f'n~tellnnaR cuya dll(lo~a ol't(ll!rafía p¡:ec!p ofrecer 
T dificultad por .T o~é Manuel Marroqulll, 1 t 1:2, C . .. 

rutu(los d e Ol1:o}ogía y Ortogmiía d e la len
g'ua CUt;tellalla, por J o~é M . ..Murroquíll, 1 t 1~, 

.El g~n~~~~l~~r' <ie' i;'-li~tc:' M;L;)~;~I' ;:10' ';c~i¡;~~i;í;)" j 
corrección de estilo en el triple ro:;ppctn ¡JI) In oro 
t0f:l'afia, de la gramáticlI y de la rctúrÍl;:L. Obra 
¡'tillen, en su cla~e y ¡je incl1eKtiolJablll utilidflu (¡ 
todas las ]JoJ'Ronns de l etm~ por D. l<'clipu Antouio 

GuftU~:~8'C~I~i!ih:" A~~l~~i';¡;~s' ;);'i(;g):,Úl(;~~: ' I\~Ú~~ 
para los escribientes, tipúgru1<'8 y lilúgrnf'Oti por M. 

p . I{O(lrí¡rucz ~!l.va, ]'ú~tica . ... ............ . . . . . .. . 
rll1ci])ios d e la OI·to]6gía y m étl"iea d e la 

lengua ca stellana por Uon .Andl'é~ HelIo. otra 
]'e(lnpre~a en Ua]'aea~ (ltl44) de ht l'ltJ.\lEIU. EDlcrÓN 
Pllblicadn por el Auto!' en Santill¡;o dB Cbil('. Sólo 
quedan pocos ejemplares de esta otra. ltústiea ... . . 
Ln. misma obra, reimpresa en Bogotá (1&5l!) de la 
"cgunda ediciÓn de Santia"o de Cbilo (ltl30), ill\~' 
trnda ~on notas y nuevos apéndices por J)on MignC'l 

i' AntonIO Oaro, 1 t tl~, pasta . ... " ' ... .... ..... . ... . 
ro.tado razonado de puntuación ó cmp lco J'H . 

e~ollal de los signos que ~ir\'OIl para dar clarillad ul 
dl scur~() . Obra escri ta eu fraucés por 1<'. JJlurnll.u lt. 
Traducida liu remcnte, con reformas y adiciolJos ¡Hlm 
los 9ue c~criben la lengua espaüola por el Dr. E ll' 

p gen IO Baena, 1 t12,R .. . ..... . .. .... . . . .. ... . .. · 
~Utl1aCión y A cento por Amonodoro U rdanetll, 1 t. 

nOCimiento de las partes del discurso y de 
SUS ]?lincillales accidentes ó Introducción al 

Q c~tudlO dol ospañol por Lavalle y POlllUO, lL ... 
uta <l~l lenguaje éastellano. U(!lccción el.e bo· 

tnÓl11illOs, Hinónirnos o-alicislUos, refranus y irM(J" 
figuradas de la l ello-~ul" castelh\UfI, con otra" latinas 
y ox~ra)].i e.ras gue ~e usan COIJ1UUUlellto y su pro· 
nuncU1ciÓn eqUIvalente en nllestrl1 lellgun . Heoo
glda y orden ada. por D. Odón l<'onoll , ~¡.' edición 

l3:1 au mentttda por D. A. Angniz, 1 t l~, tela . . .. .. . 
eJnentos de lenO'lHt cas tellana, fuudado<l en 

los p rincipios eRtafiiecido8 por la l{eal ~\ cadel11ll1 ? eu el uso de los autores clási ·os por D. Mariano 
h elázqucz de la Cadena 1 t 12 cartón .. ..... . • • 
~"O . , " . 

?aClóll . de la lengua espaii.o]a~ den v.a~a de 
a for maCión natnral racional é hlstona dclldlomi!. 

Pil Por R oqne Barcia, í t 12, R ...... .... ·· · · · ··· · · 
ologIa etimOlógica y filosófica de las pala-

l ,GO 

l ,GO 

,75 

5 -, 

2,[,0 

,GO 

2,-

,i J 

1,50 
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bl'as griegas d e la lengua castellana, :por 
el Dr. J ox(' l<'rul1ci~co 1,ópoz. :J':' edición con gHll~ 
y aumentada., 1 t 8~, telll .... . ..... . ...... . .. . .. 4,-

Fundamento del vig'ol' y eleg'ancia de la len
gua cast ellalla expuesto en el propio .v \' l1rio 11;:0 
de sus partknla~, por el Pro. D()n Gr~l!orio Garcé~ . 
con adicioncs de Don Juan P{'rez ViUa1l1il y alg'u, 
nas nütn~ ,\' uu prólo~o ]lor Don ,Antonio .Mnrílt 
Fabié, 2 t()Ill()~ en UIlO pn8t,n . . .. . .......... . ... . 10,-

0l1geues d e la lengllacast ellana, compllcxtos por 
varios alltorcA, reco¡ddos ]lor D. Grcgnrio MayauR 
y Ci8car. PublicadoR pO!' primcra vez cn 1837 con 
un prólogo de Don Juan EUg'cnin Hl\rtzcnbu~ch y 
notas dc Eduardo Micr, 1 t 8, pu:"ta..... . .. . .... 7,-

Tratado d e Análisis gramatical y lóg ico, por 
D. Simún A!!UJlar, \!~ edición cuidado~Hmentc co· 
rregida. Sil llama particulllrmente ;a atcnci6n dc los 
Sres. profesores hacia la importa.ucia de cRta obm, 
la más completa que existo i ba sido adoptada eu 
las escuelaR, 1 t 8u , tela ..... __ ..... .. ....... __ . .. 4,-

Análisis graulatical, .. istema objeti,o ])Ilr Ameuo· 
doro Urdnneta.. ... ............ . . . .......... .. . . . ,63 

Catálogo d e los escritores que pucdc]] ~en"ir de 
autoridad en el URO de I(I~ ,ocablos y de las fraKes 
de la lengua castellaua, por la Renl Academia Es-
pañola, 1 t 8,pastn . . ..... .. ............ . ........ 4,-

Diccionario etilllológ'ÍCo de la lengua ca ste· 
llana (Eusayo) precedido dc unos rudimentos de 
Etimología por el Dr. D. Pedro Felipe Monlau. Este 
Diccionario es el complemento de los estuclioselemen· 
tales de la Gramática y de la Ret6rica i pucde agre· 
gari.'e como apénclice á todaH laH grall1áticl\~, 11 í cas
tellanas como Jatulas, que Kirven en las escuclas i es 
una preparación para cl estudio de la Gmll1iÍtica Ge· 
neral y debe con~iderarse, por fin, como comple· 
mento de todos los Diccionanos - 2~ eclici6n, 1 t 80, 
pasta.. . .. . .. . . . . ... . ••. . . . •... .. . . . . . ... . . ... . .. 2"2,50 

Dicciona rio (Primer) etimológico de la lengua 
española por Don Roque Bárciu. Esta importantí· 
sima obra contiene: 1'.' La definición de todos Jos 
vocablos de la lengua que se bullan Hn el Dicciollario 
de la Real Academia EspafioIa, según los textos y 
ortografía de aquel !Jiccionario. 2\' La procedencia 
etimológica de todas las voce", cuyo origen no se ha 
perdido en la oscuridad dc los tiempos. :lo La sino· 
nimia de los vocablos en artículos importantes.-
4° Cierto caudal de voces nuevas, que se usan en todo 
elmundo como pertenecientes á la eruclición universal, 
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1'1\ las cuales tieno i~ual parte In. literatura do todos 
lo~ pueblos. 50 ])etilliciúu r I'xplicaciúIl ctimolúgicn. 
dol len¡!uaje túenico eu ciell('ia8, nrte~, emncrcio, in
(Iustria y ofieios. Consta do 5 \olumin()~os tomos, 

Dhlcl~:IKri~(' ~i~ -in -ieiigiiñ- -~ñsteIi;li;ii -por -iá 125,-
Ueal Academia Espaiíoln. Duodé<:illla edición, 
c~ la que Imn tmbujlluo, nUOllJtls dI' III¡!unas ('orpora
cl.one~ e.~pañolaij y acadómicos corre~pondicntl\~ pe
nlll~ulaJ'es y americauos, las .Acadelllia~ Colombiana, 
MejICana y Venezolana. ERta edición, tanto tiempo 
h.'" ~eseada pnr el público, conticne, entre otras, laR 
R!gulentes novedadeR quc In distingucn de las nnte
nures: Las etimologías de 108 yocablos españoles, 
cXpresadoH eoulos "aracteres propioR de las matrices 
r~RpectÍ\-as; considerable aumeuto de palabra téc
nlCa~ con que ~e halla enriquecidllla ohm; grande 
IlCreccntamiento de palabras, a.ccpcione:; y frnses del 
lougu~je literario y \'ulgar (los artículoR se cuentun 
por ~llJles, y pUl' decenas de millares la:; adiciones y 
e~~lendas qne se han hecbo); copioRa adición de IOR 
dlmmutivos y aumcntati\-os que no IIcaban en lOO. 
ILLO, ITO, yen ON y AZO y la supresión de las de 
eHtas yulgares dCRinencias, C01110 igualmente los AU

~erlativos en ísnro que eon~ervau Rin modificación 
a~ letmR radicales de los vocablos de que proceden; :i!l ~Jlén.dice con las reglas paro. la formación de los 

IlmluutlvoH y de los aumentativos que se hallan en 
os casos meuCiouados, r con otras mny bre,es y 
e(~lnpenuiosas de la uuevaacentuacióu castellena, se
gun las reformas de 1& misma Real Academia; en fin, 
gran. mejord en la parte material de la obra, cn.y.a im
!,reslón en caracteres tip(l¡rr{újco~ claros faclhta el 
hallazgo de cnanto en el libro se busque. Forma. un 
:J.legante volumen, en folio, de 1122 págiuaR, eneUB-

nicc~rnado eu maguí1i.ca pasta eRpañola _______________ 24,-
o.narlo de Galicism9s, ó sea de las voces, 10-

~uClone~ y fra~es de la lengua fro.ncesa que se han 

jln~r?ducido en el habla castellana moderna, con el 
UlelO ~rftico de las que daben adoptarse, y la equi

valenCIa ca~tiza de la~ que uo sehallan en este caso, 
sor on Rafael M~ Baralt, con un prólogo de Don 

DI uan Eugenio HartzenbuBch, 1 tI:!, pasta ________ • _. 9,-
CClonarlo de Peruanismos, Ensayo 1I1ológico r: guan de Arona (Pedro Paz-Soldan y Unánue) 

DI ' rústica - -- ••• - _ ••• - - -- • - • - -- - - - - . - - -•.•••• - -
CClonario manual de las voces de dudosA 
ortolP'8ffa en la lengua castellll.llo, que contienll 
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las reglas quo se infringon más eOJUunmente y pra· 
ceptus pi1l'U hublar con propiedad y e~eribi r con 
eorección. Compuodto y ordenado al [1,ldú .... . ... 1-
dOd. pnr D. 1!'ruuuisco do Carvajal, 1 t l<l, Rlatina 

Diccionario de las voces y )ocudones 8,'0, t~ 
Y extranjeras más usualc8 en la~ ubnl~ litcraqll 
en la prensa periódica y en la couversación.... . ... . ,[.o 

Diccionario de la buena educn.ción, de plllabrll<! 
culta.~ y e~cogidas y nomenclatura goneral de pilla. 
bras de dudo~a Ol'togratia, para escribi r con tocla 
propiedad, 1 t 12, tela......... . . .. ...... . .. .. .. .. 2,-

Zizaña del leuo-uaje . 'Vocllbulario de di~pal'i1tes, 
extranjerismos,"barbari,;¡mos y demás corru pteJas, pe· 
danterías y desatino~ iutroducidos cn 1[1, longu[1, eas· 
tellaua, Recopilados de muchos periódicos polí ticos 
y literario~, novelas y libros más 6 menus científicos, 
discursos académicos y parlamentarios, documentos 
oficiale~ y anuncios particulares por D. l!'rancisco J . 
01'e1lana, 3~ edición. eoarejida y aumentad¡¡" 1 t 18, C. ,75 

K. 
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